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EMERGING TECHNOLOGIES IN FOREIGN LANGUAGE
LEARNING
Olha TURMYS (Odesa, Ukraine)

Technology helps students to acquire knowledge and fluency in a foreign
language when web tools are used in a collaborative learning environment,
promoting learning autonomy and socialization through blogs, wikis and online
discussions. Students may rely on technology in order to improve phonetics that are
unique to them. One of the main advantages of using videos, audio, multimedia and
mobile based technology when learning a foreign language is having the opportunity
to play and repeat phonetics as many times as needed in order to master
pronunciation and listening comprehension. Furthermore, when provided
appropriate software, students have the opportunity to record their own voice and
compare their pronunciation and fluency with that provided by language teachers.
Also, it is advised to incorporate technology to acquire fluency and improve not only
pronunciation, but listening comprehension as well.

In the past several years enrolment in online classes in Ukraine has increased
dramatically due to the forced advancements in technology caused by COVID-19.
Identifying the outcomes of different online learning studies and findings, we come
across positive trends, among which creation of new efficient teaching strategies
implemented through online teaching in order to help students achieve academic
success. On the other hand, obviously one is identifying negative aspects, such as
unproper technical equipment of working places as well, as poor computer literacy.

Discussing the opportunities for teachers and students when taking and
teaching an online class in Foreign Language Learning we shall take attention to:
a) socialization through technology, b) ear training, comprehension and
pronunciation, c) knowledge of technology.

e socialization through technology

While being focused on implementing emerging technology tools in a higher

education environment, we shall mention that since our daily communication



incorporates technology, learning a foreign language through technology should also
be a priority. Strategic Interaction (SI) is an approach of foreign language instruction
that organizes scenarios based on real life events through workshops that promote
social interaction through technology. It helps to develop confidence, creativity and
critical thinking. Sl tasks increase students’ practice of real-life communication,
emphasize students’ participation, increase motivation, provide opportunities for
peer interaction, enhances creativity as well as teacher’s feedback and support.
Stages for experiential Sl-based learning could be organized even in the classrooms
lacking cameras, computers and online technologies via iPads, smart phones and so
on.

The main thing is not to let students feel isolated, ignored, lonely, and without
guidance, support and prompt feedback. It can occur because of a low degree of
student-teacher interaction and immediate assistance in virtual high school
classrooms.

e ear training, comprehension and pronunciation

According to the recent findings big modifications need to occur in foreign
language teaching, including changes in pedagogical practice and incorporate
technology in the curriculum in order to help learners master listening
comprehension and pronunciation. Being a basic expected task when assessing
communication skills listening proficiency of foreign languages aims to help
students be more successful at comprehension tests, since taking the test is difficult
when a foreign language sound is presented only one time at a normal speed. The
impact of using computer software in language learning with ear training and
comprehension both in a classroom and in self-directed study contexts cannot be
overstated. Computer software is used to slow down the tempo of listening input
without reducing its pitch in order to facilitate comprehension. Due to technology
based social environments students are given the opportunity to listen and perceive
certain foreign language sounds with a slower tempo, in a needed volume and the
required number of times which makes the input easier to assimilate and

comprehend. As a result, higher levels of performance is demonstrated.



e knowledge of technology

At the beginning of a course in online classes due to the lack of technology
knowledge learning can produce high levels of anxiety. However, these anxiety
levels tend to drop later during the course of the class. The problem stands not in the
use of technology, but in the lack of time to explore the opportunities and benefits
of using it and how to use it properly. Findings revealed that teachers need to be
aware about what types of technology students use voluntarily outside of the class,
as well as technical problems that students may run into when they use technological
tools. Undoubtedly, online learning requires more modelling and clear explanations.
Training needs to be provided before an online class starts in order to assure that all
participants have similar knowledge of technology. Another reason that limits
participants of online studies from taking full advantage from emerging technologies
Is the lack of computers and of Internet access.

In conclusion we will acknowledge that in order to exclude low satisfaction
and poor learning gains from online learning as a possible and predictable result of
online classes the education environment shall be prepared carefully and
thoughtfully to incorporate every participant in a joint work for achieving a common
result.
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MOTHUBALIIA 10 BUBYEHHA IHO3EMHHUX MOB B CHAY
Tersina MAPUEHKO (Cymu, Ykpaina)

BuBuenns iHo3zeMHO1 MoBH y 3BO — 1e mporec, KMl BUMarae BHCOKOTO
pPIBHS IIKIIBHOI TIATOTOBKH, TEPINHHSA, 3HAYHOI KOHIIGHTpallii Ta TBEpAOi
YIEBHEHOCT! B YCIIIIHOCTI MOTO 3aBEPIICHHS MPU BUCOKOMY PiBHI CTYJEHTCHKOI
MOTHBAIII].

Ha cpboromni BiamoBigHO A0 BUMOT MiHICTEpPCTBA HAYKU 1 OCBITH YKpaiHH
3HaHHS 1HO36MHOT MOBH € HEOOX1JTHOIO CKJIaJIOBOKO OTPUMAaHHS CTymeHs «Marictp»
TSl Oy Ib-SIKO1 CTIeI1aJIbHOCTI.

3a pesynbTaTaMu TMOMNEPENHIX POKIB BcTynm Ao marictpatypu B CHAY
(CymchkHil HalllOHAIBHUI arpapHUid YHIBEPCUTET) BHUSIBUB HHU3KY MpoOOJeEM,
CIIPUYMHEHY HEJOCTATHIM BOJIOJIHHSAM 1HO3€MHOIO MOBOIO CTYJIEHTIB OCBITHHOTO
cryneHs «bakamaspy.

Came Tomy Ha 6a3i kadenpu i1HO3eMHUX MOB OyJIO MPOBEICHO METOAUYHUI
ceMiHap A BUKIAAA4iB Ta JUPEKTOPIB MpoduIbHUX KojJemkiB CyMCBKOTO
HallloHaAJIbHOTO arpapHoro yHiBepcutety: Konemk Cymcekoro HAY, I'myxiBchkuit
arpoTeXHIYHUNA 1HCTUTYT, OXTUPCHKHM KOJEemK, MaloBUCTOPONICHKHUN KOJEIK,

Pomenceknit konemxk, [lyTuBIbCEKUN KOTIEMK.



Ilin dyac mnpoBeneHHS METOAMYHOrO CeMiHapy BHKJIanadl kadenpu
HiATOTYBaJIM BIJKPUTE MPAKTHUUHE 3aHATTS 3 aHIIMCHKOI MOBH, MaiicTep-Kiac 13
MIATOTOBKU 10 ckiagaHHsa €BI (€auHOro BCTymHOIo 1CHUTY), O3HAWOMMIIM 13
HAayKOBO-METOJIMYHOI0 0a3010 Kadenpu, MIATOTYBAIM MPE3CHTAII0 00
MOTHBAIIII] CTY/ICHTIB KOJIEIXKY 1O BUBUECHHS 1HO3€MHOI MOBH.

1. BonoOdinHs ino3eMHOI0 MOBOH CMBOPIOE OJIsl BUNYCKHUKA KONO0MC)Y MAKI
nepcneKmusi’

- Ha 0a3l yHIBEpPCHUTETy CTBOPEHO MIATGOPMy CydyaCHUX BaKaHCIHA: I
miaTgopMa IMIOPIYHO 3abe3nedye YCIIIMIHUX CTYJACHTIB 3 BHCOKHM pIBHEM
BOJIO/IIHHSI IHO3EMHOIO MOBOIO poO0UnMHU MiclsAMU. CTEUKXOJIIEPH CITIBIPAIIOIOThH
3 6akajaBpamMu Ta MaricTpamu, o MiAKPIIUIEHO BUCOKUM PIBHEM 3apOOITHOI TIIATH.

2. 3axopoonHa npakmuka 07 CmyOeHmie YHigepcumemy:

- CTYJICHTH YHIBEPCHUTETY MAIOTh MPABO MIPOXOIUTH 3aKOPAOHHY MPAKTHKY Ta
HABYaHHS BIJMOBIIHO JI0 CBOiX CHEIIaIbHOCTEH;

- IOCTaTHIN piBEHb BOJIOJIHHS 1HO3eMHOI0 MOBOIO (B1, B2) no3Bomnsie 6patu
y4acTh Y TAaKUX MIKHAPOJHUX MPOEKTAX Ta CTUIICH IIAIbHUX TPaHTax, aKk: Erasmus,
Erasmus+, Goethe, Work&Travel, FLEX Too.

3. Buguenms inozeMHoi Mo8uU AK CK1A008a YCNIUWHO20 Kap'€PHO20 3PDOCMAHHSL:

- B YHIBEPCHUTETI BIJKPUTO HOBI crerianbHOCTi: « Typusmy», «[HbopmartiitHi
CUCTEMHU Ta TEXHOJIOT11», Kl € aKTyaJIbHUMH HAa PUHKY TIpalli;

- ONAHYBaHHA [MMHU CHEIIaJbHOCTAMH HEMOXJIMBE 0€3 BOJIOJIHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO Ha BucokoMmy piBHi (B2, C1).

4. Cnienpays i3 3aKOpOOHHUMU NAPMHEPAMU:

- Ha O0a3l kadempu 1HO3EMHMX MOB AaKTyaJIbHHUM € CTBOPEHHS
IHTepHAIllOHAIBHOTO KIyOy (aHrJOMOBHI cTydaeHTH 3 Adpuku, Typedunnw,
Kuraro), ne 6 y ¢popmMarti )KMBOTro CIUJIKYBaHHS BiINPAllbOBYBAIUCh KOMYHIKATUBHI1
HABUYKH; y TIEPCIEKTHUBI I1€ JOMOMOXKE 3a0€3MEUUTH BITbHE CIUIKYBaHHS SIK 3
pOoOOTOABIISIMH, TaK 13 IHO3EMHUMH 1HBECTOPAMHU;

- CTBOpEeHHS criiibHOT0 oHnaH-mpoctopy «UniColl» (University + College)

(Ha OCHOBI OHJIAWH-PECYPCIB CTBOPEHHS CHIHLHOTO 1H(POPMAIIIMHOTO MTPOCTOPY IS



3aJIydeHHs OLIbIIOT KUIBKOCTI CTYJAEHTIB JO BHBYEHHS 1HO3€MHMX MOB Ta
yIOCKOHAJICHHS IPAKTHYHUX HABHYOK).

5. Dinancosa ck1ad08a 3HAHHS IHO3EMHOI MOBU.

- 3T1JHO 3 YAHHUMH YMOBaMH OIUIaTH Ipalll MpaIliBHUKIB amapaTy OpraHiB
BUKOHABYOi BIIaJM, OpPraHiB MPOKYypaTypH, CyldiB Ta IHIUX opra”iB (mm. 1 m. 3
noctanoBu Kabinety MinictpiB Ykpainu Big 09.03.2006 p. Ne 268) npaiiBHUKaM
BUIIAYY€ThCS HaJ0aBKa 3a 3HAHHS Ta BUKOPUCTAHHS B POOOTI 1HO3EMHOI MOBH:
onHi€T eBpomeiicbkoi - B po3mipi 10%, onHiei cxigHOi, yrpo-diHcbkoi abo
apuKaHCHKOT - 15, 1BOX 1 O1bIIIe MOB - 25% TOCa0BOTO OKJIATY.

Kabinerom MinicTpiB YKpaiHU YCTaHOBJICHO, IO Hajg0aBKa 3a 3HAHHS Ta
BUKOPUCTAHHA B POOOTI 1HO3EMHOi MOBHM BUILJIAUYETHCS TpalliBHUKAM OPraHiB
BUKOHABYOI BJIAJU, SKI BHUKOPUCTOBYIOTH y pOOOTI 1HO3eMHYy MOBY. Po3mip
YCTaHOBJIIOETHCS 3QJIEKHO BiJl KIJTBKOCTI MOB, SIKI 3HAa€ 1 BUKOPUCTOBYE B POOOTI
mparliBHUK, y ¢ikcoBaHux po3mipax (10, 15, 25% nocamoBoro okiamy).

Kpim 3rajganux MOTHBaLIMHUX €JIEMEHTIB I0JI0 BOJIOAIHHSA 1HO3EMHOIO
MOBOIO Cy4acHOro kBaiiikoBaHOTo ¢axiBiig, OyJ0 HArojomeHO 1 Ha TaKux
3arajbHONPUNHATHX:

- YCHINTHE TPOCYBaHHS 0 Kap'epHUX CXOaxX;

- MOXJIMBICTh HABYATHUCS 32 KOPJIOHOM;

- HEOOMEXEHUH A0CTyN 10 iH(hopMaIlli;

- 33/I0BOJICHHS BJaCHUX aMOIl1liil 1 MparHeHHs A0 CAMOPO3BUTKY;

- BIJICYTHICTh MOBHOTO 0ap’€epa Mmij yac o I0pOKeH;

- BUIbHA KOMYHIIIKAIIisl 3 poAudYamMu ado APy3IMH 32 KOPJIOHOM;

- MOKJIMBICTh HACOJIOIPKYBATHCSI TBOPAMU MHUCTEIITBA B OPUTIHAJI;

- Y MaltlOyTHbOMY JIOTTIOMOTa BJIACHUM JTSIM MIPU BUBUEHH1 1HO3E€MHOI MOBH.

PesynpraTomM cemiHapy cTajgo TIPOBEACHHS aHKCTYBAaHHS BHKJIa/JIadiB
KOJIC/IKIB, /1€ BOHH 3a3HAYUIIU CBOi BUMOTH JI0 TUPEKTOPIB KOJIEHKIB (301TIBIIICHHS
ayJIMTOPHHUX TOJWH JUISI BUBUCHHS IHO3EMHOI MOBH, 3a0€3MICUCHHS ITiIPyIHUKAMH,
OH-TIAlH pecypcamMu TOIIO0), 3aXOAHW KOJEHKY IIOJ0 MIABUIICHHS MOTHUBAIII]
CTYJICHTIB.

KPOCCEHC SK BI3YAJIBHA OIIOPA IS HABUAHHSA IHOBEMHHUX



MOB I KYJbTYP

Oxcana BII'NY (KuiB, Ykpaina)

3-MOMIDK Cy4YaCHHUX TEXHOJOTIH HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 KYJIbTYp Y
3aKJIaJax 3arajibHOI Ta BUIIOI OCBITH BUOKPEMIIIOETHCS TEXHOJIOT1S, sIKa repeadavae
HIMPOKE BUKOPUCTAHHS PI3HOTO THUIY OMOpP SIK 3ac00y KEpyBaHHS MPOLIECOM
dbopMyBaHHS Yy IIKOJAPIB / CTYAEHTIB  IHIIOMOBHOI  KOMYHIKaTHBHOT
KOMITETEHTHOCTI.

IcuytoTe pi3Hl Kputepii kiacudikarmii omop: 3a MPOBITHUM KaHaJOM
CIOPHUMHSATTS HaBYAJIbHOI 1H(OpMAIIll OTIOPH MOXYTh OYTH 30pOBUMH, CIIyXOBUMH,
KOMOIHOBaHMMHM; 3a CIOCOOOM TMpej’sIBJICHHS HaBUaJbHOTO Marepiaty —
BepOAIIbHUMHU, UTFOCTPATUBHUMHU, Tpap1YHUMU, KOMOTHOBAaHUMHU TOLLO.

Y nmepmioMy ceMecTpi NOTOYHOTO HABYAJIBHOIO PpOKY CTyAEHTam
Marictparypu (akyiabTeTy poMaHCbkoi inonorii Ta mnepekiany KuiBcbkoro
HaIllOHAJIBHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCHUTETY, SIKI HABYAOTHCS 3a CIELIAIbHICTIO
014 Cepennst ocpita (cnemiamizaiisi 014.023 ®paniry3pka MoBa 1 JiiTepaTypa),
BHKJIaJaach aBTOpChKa BHOIpKOBa quCHUILIIHA «Bi3dyallbH1 omopu 11l HaBYaHHS
1HO3eMHHUX MOB 1 KyJbTyp». OjHe 3 3aBAaHb MOIYJIbHOI KOHTPOJBHOI pOOOTH
nepeadavyano ykiagaHHs CTyJACHTaMH (Ha BJIACHUUN PO3Cy) MTOTHYHOI OMOPHU ISt
dbopmyBaHHs  (paHIly3bKOMOBHOI  JIIHTBOCOIIIOKYJIBTYPHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI.
[TonoBuHA CTYJIEHTIB aKaJIeMI4HOI TPYIK TaKO OMOPOI0 oOpaja came KPOCCEHC,
110 3aCBIIUY€E TXHIM IHTEpEC M0 i€l BI3yalbHOI LUTFOCTPATUBHOI OTIOPH.

KpocceHc € aconiaTuBHO TOJI0BOJOMKOI HOBOTO MOKOJIIHHS, SIKa TIOEHYE
HaWKpall SKOCT1 TAKUX 1HTEJIEKTyaIbHUX PO3Bar sik roJIOBOJIOMKa, 3arajika i pedyc.
[1e acoriaTHBHMI JIAHITFOKOK 13 IEB’ SITH 300pa’keHb, PO3MIIIIEHUX HA CTAHJAPTHOMY
MOJII Ha KIITANT IpU «XPECTUKU HYIUKW». 300pakKeHHs] PO3MILIYIOThCS B TaKU
Croci0, 10 KOKHE 3 HUX Mae€ 3B’SI30K 3 MOMEPEAHIM, a HEHTPAJIbHE 300paKeHHS —
kBajapar 5 (puc. 1) 3MicTOBHO 00’ €AHY€ BCI 1HILI 300paKEHHS.

PosragyBaTu KpocceHC ciijl 3BepXy JOHU3Y, 3J1iBa HAMIPaBO; PyXaTUCH JIUIIIE
BIIEpE]] 1 3aBEpIIyBaTH HA IIEHTPAJIBLHOMY IT’ATOMY KBajapari (B Takud CIOCIO

YTBOPIOETHCS JIAHLIIOXKOK Y BUTJISIIL «paBinKay). [Touatn MoxHa sIK 3 EpIIOTro, TakK



1 OyJb-SIKOTO BII3HAHOTO IIKOJISIpAaMHU / CTyACHTaMM 300pa)Ke€HHS. 3B’SI3KU MIXK
KBaJpaTaMy KPOCCEHCY BCTAHOBIIOIOTHLCS 110 WOTO MEPUMETPY MiX KBaapatamu 1-
2, 2-3, 3-6, 6-9, 9-8, 8-7, 7-4, 4-1, a TaKOX MO IEHTPATHLHOMY IEPEXPECTIO MIXK
KBajgpaTamu 2-5, 6-5, 8-5, 4-5.
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Puc. 1. Anroputmu po3raayBaHHsI KPOCCEHCY

Kpoccenc cipusie po3BUTKY y MIKOJSPIB / CTYEHTIB JIOTIYHOTO, 00Pa3HOTO i
acoIllaTUBHOTO MHUCJICHHSI Ta YSBH, MPOSBY HECTAHJAPTHOCTI MHCICHHS W
KpeaTuBHOCTI. BunTeni / BUKIaiadi iHO3€MHUX MOB BUKOPUCTOBYIOTh KPOCCEHC Ha
PI3HHUX eTamnax ypoKy / ayAMTOPHOTO 3aHATTS 3 PISHOMAHITHUMH LIUIAMH, 30KpeMa
3a1J1s1:

- CTPYKTYpPYBaHHSI YPOKY / ayIuUTOPHOTO 3aHATTA (BICIM CKJIaJHUKIB
KPOCCEHCY B1J00pa)aroTh MOCIIOBHICTh €TaIiB YPOKY / 3aHSATTS BIAMOBIAHO 10
TeMHU / MeTH / TpoOIEMH, pO3TAIIOBAHOI B LIEHTPAJILHOMY I1"ITOMY KBaJpaTi);

- (opmyIrOBaHHS TEMH YPOKY / ayJUTOPHOTO 3aHATTS Ta TIOCTAHOBKHU HOTO
niied (3HaWTH 3B’S30K MDK 300pa)KCHHSIMH Ta BHU3HAUYUTH TEeMYy YPOKy /
ayJIMTOPHOTO 3aHATTS; BU3HAYUTH HOTO 3aBJIaHH);

- TIEpPEBIPKU IOMAITHHOTO 3aBAaHHS (IPUTragaTH MaTepial MUHYJIOTO YPOKY
/ ayAUTOPHOTO 3aHATTA);

- peanizalii uiaen ypoky / ayIuTOPHOTO 3aHATTA B CKJIQJIHUKAX THIIOMOBHOT
KOMYHIKaTHBHO1 KOMIIETEHTHOCTI,

- TIABEJEHHS MIJICYMKIB YPOKY / Ay TMTOPHOTO 3aHATTS (LIIKOJISIP1 / CTYI€HTH
M1JICYMOBYIOTh PE3YyJIbTAaTH CBOTO YUIHHS MPOTATOM YPOKY / 3aHSITTH);

- opranizaimii TpymoBoi poOOTH MIKOJAPIB / CTyACHTIB (yKIagaHHS
KPOCCEHCY Ha 3aJlaHy BUMTEJIEM / BUKJIaa4eM 1HO3€MHOT MOBU TEMY);

- TBOPYOTO JOMAIIHhOTO  3aBlAaHHA (YKJIaJaHHS  JAPYKOBaHOTO  /
€JICKTPOHHOTO KPOCCEHCY Ha 3ajlaHy / TOBUIbHY TEMY).

Hageneni B mxepeni [1] npuknaau kpocceHciB «Bumbsam [lekcmip» 1 «CTiBeH



XOKIHI»  TMEepeKOHAIM MEHe, [0 HaWAOLUIBHIIIOW i (QopMyBaHHS
KOMITETEHTHICTIO 32C000M KPOCCEHCY € JTIHTBOCOIIOKYITYpHA KOMITETEHTHICTb.

VYxe JeKkibka pOKIB TOCHUIb CTyJEeHTaM OakajaBpary (aKyJIbTeTy
pPOMaHCBKOI (isosorii Ta nepekiany KuiBchbKOro HalioHajJbHOIO JIIHTBICTUYHOTO
YHIBEPCUTETY, sKI HaB4aroThcsi 3a cremjanbHicTio 014 Cepenns ocBita
(cmemiamizaris 014.024 Icrmanchka MOBa 1 JliTeparypa), BUKIAIAETHCS aBTOPChKa
BUOipKoBa nucuuiutina «@opMyBaHHS 1CIAHCHKOMOBHOI JIIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOT
KomneTeHTHOCTI». [lpum ompamtoBanHi Temu  «IHTerpoBaHe (opMyBaHHS
ICITAaHCHPKOMOBHHUX JIGKCUYHOT Ta JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTE yBa3i
CTYJIEHTIB OyJa 3alpONOHOBAaHA HU3Ka YKJIAIECHUX MHOIO KPOCCEHCIB 3a TeMOIO «L.as
Navidades».

Tak, y xpoccenci «Las Navidades en Espana» (puc. 2) koxxHe i3 300paKeHb
KOpEJIOE 3 KOHKPETHOIO PI3ABAHOI0 aaTtow — 22, 24, 25, 28, 31 rpyausita 1, 5, 6
ciyHs. B cBoro uepry, 3 KOKHOIO CBSITKOBOIO JIaTOIO CITIBBITHOCUTHCS (DOHOBA UM

Oe3eKBIBAJICHTHA JIEKCUYHA OJWHHUIIS.

El Gordo | La corona El Belén
de
Adviento
p) ) Los Los
- V4
u@aﬁa Reyes ? Inocentes
Magos
La La La
Cabalgata | Nochevieja | Nochebuena

Puc. 2. ImoctpatuBHuii i Bepbanbamii kpocceHe «Las Navidades en Espaniay
LmrocTpatuBHMil  hopMaT ILOTO KPOCCEHCY € OUIbII MPUBAOIMBUM 1
NPUHHATHUM I IOKOJApiB. [l CTyAeHTIB BBaxaro JOIIJIBHUM YKIIAIaTH
BepOanbHi kpocceHcHu. BoaHovac 3 orssiny Ha BIIMIHHOCTI IIKOJISIPIB / CTYIEHTIB 3a

JOMIHYBaJIbHUM THIIOM MHCJICHHS (HAo4yHO-oOpa3He — BepOalbHE) BBaXKaIO


file:///G:/F/Espanol/Navidades/Nocheviaje.ppt

MOXJIMBUM YKJIQJIaTH 3MiIlIaH1 KPOCCEHCH.

[HIMMU TEeMaTHYHO TOTUYHUMH BepOambHUMHU KpocceHcamu € «Los dulces
navidenos», «La cena navidena», «Las tradiciones de Navidad en el mundo
hispanohablantey.

3aIikaBICHICTh CTYACHTIB — MaHOYTHIX YYHTENIB ICIIAHCHKOI MOBHU B
KPOCCEHC1 MpOosIBUJIach y BUOOpPI TeMHU KYypCOBOiI POOOTH 3 METOJUKH HABYAHHS
1CIaHCHKOT MOBH B 3aKJIaJIi 3arajbHOi CEpeTHBOI OCBITH, a TAKOX i Yac arpooarrii
NPAKTUYHOT YaCTHHHM KypCOBOi pPOOOTH MPOTATOM TMEAAroriyHoi MPakTHKUA B
HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY KoMiuiekci Ne 176 imeni Mirens ne CepBanteca CaaBeapu
M. KueBa. Ctynentka A. JI. HaBiTh Haficnana GoTo ypoKy iCTaHCHKOI MOBU — Ha
eKpaHi 300paXeHO YKJIAJEHUH HEK KPOCCEHC, KU BOHA OIpPAIbOBYE IIiJ 4ac
npoOHOTO HaBYaHHs, $K 3aci0 (opMyBaHHA y IIKOJAPIB 1CMAHCHKOMOBHOI

JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI.
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Puc. 3. Anpobarrist KpocceHCy Ha ypolli iCIaHChKOT MOBH CTyIeHTKOI0 A. JI.
Takum uYWMHOM, TpH pO3rajyBaHHI KPOCCEHCY JIHTBOCOIIOKYIBTYPHOTO
CIIpSIMYBaHHSI y WIKOJSIPIB / CTYJIEHTIB PO3BUBAIOTHCS KOMYHIKATUBHI BMIHHS,
HAaBUYKH POOOTH 3 1H(OpMaIli€0, 3MATHICTh 10 CAMOBHPAKEHHS, MIABUIIYIOTHCS

iXHS JOMUTIMBICTH 1 MOTUBAIIIS IO BUBUCHHS 1HO3EMHOT MOBH ¥ KYJBTYPH.

CIHMCOK JIITEPATYPH

1. Oo6pazoBarenbHas rojioBojoMka "KpocceHe Mo aHTIMICKOMY SI3BIKY



"Aren't we amazing?": DIeKTPOHHBIH pecypc ¢ pPEXKHUMOM JIOCTyIa

https://library/obrazovatelnaya_golovolomka_krossens_po_anglijsko_202541.htmi

BEB-KBECT SAIK CYYACHA ®OPMA BUKOPUCTAHHAA
IHOOPMALIMHO-KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOI'TA
Y HABUAHHI IHO3EMHOI MOBU

Kapuna 'AXAPISA, Terana PABYXA (Medaitonoub, Ykpaina)

VY cydacHOMY HIBHJIKO MIHJIMBOMY CBITI OCHOBHUM 3aBJIaHHSIM BUIIO1 IIKOJIH
cTtae (opMyBaHHS TBOpPUOi OCOOMCTOCTI (paxiBlsl, 3aTHOTO JO I1HHOBAIINHHOT
JISIBHOCTI. Y 3B'SI3KY 3 IIMM HaBYaJbHUI MpolleC NMOBUMHEH BKJIIOYAaTH B cede
NMOEAHAHHSA TPAAMIIIAHUX 1 HOBUX 3aco0iB HaBYaHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM
1H(popmaliiiHo-koMyHIKaliHuX TexHojorid (IKT), ski [arTh MOXIIMBICTb
BUKJIaJIayy CTBOPIOBATH YMOBH /IS 1HAUBITYaJIbHOTO BEKTOpPA HaBUYAHHS KOXKHOTO
CTYJEHTa, a TaKOX, II0 BaXJIHMBO, 3aCTOCOBYBAaTH HOBI Jpkepena iHpopmarlii
(InTepuer pecypcu), a TakoX BUKOPHUCTOBYBAaTH B HaBUYaJbHOMY IIPOIIECi HOBI
METOJUKH, Hanpukias, Be0-kBecT (WebQuest).

3a CBOEIO CTPYKTYpPOIO BEO-KBECT SIBJSiE COOOIO0 MpOoOJIEeMHE 3aBAaHHS 3
€JIEMEHTaMH pOJIbOBOi TpH, [JJsi BUKOHAHHS SKOTO BHKOPHUCTOBYIOTHCS
iH(popmartiiiii  pecypcu IHTepHeTy. BeO-kBecT TexHONOrIsS 3acHOBaHa Ha
npoOJIeMHOMY 1 TIPOTPaMHOMY METO/II HaBYaHHS, a TaKOX MPOCKTHOMY METO/II,
OCHOBHHMM 3aBJIaHHSIM SIKOTO € TPaKTHYHA CHOPSAMOBAHICTh Ha JOCSITHEHHS
KOHKPETHOTO pe3yibpTaTy. HallBayKIMBIIIOW MepeBaror 3acTOCYyBaHHSI BEO-KBECT
TEXHOJIOT1i € 1 Te, IO BOHA 3aCHOBaHA Ha 1/Iei «HABYAHHS YEpe3 BIAKPUTTS»
(Discovery Learning), ceHc sKOTo Mojsira€ B TOMY, II0 CTYJICHTH Kparie
3amaM'aTaroTh MaTepiai, Ko «BIAKpUIOTh» (discover) Horo ais cebe cami B XO/I1
BUKOHAHHS BeO-KBeCT MpoekTy [3]. Byayuun mo cyTi rHydKor0 301pHOI0 METOUKOIO,
BE0-KBECT TEXHOJIOTIA JI03BOJIAE€ Menarory BHOYJOBYBATH CBOIO TEXHOJOLIIO B
pamkax Oe3mocepeqHiX 3aBJaHb MOTOYHOTO KypCy MOBHOI MiJTOTOBKH B pamMKax

OKpEMHUX MOIYJIB, TEM 1 3aHSTb.



Hait6inpmm nomupenuMu popMamMu BeO-KBECTY € CTBOPEHHS 0a3H JIaHuX, a0
«BIPTYyaJIbHOTO CBITY», 3@ MEBHOI0 TEMAaTHKOIO, A€ CTYJEHTH MEPEeMIIIyIOThCS 3a
JIOTIOMOTOI0 TIMEPHOCHIIaHb; IHTEPB'I0 3 TMEpPCOHAXEM, 1€ TMUTAHHS 1 BIAMOBIII
PO3pOOIISIIOTHCS CTyAeHTaMu [3].

Ha#iGiap1m momupeHrnME BUaMU 3aBJIaHb 711 BeO-KBECTY € HACTYITHI:

1) mepekas, B MpOIIEC] AKOTO CTYACHT JEMOHCTPYE PO3YMIHHS TEMH Ha OCHOBI
npeq'sBIeHHST MaTepialiB 3 Pi3HUX JpKepen B HOBOMY (Gopmati (mpe3eHTarti,
TJlaKara Ta iH.);

2) nuaHyBaHHS 1 TPOEKTYBAHHS, 110 MPEJCTABISAIOTh COO0I0 pO3pOOKY IIaHy
a00 MPOEKTY Ha OCHOBI 33J]JaHUX YMOB,;

3) xommusAmis, mo mnepeadadae TpaHchopmailito ¢opmary iHopMarlii,
OTPUMAHOI 3 PI3HUX JKepes (CTBOPEHHS BIPTYyaJIbHOI BUCTABKH);

4) ananiTh4Ha 3a7a4a, CIPSIMOBAaHA HA MOLIYK 1 CUCTEMATU3ALIII0 OTPUMAHOI
1H(popmarii;

5) TBOpuYe€ 3aBIaHHA, IO MPEJCTaBIse€ COOOI TBOPYY pOOOTY B NMEBHOMY
»KaHp1 (CTBOPEHHS B1JIEOPOJIUKA, T'€CH, BIPIIIi, MICHI);

6) 1eTeKTUB a00 roJIOBOJIOMKA, CIIPSIMOBaH1 Ha (hOPMYJTIOBaHHS! BACHOBKIB Ha
OCHOBI CynepewInBuX (aKTiB;

7) MOCSTHEHHSI KOHCEHCYCY, METa SIKOTO IOJISTae y BUPOOJICHHI PIllIEHHS 3
roCTpOi MpooIemMu;

8) oliHKa a00 OOrPYHTYBAHHS IEBHOT TOUKH 30DY;

9) KypHaJICTCbKE pO3CIHiAyBaHHS, M0 mepeadadae OO0'€KTHBHHU i
HeynepeKeHui Bukiaj iHdopmanii (pakTiB, CyIHKEHb 1 JyMOK);

10) HayKOB1 TOCIKEHHSI, CIIPSIMOBaH1 Ha peTelibHEe BUBUCHHS (DAKTIB, SBUIIL
1 BIIKPUTTIB Ha OCHOBI aHaJIi3y OH-JIaiH mKepen [1].

Ockinbku BeO-KBECT € BeO-mpoekToM, iHdopMallis skoro (4acTkoBo abo
MOBHICTIO) MIOBUHHA OYyTH MOYEPITHYTA 3 IHTEPHET-PECYPCIB, TO MEpe] CTyICHTaMU
CTaBUTHCA 3aBJIaHHS MTOYATKOBOIO €Taly — NpoBecTy 301p HeoOxiaHOi 1HhopMaIlii,
a IOTIM, BUKOPUCTOBYIOUH 1i, BUOYTyBaTH B€O-KBECT. Y 3B'A3KY 3 IUM BU3HAYAETHCS
TPUBATICTh  BEO-KBECTy:  KOPOTKOCTPOKOBUW  (OJHE-ABAa  3aHATTS)  abo

JIOBFOCTPOKOBUH (O1/IbIIIE IBOX 3aHATh, ajie HE OLIbIIE OJHOTO MICSIIs).



OnHak HE3aJIeXKHO BiJI TPUBAJIOCTI, BEO-KBECT MA€ YITKY CTPYKTYPY: BCTYII;
3aBJaHHS; BHUKOHAHHS; OIIHIOBaHHS; BHCHOBOK; BHKOPHCTaHI Marepiaju;
KOMEHTap1 BUKJIaaayda. L{s cTpykTypa € nuiie oCHOBOIO, ajie HisIKk He KOHCTAHTOIO.
Buknanau mae mpaBo 3MiHIOBATH, IPUOUPATH JICSIKI €Taru, 100 ajanTyBaTH BeO-
KBECT IIiJ] piBeHb 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK CTYJEHTIB, Pa3oM 3 THM CTPOTO
JOTPUMYFOUHCH 3a3HAYCHOI CTPYKTYPHOI cxemu [2].

[lepmunii eTanm — BCTyT, i Yac SKOTO BiOYBa€eThCsl (POPMYIIIOBAHHS TEMHU.
Kpim Toro, Bukiagay MmporoHye CTyJIEHTaM PO, IpUOIU3HUI CIIeHapiil KBECTY,
MOETAITHUM IJIaH pOOOTH 1 MiHI-OTJISI]T BChOTO BeO-KBecTy. [IiACyMKOM 1IbOTO eTammy
CTa€ MOTHUBAIIISl CTYICHTIB 1 iX MIAITOTOBKA JI0 KBECTY.

Hacrynnuii eranm — came 3aBmanHs. Bukiamau 3azpmaneriib po3poOsise
3aBJaHHS, SKE TPOIMOHYE CTYACHTaM. 3aBJaHHS MOBHHHO MaTH TOYHE 1 UITKE
dbopmyoBaHHS TPOOJIEMHU, IKY HEOOX1HO BUPIMIUTU. BUKIagay TakoX MOBUHEH
MOBIJOMUTH TPO MOXJIKUBI Gopmu it 0GOPMIICHHS Ta TOJAHHS PE3YJIbTATIB.
OcHOBHa OCOOJMBICTH JAHOI CTafli MIATOTOBKM BEO-KBECTYy TOJISITa€ B
"peanicTUYHOCTI" 3aBAaHHsA, IKE Ma€ BIAMOBIAATH HAaBUYAJIbHIN TeMI.

Tpetst yacTuHa CTPYKTYypU BeO-KBECTYy — BUKOHAHHA 3aBlaHHsA. Ha manomy
eTarnl CTYJE€HTH OTPUMYIOTh IHCTPYKIIIIO II0JJ0 BUKOHAHHS 3aBJIaHHS 1 TOKPOKOBO 11
BUKOHYIOTh. B 1HCTPYKIIit0 BXOSITh: YITKHI OMUC €TaIliB poO0YOro MpoIecy; ekl
Mopajau Bl BUKJIagada U040 MONIIyKy 1 poOoTH 3 iHGOpMaIli€r0, HAPUKIIa, CITUCOK
MUTaHb JJISI KOHTPOJIBHOTO aHajidy, OJaTKOBl1 JpKepelia, SKlI JOMOMOXYTh Y
BUKOHAHHI BUCYHYTO1 IPOOIEMHOT 3a/1a4i.

HactynHuii kpok — eram ouiHtoBaHHs. CTyJE€HTH OTPUMYIOTH OJaHK, Ha
SKOMY BKa3aH1 KpUTepii OIiHKK. B X011 BUKOHAHHSI 3aBIaHHS CTYIEHTH OTPUMYIOTh
MOKJIUBICTh CaMOCTIHO OIlIHUTH CBOi pOOOTH, 3BIpUTHU iX 3 poOoTamMu
OJTHOTPYIHUKIB, POJb BHKJIaJada TPHU IIbOMY 3BOIAUTHCA 0 KOMCHTYBaHHS
BHKOHAHO1 POOOTH.

[T'atuii Kpok — BUCHOBOK. BHKknamau 4iTKo (GOpMyNIoe pe3ynibTaTH, sKi
JIOCSITHYT1 CTY/JICHTaMH TIiJ] YaC BUKOHAHHs BeO-kBecTy. /laHuii eranm HEOOXiIHUM

JUTSl TIOPIBHSIHHS CTYZIEHTAMU CBOIX POOIT 3 paHillie BU3HAYEHOI METO0, a TAaKOXK



JIUI. BUCHOBKIB, Ha TIJCTaBl KWX OTPUMaH1 3HaHHS, BMIHHS Ta HaBUYKH OyIyTh
HaJ[aJIl 3aCTOCOBAHI.

@diHanbHUM eTarnoM BeO-KBECTy CTaloTh KOMEHTapl Bukiangaya. lle
pekoMmeHaIli JIsi BUKJIaAadiB, siki OyIyTh 3aCTOCOBYBATH JaHWUM BeO-KBECT Ha
CBOIX 3aHATTAX. KOMeHTap, SK MpaBWIIO, MICTUTh METY 1 3aBIaHHS BeO-KBECTY,
1H(opMaIIito Mpo piK HABYAHHS CTYEHTIB 1 pIBEHB 1X 3HaHb, PE3YJIbTATH BIAIOBITHO
JI0 OCBITHBOTO CTAHJAPTY, K1 BHUKJIAJay IJIAHY€E TOCITTH, OMUC Oe3MocepeaHbol
oprasizaiiisi po604oro mpoIecy, BAKOPUCTaHI IHTEPHET-PECYPCH.

OTxe, BeO-KBECT TEXHOJIOT1SI Ma€ psiji IepeBar npyu HaB4YaHH1 1IHO3€MHOT MOBH,
a came:

— 3a0e3nevyye aBTOHOMHICTD 1 CAaMOCTIMHICTD CTY/ICHTIB,;

— J1a€ MOKJIMBICTD 3IIMCHUTH 1HIUBIyJIbHUHN TT1IX1]T;

— poOUTHh OCMHCJIEHUM 1 JAOLUIBHUM CHCTEMAaTUYHE BUKOPHUCTAHHS Ha
3aHATTI |HTEpHET pecypciB, MyJbTUMEAINHUX 1 TPAAULIMHUX 3ac00iB
HABYaHHS;

— MOTHUBYE CTY/ICHTIB JI0 3aCTOCYBaHHs HAOYTHX 3HAaHb Ta BUBUCHHS HOBOTO
MOBHOTO MaTepiaiy;

— JI0O3BOJISIE BUKOPUCTOBYBATU BEJIMKY KUIBKICTh aKTyallbHOT aBTEHTHYHO1
1H(popmarrii;

— OpraHi3oBye poOOTy HaJ Oyab-SKOK TEMOK y (HOpMI IIJIECIPIMOBAHOTO
JTOCHIKEHHS, SIK IPOTATOM JEKUIBKOX TOJUH, TaK 1 IEKIJTbKOX THXKHIB,;

— CIIpUS€ IPUAHATTIO CAMOCTIWHUX PIIICHb;

— PO3BHUBAE KPUTUYHE MUCIIEHHS, TPEHYE PO3YMOBI 3/110HOCTI (TIOSICHEHHS,
MOPIBHSAHHSA, KJ1acu(dikallis, BUIUICHHS 3arajJbHOTo Ta 1H.).

Kpim Toro, BuKIaga4 MOMITHO MiJBUIIYE CBiil aBTOPUTET, BUCTYIIAIOUN IS

CTYJIEHTIB HE TIPOCTO KOHTPOJIOIOUOK «MAIWHOKO», a KBali(iKOBaHUM
KOHCYJIbTAHTOM-TTOMIYHUKOM, HACTAaBHUKOM.

CIIMCOK JIITEPATYPHU
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BUKOPUCTAHHS KEMC-METOJY B HABUAHHI ITHO3EMHHNX
MOB CTYJAEHTIB MOBHHUX HAITPAMIB INIAI'OTOBKHA

Terssna PABY XA, Haragia SIHEHKO (MeJaitonosib, Ykpaina)

[IpoOnemMa akTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS KEHC-METO1Y B IPAKTHUIIl BUILLOI OCBITH
€ JJOCUTh aKTyaJIbHOIO B JaHUi yac. HeoOX1qHICTh BIPOBAIKEHHS Keilc-METOYy B
MpoIeC OCBITH 00yMoBieHUH JBoMa (hakTtopamu: (1) 3arajbHOIO CHPSIMOBaHICTIO
PO3BUTKY CHUCTEMHU OCBITH, 11 OpIEHTAIIIEI0 HE CTUIBKK HA MPUAOAHHS KOHKPETHHX
3HaHb, CKUIbKU Ha (opMyBaHHS MpodeciiHOT KOMIETEHTHOCTI, YMiHb 1 HABUYOK
pPO3yMOBOi  JISIBHOCTI, PO3BUTOK BMIHHS MEPEPOONSITH BEJIMKY KUIBKICTh
iH(dopmartii; (2) MiABUIIEHHSIM BHMOT N0 AKOCTiI (haxiBIisl, KM MOBUHEH OyTH
3MaTHUM JIO ONTHUMAJbHOI TOBEIIHKH B PI3HHUX CHUTYaIliIX MOBCAKICHHOTO 1
npodeciiiHoro crinkyBaHHs [2].

Keiic — 11e onuc KOHKpETHOI peaiabHOi CUTYaIlli, MATOTOBICHUH 32 TIEBHUM
dbopmaToM 1 Mpu3HAUYECHUI Ui HABYAHHS aHaNi3y PI3HUX BUAIB iH(dopmarii, ii
y3arajJbHEeHHS, HaBUYKaM (OPMYJIIOBaHHS MPOOJeMH 1 BUPOOJIEHHS MOKIIMBHUX
BapilaHTIB 1i BUPIMICHHS BiJIMOBITHO O BCTAHOBJICHUX KPUTEPiiB. MOXHA CKa3aTw,
BUKOPHUCTaHHS KEHC-TEXHOJIOT1i OPIEHTYE CTYACHTIB HE TUILKHU Ha ITPOCTE 3aCBOEHHS
3HaHb, a ¥ Ha CIIOCOOM iX 3aCBOEHHS, Ha 3pa3KH 1 CIIOCOOM MHCIICHHS 1 TISTBHOCTI,

Ha PO3BUTOK IMI3HABAJILHOI aKTUBHOCTI 1 TBOPYOTO MOTEHITIATy KOXKHOTO CTYJICHTa,



o Oe3rnepeyHo € HeoOX1THOK YMOBOIO YCIIIIHOTO (hOopMyBaHHA iX mpodeciitHoi
KOMITETEHTHOCTI.

Ketic-Texnonorii mependavaroTh Taki e€Tanmyd poOOTH SK MiATOTOBYUMN
(opranizariiiHuii), OCHOBHHH (TEXHOJOTTYHMI) 1 3aKITFOYHUH.

Ha minroroByoMy erami BuKJanay 3aiiicHioe (1) BiaOip 1 CTpyKTypyBaHHS
MOXJIMBUX MPOOJEMHUX CHUTYaIllil BIAMOBIIHO JO TEMAaTHYHOTO KOMIIOHEHTA, SIKI
MOBUHHI MOTHUBYBATH CTYJICHTIB 1 MPOOYIUTH y HUX IHTEpEC J0 JAaHOI MpobsieMH i
MOYATKy CBOET MONIYKOBOI AISUTBHOCTI; (2) TOTY€ 3aBIaHHS B 3aJICKHOCTI BiJl TEMHU 1
3 ypaxyBaHHSIM pIBHS HAaBUEHOCTI CTYICHTIB, BHU3Haya€ 3aBAaHHS KOXKHOTO
POJILOBOTO KOMIOHEHTA; (3) mii0nupae HEOOX1AH1 aBTEHTUYH1 MaTepiaiu BIIMOBIAHO
JI0 BU3HAUEHMX 3aBJaHb KeilCcy, MmO 3a0e3MeuuTh IIECTIPIMOBAHUM TOIIYK
HeoOX11HO1 1H(popMallii; (4) BCTAHOBIIIOE YACOBHM PErJIAMEHT JJI KOXKHOT'O €TaIry
poOoTH 3 1H(]pOpMali€r0, BU3HAYAE TEPMIHU, (HOpMHU OPOPMIIEHHS pe3ybTary; (5)
BU3HAYA€E KPUTEPIT OI[IHIOBAHHS, IUTUThH CTYACHTIB Ha MaJll TPYIIH 1 pO3MOALISIE PO
/ MATEMHU.

CtTyAeHTH Ha MiIT0TOBYOMY €Tarll 3HAHOMIIATHCS 3 POOJIEMHOIO CUTYAITIETO,
BUJIJISIIOTH 11 KIIFOYOBI MOMEHTH, aHAJI3yIOThb OTpUMaHy iHopMmarlio 1
bopmyIIOI0TH TPOOJIEMY.

B X011 0CHOBHOTO (TE€XHOJIOTIYHOTO) eTamy poOOTH HaJl KEHCOM CTYACHTH
3IACHIOIOTh MOUIYK HEOOX1AHOi 1H(opMalii, BIACYTHbOI B KEHCI, Ta MOKIUBUX
IUIAXIB BUPIMIEHHS MNpo0OjeMu, BUOIP ONTHMAIBLHOTO BHUPILIEHHS 3asBJICHOI
mpo0semMu Keica BiMOBITHO /IO MOCTaBIEHOT METH, 0(OPMIICHHS PE3YJIbTATIB Ta 1X
MPE3EHTALIO.

3akroyHUN  eTam  mependadae TpynmoBy abo IHAMBIAYyaJdbHY OIIHKY
pE3yNbTATIB 1 MJABEJACHHS MIJCYMKIB BUKOHAHHS Keiica.

Takum yuHOM, B Tmporeci poOOTH HaJ KEWCOM IIEHTPOM HaBYaJIbLHOIO
MPOIIECy CTa€ CTYASHT. Bukiianad npu nboMy nepectae O0yTH OCHOBHUM JIKEPEIIOM
3HaHb. BiH BUKOHY€E KOHCYJIBTATUBHY POJIb, CTBOPIOE HaBYATIbHY OOCTAHOBKY, ITPH
SK1/ BUEHHS B1IOYBA€THCS B paMKax TBOPUYOi HaBYaIbHOI MaictepHi. [Ipu mpomy

KOXEH eTanm po0oTH Haj KeilicoM mnepenbadae Oe3lepepBHY B3a€EMOII0 BCIX



cTyneHTiB. JlaHa B3aemois nependavae KOMyHIKaIlIF0 1HO3€MHOIO MOBOIO B paMKax
3aJ]aHO1 CUTYyallii, KOHTEKCT SKOT Hece B co01 MpodeciiiHy CKIaI0BYy.

AHaJi3 A0CIIKEeHb, MPUCBIYCHUX PO3TISAY Kehc-MeToay B IpodeciiiHO
OpIEHTOBAHOMY HaBYAaHHI 1HO3EMHHUX MOB, JI03BOJISIE BUSIBUTH HACTYIHI MEepeBaru
HMOr0 BUKOPUCTAHHS:

1) cTBOpeHHs HEOOXIIHOTO MOBHOTO CEPEIOBHINA Ta MOTHBAIll CTY/ICHTIB
BUKOPHCTOBYBAaTH 1HO3€MHY MOBY JIi PEAJBHOTO CHIJIKYBAaHHS, THM CaMHUM
HA/IAI04U CTYJIEHTaM MOXIIMBICTh MPOSBUTH CBOT MpodeciiiHi 3HaHHS Ha MPaKTHUI;

2) e(eKTHUBHHII PO3BHUTOK HABUYOK BCIX BH/IB MOBJICHHEBOI MisSUIBHOCTI
(uMTaHHs, ayJilOBaHHsS, TOBOPIHHS 1 TIMCbMa, SKIIO KIHIIEBUM pe3yJbTaT
MPE/ICTABIICHUN B MUCHbMOBOMY BUTJISII);

3) OLIBIII YCHINTHE OBOJIOIHHS HOBOKO JICKCUKOIO, 171I0MaMH, CAHHTAKCHUHUMH
CTPYKTYpamu;

4) pO3BUTOK TBOPUYHUX 3110HOCTEH CTY/ICHTIB;

5) popmyBaHHS HABUYOK BUKOHAHHS CKJIQJHHUX 3aBJIaHb Y KOMaH IHiH po0oTi,

6) oBOJIOIIHHS 3IOHOCTSMH aHAI3y Hemepe10auyeHoi CUTYaIlii 1 cCaMOCTIHHOT
PO3pOOKH AITOPUTMIB PUAHATTS PIIIICHHS;

7) QopMmyBaHHS y CTYACHTIB TaKUX SKOCTEH, SIK IHIMIATUBHICTH 1
caMOoCTIHHICTS [1; 2].

Kpim Toro, neit meroa A03BOJISE TMOBHOLIHHO BUPIIIMTU 1HAMBIAYaIbHY 1
IpyloBYy CaMOCTIHHY poOOTY.

[Ipu BUKOpUCTaHHI KeWiC-METOAY BUIU TIPEICTABICHHS MPOOJIEMHOT CUTYaIIi1
MOXYTh OyTH HaMpI3HOMAHITHIIIMMHU: TEKCT, aynaio3amuc, BIJIEO TOMIO.
OOOB'SI3KOBUMHU 3MICTOBHUMH KOMIIOHEHTAMU Kelca € OMUC KOHKPETHOI CUTYaIlii,
dbopmyTrOBaHHS 3aBlaHHA 1 onuc (GOPMH MOJAHHS pe3ysbTary (Mpe3eHTarlis, ece,
nebatu, auckycis). HeoOxiaHo miaAroTyBaTH Kec TakuM YUHOM, 1100 MaTepiall, o
BXOJUTH /10 CKJaJly Keica, BUKJIMKAaB y CTYJEHTIB IHTEpeC 1 JaBaB MOKJIHUBICTh
y4acTi B IpoLeci OOrOBOPEHHS! KOKHOMY YYACHHUKY. 3ITKHEHHS MOTJISAIIB Ta 1/1ei

Oy/ie HalKpaIor TapaHTIEeIO ISl YCIIITHOTO BTIJICHHST 00paHoi Mojieni Kewca.



HaBenemo mnpukian 3aHATTS B PEXHUMI KeMcC-METOqy 3 AUCIUIUIIHU
"l[lpakTunuii  Kypc 1HO3eMHOI MOBH"' 3  BUKOPUCTaHHSM  TEXHOJIOTIi
«IlepcriekTHBaY.

Ha migroropuomy etami (1o 40 XB.) BUKJIaJa4 3HAHOMHUTBH CTYJCHTIB 3
npoOJieMHUM 3aBAaHHSIM (KeHcoM), HaJ SKUM BOHHM TPAIIOIOTh YaCTKOBO
ayJIMTOPHO, YaCTKOBO Mo3aayaAuTopHO. Keiic Bkitouae B ceOe sk IpyKoBaH1 TEKCTH,
Tak 1 Marepiamu 3 IaTeprer mxepen (Bimeo, aymio aiinmu). Bcei crynmentn
po30buBaroThes Ha miarpynu: (1) HoBaropu, siki mpe3eHTYIOTh CBii MPOEKT, CBOIO
17Ie10 1HIMM 4jeHaM poOouoi rpynu; (2) ONTumicTH, sIKI aKIEHTYIOTh BCi
MO3UTUBHI, BUTIAHI MOMEHTH mpoekty; (3) Ilecumictu, s[Ki aKLEHTYIOTh BCl
HEraTHBHI, HENpOJyMaHi, HeBpaxoBaHi MoMmeHTH mpoekty; (3) Ekcmeprtu, ski
y3arajibHIOIOTh 1 aHAII3YIOTh OTPUMaHy 1H(OpPMAI[lI0, OLIHIOIOTh POOOTY KOXKHOI
TBOPYOi TPYNHU 3 TOYKU 30py MOCTABICHOI MEPE NaHOI0 TPYIOI0 METH MisTBHOCTI,
OOTpYHTOBYIOTH CBOIO AYMKY. Jlaji BHKJagad po3NoBifgae Mpo XiJa MalOyTHHOTO
3aHATTS, 3HAMOMMTH CTYACHTIB 3 MNPUHLHMIIAMH POOOTH B paMKax OCBITHBOT
texHonorii «IlepcnekTuBay.

OcHOBHMI eTanm NPOBEACHHS 3aHATTA IepeAdavae YOoTUpU payHAH (3a
KUIBKICTIO CTBOPEHMX TBOpUMX rpym). Ha koxHOMy 3 eramiB-payHJIB OKpeMii
TBOpYIM Tpymli MPOMOHYETHCS TOMPALIOBATH B PIZHUX POJHOBUX TO3UIIAX:
CIIOYaTKy B POJII HOBATOPIB, MOTIM B POJI ONTHUMICTIB, Jajdi — TECHUMICTIB 1
ekcrepTiB. TakuM 4YMHOM, BCl yYaCHMKM MpoOylOTh ce0e B pI3HUX pOisIX 1
OJIHOYACHO MaOTh MOJIMBICTh «IIOTJITHYTH» Ha CBOIO BJIACHY 17I€I0 3 PI3HUX TOYOK
30py.

Ha momeHT 3aBepiiieHHs poOOTH KOKHA Tpyna HaOWpae TMEBHY KiJIbKICTh
OamiB 3a poOOTYy B KOXHIM 3 pOJBOBHX TMO3MUIIINA, Oald TMiJICYyMOBYIOTHCS 1
BU3HAYAETHCS MEPEMOKEIh — Ta TPYyIIa, sKa BIANpaltoBajga HalO1IbIl €()eKTUBHO,
IIJIECIIPSIMOBAHO B PEKUMI B3aEMOITIITPUMKH 1 B3AEMOBUPYUKH.

VY3aranpHIOIOUM CKa3aHe BHILE, MOXKHAa 3pOOUTH HACTYIHI BUCHOBKH.
[TigroToBKa BHUIYCKHMKa MOBHHUX (DaKyJbTETIB MENaroriyHux BY3iB IOBHHHA
3I1ACHIOBATHCS B KOHTEKCTI KOMIIETEHTHICHOTO miaxoay. [Ipu npomy dhopmyBaHHS

IHIIOMOBHOT KOMYHIKAQTHBHOI KOMIETEHIIII CTYAEHTIB PO3IVISAAEThCA SK OJHA 3



nuied ix mpodeciiHoi MIATOTOBKU. AHANI3 JAUAAKTUYHOTO TMOTEHIIaly Kekc-
TEXHOJIOT'1] Ta pe3yJIbTaTiB BUKOPUCTAHHS KEHCIB Y HaBUaJIbHOMY MIPOLIEC] I03BOJISIE
BiJI3HAYUTH, IO 3aCTOCYBaHHS KEHC-METOAYy TO3UTHBHUM YHMHOM BIUIMBAE Ha
npodecioHaizaiiio CTyJAeHTIB. TakuM YMHOM, KeHC-TEXHOJOTid € e()EeKTUBHUM
TBOpYOI Ta PO3YMOBOI MisJILHOCTI, (pOpMyBaHHS MOTHBAIlll Ta I1HTEpPECy MO
BiJTHOIIICHHIO /0 HABYAHHS, PO3BUTKY YMiHb 1 HABUYOK CAMOCTIHHOT Ta KOMaHTHO1

poOOoTH.
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MOBHI COHIAJIBHI MEPEXKI
TA IX 3ACTOCYBAHHS ITIPU BUBUEHHI IHO3EMHUX MOB

BikTopisa CJIIIEHKO (Ymanb, Ykpaina)

BciM, XTO BHBYae 1HO3€MHY MOBY, BiJIOMO, II0 Haukpamui cmocid ii
OTIAHYBaHHS — 1I€ 3aHYPEHHS Y MOBHE CEPEJIOBHIIIE 1, BIIMOBIIHO, CIUIKYBaHHS 3
Horo HocisiMH. AJie, Ha KaJlb, Cy4acHE CTAHOBUIIE Y CBITI HE CIPHUSE MOI3IKaM.
Opnak, IHTepHeT Hamae HaAM MOKJIMBICTh OCBOITH IHIIIOMOBHE CEPEIOBHUIIE HE
BUXOJISIYM 3 JIOMY, BIJIBIIaBIIN CAUTU MOBHOTO OOMIiHY.

MoBHI colliajibHI MEpEeXi CHPHUSATIMBO BIUIMBAIOTh HAa MOTHBALIKD 10
BUBYCHHSI 1HO3EMHUX MOB, CIIPHUSIOTh 3POCTAHHIO 1HTEpPECY M0 I1X BUBUYCHHSI.
3anpornoHoBaHi caiiTu OyJIu CTBOPEHI CHEIlalIbHO JJIsl TOTO, II00 HOCIT PI3HUX MOB

MOTJIM HaJaTh OJUH OJHOMY JOIMOMOTY Yy iX BHUBYEHHI. BapTo miakpecnuT, 1o



Martepiajii, MPeJICTaBICH] Ha MX caiiTaX, HAaWJacTile y pa3u IiKaBil 3a Ti, 0
HAJPYKOBaHI Yy BITUM3HSHUX MIAPyYHHKaX. Ayaiomarepiadd aBTEHTUYHI Ta
HayuTaHI HOCIAMH MOBH. J[0 TOro X, PI3HOMAHITHICTH TeM 1 MpoOIeM s
0OTrOBOPEHHS CITPHUSIE BJOCKOHAJICHHIO YMIHb MIATPUMYBATH J1aJ0T BECTH JUCKYCIi.
Bci 11i hakTOpU MPUCKOPIOIOTH MPOIIEC HABYAHHS, MTOKPAITYIOTh SIKICTh 3aCBOEHHS
MaTepianty Ta MonyJIsipUu3y0Th MOBHI MEPEKI HE JIMIIIE CEPEJl MOJIOA, a M CTapIlIoro
TOKOJIiHHA [2].

Huni B InTepHeTi MOXXHa O3HAMOMUTHCS 3 BEIMYE3HOIO KUIBKICTIO
PI3HOMaHITHHX PECYpCiB, BUOpaTH 1Ji ceOe HalOUIbII aKTyalabHI 1 BABYATH MOBY,
MPAIIOI0YH 32 1HAUBIAYaIbHOK IPOrPAMOIO Ta Y CBOEMY TEMIII.

OmHuM 13 TaKMX PECYpCiB € MibXKHAPOIHE criBTOBapucTBO Busuu. Busuu — e
MIKHApPOJIHUM OCBITHIA MPOEKT, OPIEHTOBAHMN Ha BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB.
[IpoexT n03BOJIIE HAOYBATH 1HIIOMOBHUM JOCBIJl 3 HOCISIMM MOBH, BUBYATH IXHIO
KYJIbTYPY, 3aBOJIUTH HOBI 3HAHOMCTBA. Y ChOTO BiH Haiuye moHaa 80 MITH CIyXadiB-
KopucTyBauiB. OHJIallH-KypcH Ha 12 MOBaMHM, BKIIOYAIOYU KUTANCHKY, apaOChbKy Ta
ATMOHCBKY MOBH, SIKI MPaKTUYHO HEMOXJIMBO 3YCTPITH B IHIIMX MOBHHX
COIIMEpekKax, MOCTYIIHUMH € BeO-Bepcii Ta MOOLIbHUM JojaTok. Marepianu
NPEJCTaBICHI HAa CAlTi CHOPUSIOTh YJOCKOHAJIEHHIO MOBHUX HABUYOK: YMTAHHS,
MHMChMa, ayJIIFOBaHHS Ta TOBOPIHHS.

Cnig Takok 3BepHyTH yBary Ha mnpoekt My Language Exchange.
KopucryBauamu 1i€i commepexi € moHaa 3 MiUIbHOHU Jrojiei. SIKIo BU XoueTre
3HaUTH cO01 Jpyra 3a JUCTYBaHHSM Ta yJOCKOHAJTIOBATH CBOIO 1HO3EMHY MOBY,
came Ha el CailT BaM CJIiJl 3BE€pHYTH yBary. Y 1IbOMY MpPOEKTI npeacTaBieHo 115
MOB, BKJIIOYAIOUM OCHOBHI €BPOIEHCHKI Ta a31aTChKi, a TAKOXX PI3HOMAHITHI MOBHI
irpu Ta 616mi0oTeKy. Sk 1 Oynb-sKa colliajibHa Mepexka, BOHa HAJa€ MOXKJIHUBICTb
OOMIHIOBAaTHCS TEKCTOBUMH TOBIJOMJICHHSIMH, a TaKOX JOMOBHUTHCS IIPO
CHUIKYBaHHS 3a J0ToMorow Skype.

[nma Oe3koITOBHA MiXHApoaHa MoOBHa Mepeka Duolingo.com Oyna
crBopeHa y 2011 poui. Cuctema HaBuaHHS MOOYJ0BaHA y BUTJIAI I[IKABUX YPOKIB 3
BUKOPUCTAHHSAM €JIEMEHTIB TpH, Yy MIpy TMPOXO/DKEHHS SKHUX Clyxadam

JIOTIOMAraroTh nepekiaagaTi Be0-caidtu, crarti Tomo. Kpim BeO-nipoekty Duolingo



Mae MOOUIbHHMI JOJAaTOK. Y HbOMY IPEJCTaBJICH] HE TUIBKA HAUTIOMYJISAPHIIIMMHU
€BPOMNEIChKI MOBH, TaKi SK aHIJIINMCbKa, HIMELbKa Ta (ppaHIly3bKa, ajie TaKOX 1
icnaHcbka. HacTymmHOTro poky 3amiiaHoBaHO 3aycK KypciB iBeachkoi MoBU. Hapasi
nporpama Dualingo mmupoko BUKOPUCTOBYETHCS BUUTEISAMHU IIK1JI, OCKUIBKH Y HIN
Ipe/CTaBlICHl BiIMIHHI BIpaBH, HAIIeHI HAa (QOpMyBaHHS Ta BIOCKOHAJICHHSA
HABUYOK ay/I1IOBaHHs Ta nepekiiany. Llel mpoekT MOTUBYE Ha PETYISIPHICTh 3aHATh
(Ha MOIMTY MPUXOAATH IMOJACHH] HAarayBaHHS) 1 MO’KHA CAMOCTIHHO 3a/1aBaTH TEMIT
BHUBYCHHSI.

3aBnsku pecypcy Conversationexchange.com, kopuctyBadi MarOTh 4yI0BY
MO>KJIUBICTh TOCHUIKYBATHCS 3 IHIIMMH JIFOABMHM Yy 4YaTl, MOKPAIIUTH PIBEHb
BOJIO/IIHHSI 1HO3EMHOI0 MOBOIO, Ta, KPIM IHILIOTO, O3HAHOMHUTUCA 3 KYJIbTYPOIO
KpaiHu, MOBY $IKOi BHBYaeTe. 3aJie)KHO BiJl TOTO, SIKUM HaBUYKaM KOPHCTYyBad
BiJiZla€ MepeBary po3BUBATH Ta BIOCKOHAIIOBATH, CBOE CIIJIKYBAaHHS MOKHA K Y
BUTJISI/L JINCTYBAHHS, TaK 1 <CKMUBOTO CHUIKYBaHHS» 3a qomoMoror Skype. bibln
BIIEBHEHHM Yy CBOIX 3HAHHSX CllyXadaM ISl MOBHA IIaTdopMma HaJae MOKIUBICTh
JU3HATHCS PO HOCIiB MOBH, SIK1 )KUBYTh Y PIAHOMY MICT1 Ta TOTOB1 MOCHIJIKYBaTUCS
HaXXUBO, Y TPOMaJICbKOMY MICII.

HactymHa cormianbHa Mepexa, 110 BUKOPUCTOBYETHCS /I MOBHOT MTPAKTHKHU
Speaky.com. Caiir OyB po3pobnenuii y 2014 pormi i cHo4arky MaB Ha3BY
«Gospeaky». CaliT nmpuzHaueHUH JjIsl MMCbMOBOT MOBHOI MPAKTUKHU. Y 4YaTl € JBi
JeTajl, 1Mo BUAUIMIOTH L0 MatGopMmy cepel OaraThOX I1HIIUX: «IMIAKA3KW» 1
«BUNPABJICHHS». « BUMpaBIeHHs» T03BOJSIOTh BaM BIKOPETYBATH MOB1IOMIICHHS,
HaIMCcaHe BaMU YM CIiBpO3MOBHUKOM. [licist 1iporo OyayTh moKa3aHi JBa BaplaHTH:
HEeTMpaBWJIbLHUHN (710 BUIMPABIEHHS) Ta NPaBWIbHUN (BunpaBieHuit). s Tux, XTO
3a3HA€ TPYIHOIIIB y CIIUIKYBaHHI 3 HE3HAMOMHUMH 1HO3EMIISIMH, PO3POOHUKY CKIIATTU
nepenik ¢pas, Kl TOPEUYHO 3aCTOCOBYBATH y OA10HIM Oecil (miakasku) [1].

OT1xe, iCHy€e 3HaYHA KUTBKICTh IHTEPHET-PECYPCIB, MPUCBIUYCHUX BUBUYEHHIO
1HO3eMHUX MOB, 1 BOHAa MOCTIMHO 3pocTa€. BUIBIIICTH CalTIB po3paxoBaHO Ha
JrOAEH, sIKI OCBOiJIM MOYATKOBUN PIBEHb MOBHU Ta 0a)KalOTh MONPAKTUKYBATHCS Y
(GKMBOMY)» CHJIKYBaHHI 3 JTFOJJUHOTO, JJIA sIKO1 111 MOBa € piiHoto. [To16H1 comianbHi

Mepexi — BIJIMIHHA JOMOMOTa y OCBITHROMY MPOLECI, BUKJIAJAAu€Bl 3aJIMIIAETHCSA



TUIBKH OpraHi3yBaTH poOOTy CBOIX cllyXadiB. BUKOpHCTaHHS MOBHHMX COIlIaJIbHUX
MEpEeK Y BUBYCHHI IHO3EMHUX MOB JIOTIOMAarae ypi3HOMaHITHUTH MTPOLIEC HABYAHHS,
3pOOWTH HOTO I[IKaBUM Ta 3aXOILTIOI0YUM. TakuM YHHOM, MOXKHA KOHCTAaTyBaTH, 110
MOBHI COIlIaJIbHI MEPEeXKi € OTHUM 3 Halle(DEKTUBHIIIUX Ta HACy4aCHIIIUX CIIOCO01B

BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB.

CITUCOK JIITEPATYPU
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EIOXA IIM®POBUX TPAHC®OPMAIIINA I CYUACHI TEXHOJIOTTT ¥
BUKJ/IAJAHHI IHO3EMHHUX MOB Y 3BO

Tersana KAJIIHIYEHKO (XapkiB, Ykpaina)

Y 106y muudposizamii Bukiamadi iHOo3eMHMX MoB Yy 3BO moBuHHI
MepeHANAMTYBaTH CBOI METOAWMKHA BUKJIAJIaHHS 3 ypaxXyBaHHSM CEPHO3HUX 3MiH,

BUKJIMKAHUX 3aCTOCYBAHHSIM KOMYHIKALIITHUX TEXHOJOT1i B OCBITI.

Ha mnpots3i ictopii BUKIagadi 1HO3EMHHMX MOB 3aBXKIU CTUKAIHCS 3
TEXHOJIOTIYHMMH 1HHOBAIlISIMH: TIOsBa MiJpyYHUWKA Ha Todatky 19 CcTomiTTH,
BUKOPUCTaHHA TpamMo(doHy, paaio, ayioBi3yaJlbHUX 3aco0iB, MyJbTUMEla 1,
HapeIlTi, BUKOPUCTAHHS KOMIT IOT€pa 1 BCECBITHHOI MEPEXKi Yy MUCTAHIIMHOMY

HaBYaHHI 1HO3€MHUM MOBaM 3700yBauiB BUIOi OCBITH.

[ToTpiOHO HAroJIOCUTH, LIO HE3AJIEKHO BiJ TOro, WAETHCS MPO HAOYTTH
KOMIIETEHIII1 B P1AHIN MOB1 200 X B 1HO3E€MHIM, CIIOYATKY ¥/I€ MPOIeC MUCTEHHS, a

MOTIM TOBOPIHHS, TOOTO MEHTAJbHE PO3YMIHHS MOXIMBE JIUIIE 3aBISKH



IHTENIEeKTYyalIbHIM 1HTerparii MOBHUX OJIMHMIlb, TOYYTUX Tepe]] Oy/Ib-sIKUM YCHUM

BHUPA30M.

BuBuatu iHO3eMHYy MOBY — 1€ Mepll 3a BCe IyMmMaTH Ha Hii, MOTIM
31MCHIOBATH YCITIIITHI aKTH CIIJIKYBaHHS 3a 11 IOIIOMOT'010, TOOTO OyTH 3p0O3yMIiIUM
iHmk mroauHi. Ileit ¢akT o3Havae GaraTopa3oBe BHUKOPHUCTAHHS JIIHTBICTUYHOIO
KOy, TOMY 1110 0€3 HbOT'0 1HO3eMHAa MOBA, SKY B)KUBAIOTh, CTA€ «HE)KUTTE3TATHOION,

OCKUTBKM BOHA HE MIJKPIILTIOETHCS CIUIKYBaHHSM [5].

HaiiromoBHilme mnpu BHUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH — MPOJAYKYBaHHS
BUCJIOBIIIOBaHHS, TOOTO B3a€MOJIiA 3 1HILIOIO JIOAMHOIO ad0 Ipymoro, mod MaTu
MO>KJIMBICTh PO3BHUBATH CBOI HABUYKM KOMYHIKAIlli Ta po3yMmiHHSA. Tomy, SIKIIO
CHUIKYBaHHS MPOXOAUTH B IudpoBomy (opmaTi, NMOTpIOHO MaTH 3HAHHA 3
BUKOPUCTAHHSAM 1HHOBALIMHUX TEXHOJOT1i: [HTepHET, IIaHIIeT, KOMIT I0TEp TOIIO,
10 BUMAarae BiJ 3/100yBadiB BHIIOi OCBITU 1 HAyKOBO-TIEJAArOT1YHUX IPAIliBHUKIB

MOABIMHOT KOMIETEHIIIT, SIK JIHIBICTUYHOI, TAK 1 TEXHOJIOTIYHOI.

Crygentn 3BO yacto MOXyTh OyTH €(QEKTHUBHILIMMU Y BHUKOPUCTaHHI
nupOBUX IHCTPYMEHTIB, HDK IiX BHUKIAJgadi, a TaKOXX MaTH Kpallle OCHAIICHI
texnouorii [2, c. 109]. ToOTo, CTYJACHTH, SIKi BUBYAIOTh 1HO3EMHI MOBHU MOXYTb

OTPUMATH MaKCHMaJIbHYy KOPHUCTD BiJl CydacHUX TajkeTiB [3; 4].

Ha BinmiHy Bia momnepeaHboOi €noXu, BUKJIAJaHHS 1HO3eMHHX MOB y 3BO
3MIIACHIOETHCS 32 IOMIOMOTOI0 1HCTPYMEHTIB, SIKI MOBHICTIO 3HAlOMI BUXOBAHIISM,
OlIbllIe TOrO, CHOIOJIHI BOHM MOXYTh MaTH HABYAaHHS B ayJuTOpii, 3MIIIAHE,

JMCTaHIlIiHe, CHHXPOHHE Y1 aCUHXPOHHE.

VY cBoIO uepry BHKJIaJa4 1HO3EMHUX MOB MIEPEOCMUCITIOE CBIM CTpaTErYHHIMA
nefaroriyHuil BuOip, 1mo0 skoMora OUIbII SKICHO HAJaTH OCBITHI TMOCIYTH 1
BUKOPHUCTATH 1HHOBAI[IHI TEXHOJIOT1i 3 BEJIMKUM MOTEHI[IaJIOM. 3TiJIHO 3 TOYKOIO
30py HAyKOBIIIB, y BHKJIQJaHHI 1HO36MHHX MOB 1 KpaiHO3HaBCTBAa MOTPiIOHO
3ajlydyatucs A0 NPAKTUYHUX KypCiB 1 TPEHIHTIB 1 HE MOKJIAAaTHCS TUIbKH Ha

cTepeoTHIHe MucieHHs [1, ¢. 43].



l'omoBHI mepeBaru, sKi MOTPIOHO 3rajaT MPH BUKOPUCTAHHI CY4YaCHHUX
UG pPOBUX TEXHOJOTIHM MiJ Yac BUKIAJAAHHS 1HO3EMHOI MOBU: BOHHU JAOTh 3MOTY
NepCOHATI3yBaTH HaBYaHHS, IOJIETIIYIOTh CIIJIKYBaHHA MK BHKJIaJaueM Ta
CTYAEHTaMM, MOXXJIMBO TOBOPUTU NP0 CHUIbHE HaBuaHHA: Buxoisfun 3 3BO,
3100yBad MPOJOBXKYE BUUTHUCS, HMUQPPOBI TEXHOJOTIi PO3BUBAIOTH TBOPYICTH 1

1HIIIaTUBY 3 OOKY BUXOBAHIIS, CTYIEHT CTAa€ OLIbII aBTOHOMHHIA.

OTxe, MU CIOJIIBAEMOCH, 1110 3aBJSIKUA ITU(DPOBUM TEXHOJIOTISIM, OCOOJIMBO Y
BUKJIQJ]aHHI 1HO3EMHHUX MOB, 3700yBadi BHIIOI OCBITH 1 HAyKOBO-TIEJArorivHi
MpaIiBHUKH OTPUMAIOTh KOPUCTH 1 BITIYIOTh YC1 MOYKIIMBOCTI 3 TUJAKTUYHOT TOUKU

30py, 1 11e, 0€3CyMHIBHO, HE 3MYCUTb c€0€ JOBIO YECKaTH.
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INFORMATION TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES
Larysa SAZANOVA, Liubov RUSANOVA (Kharkiv, Ukraine)

A Canadian noted philosopher and media theorist Herbert Marshall
McLuhan assumed that a society's technology determined the development of its
social structure and cultural values. “Changes in technology are the primary source
of changes in society” [1].

The ongoing socioeconomic changes lead to the need to modernize the
educational process. Improving the quality of education is inherently linked to the
use of effective teaching methods. Computer technology has a huge impact on the
formation of teaching methods.

Information technology is a modern means of information transmission that
can replace traditional technical teaching aids, which in turn significantly increases
the efficiency of the educational process.

The computer should not control the learning process, it should be used to
help the student receive new knowledge. The work is distributed between the
computer and the student: the student recognizes and analyzes the information, and
the computer must perform the appropriate calculations, memorize and retrieve
information from memory.

Using the database, the student must determine what information he/she needs
and the way to find it. To do this, he/she needs to learn how to analyze information.

The teacher can actively use multimedia presentations and web technologies,
involving students in research activities. Thanks to this, students not only acquire

new knowledge but also learn to use it correctly.


https://en.wikipedia.org/wiki/Technology
https://en.wikipedia.org/wiki/Determinism

Computer technologies are an effective support for the learning process of
foreign languages.

The formation of skills in working with applied programs contributes to the
formation of motivation for learning and stimulates self-education of students.

Computer technologies are an effective support for the learning process of
foreign languages.

“Computer-assisted language learning (CALL) has grown exponentially as a
field, with an increasing number of studies, mostly focusing on second/foreign
language (S/FL) documenting the use of a variety of technological tools™ [2, p. 70].

The society sets the task for teachers: not only transferring knowledge but also
the development of personally significant qualities of students. Knowledge acts not
as a goal, but as a method and means of personal development.

Information computer technologies have a variety of capabilities that can
significantly improve the quality of the educational process.

The use of a computer allows you to significantly save study time due to the
rational organization of the teacher's and student's work. Students can quickly switch
from one form of study to another.

Computer technologies provide an opportunity for multilateral and
comprehensive testing of students' knowledge. Many multimedia sources,
verification or test tasks that can be used to organize differentiated multilevel control
of knowledge are means of control and verification of knowledge.

Animation, graphics and sound make it possible to turn the testing procedure
into an interesting game. Testing of assignments in computer training is carried out
automatically which saves the teacher's time and allows you to remove the subjective
factor in assessing the student's work.

The use of computers in the classroom increases the motivation of learning,
increases students’ interest in the classroom. Computer and electronic teaching aids
allow the teacher to organize the lesson more productively and conduct a class based

on audiovisual visualization and forms of students' independent work.



The educational function of using electronic media in the classroom 1is
associated with the formation of important qualities such as accuracy, responsibility,
independence, and communication.

The student gets the opportunity to develop skills in research activities which
contributes to the development of skills of a creative approach to solving a variety
of problems in order to use acquired knowledge and skills.

There are many ways to convey information to the student's mind. The result
depends mainly not on the way of transmitting information but on the teacher's skills
and on the student's desire.

The teacher must make every effort and create maximum opportunities for the
student’s perception of the necessary information.

For the best perception of the educational material it is necessary to use all
channels of information transmission. Imaginative perception enhanced by
emotional experiences creates the best conditions for conscious and unconscious
learning. A person receives about 80% of all information through sight, so it is
necessary to use this channel most of all.

Use of the PowerPoint allows the teacher to accompany new material, review
the material studied, control knowledge, conduct consultations, organize
independent study of the material using a lesson-presentation.

The computer cannot completely replace the teacher, but it helps facilitate
his/her work and interest students providing a more visual perception of the
educational material.

Means of new information technologies can replace traditional technical
teaching aid, as well as visual means.

Teaching by using computer technologies is gradually becoming a new
educational standard which is introduced into all structures that train and retrain
specialists for modern higher education.

Unlike conventional technical teaching aids new information technologies
allow not only to give students knowledge, but also to develop intellectual, creative
abilities, the ability to acquire new knowledge independently, and work with various

sources of information.



When developing presentations, it is necessary to clearly formulate the goals
and objectives of the topic, present the material consistently and logically, formulate
conclusions clearly and avoid ambiguous formulations, present high-quality
pictures, tables, audio and video, provide for contact with audiences and take into
account the students’ level of knowledge and the perception of the material.

A lot of computer programs are used nowadays for teaching a foreign
language: Educational programs are for acquiring knowledge, skills and habits;
Training programs are for consolidating knowledge and skills; Control programs are
for monitoring the quality of knowledge and correcting it; Game programs are for
intellectual development.

Using information technologies can be applied for teaching phonetics,
grammar, reading, working at glossary, listening and productive writing skills.

“The use of computer programs makes it possible to shift the focus from
reproductive activity to creative activity, to enrich learning, to develop associative
and emotional memory and audiovisual perception” [3, p. 71].
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TH®OPMAIIMHO-KOMYHIKAIIIMHI TEXHOJIOI'T IK HEBIJ’EMHA
CKJIAJOBA 3ABE3IIEYEHHS SIKOCTI HABYAHHS IHO3EMHOI
MOBH

Ceitiiana AJIEKCEHKO (Cymu, Ykpaina)

HunimHii eran po3BUTKY JIOJCHKOT IUBLII3AIT 3aCB1IUYE BCEOXOILIIOIOYE 1
IPYHTOBHE  YTBEp/KEHHS 1HGOpPMAIIHHO-KOMYHIKALIMHAX  TEXHOJOTIH  SIK
rJI00aJIbHOI KYJITYpH CYYaCHOT'O CYCHIJIbCTBA MPAKTUYHO Y BCIX cdepax KUTTS
JH0Jied, 1 HaBYAaHHS 1HO3EMHUX MOB HE € y IIbOMY BHUKIIIOYEHHsSM. Baromuii
HAayKOBUU JOPOOOK 3 MUTaHb YIMPOBAIKEHHSI IHTEPHET-TEXHOJIOT y HaBYaHHS
1HO3eMHHMX MOB y BHUIIIIH IIKOJI HAroJIONIy€e HAa OUIBIIKX MepeBarax BUKOPUCTAHHS
HU(POBUX TEXHOJIOTIN HA 3aHATTSX 3 1HO3E€MHOI MOBH y MOPIBHSIHHI 3 HEAOJIKAMHU
[1, c.46-7; 2, ¢c.206-207; 3]: nepil 3a Bce, iIHTEpHET-TIIATHOPMU, BeO-3aCTOCYHKH Ta
CoIliajbHI Mefia YMOXJIMBJIIOIOTh IMIBHAKUM JOCTYIl JO JaHMUX, iXHIA OOMIH,
pearyBaHHs Ha HUX Ta OLIHIOBaHHA. HoBITHI 1u(poBl TEXHONOrI CHOPHUSIOTH
M1JBUIIIEHHIO MOTHUBAII] CTYJICHTIB /10 BUBYCHHSI 1HO3EMHUX MOB, 320X0UYYIOUH JI0
BUPKCHHS BJIACHOI JTyMKH, CITIBIOpaIll Yy KOMaHJl HaJ TEBHUMH CIIBHUMU
npoektamu [4, €. 110], a q1s BUKIagadiB 3’SIBISETHCS MOXIIMBICTh HAJaBaTH Y
BUTBHUNA JOCTYIl Ti Bi3yalibHI, 3BYKOBI, TEKCTOBI Ta BigeoMaTepiaiu, M0 €
HaliePeKTUBHIIMIUMHU 3 TOYKU 30pY 1X AUIAKTAYHOI J1€BOCTI Ta JOIIIBLHOCTI.

B inTepHeT-npocTopi icHye 6e37i4 calTiB, Mporpam, CepBICiB, CIIPSIMOBAHUX
Ha PO3BUTOK SIK OCHOBHHMX BHJIB MOBJCHHEBOI JISUIBHOCTI, TaK 1 TBOPYHX
3M1I0HOCTEN OCOOMCTOCTI, IO Yy MOEAHAHHI 3a0e3leuye BUCOKHI pIBEHb SIKOCTI
HAaBYaHHS 1HO3EMHOi MOBH, AaHTJINACBHKOI 30KpeMa, aBTCHTUYHE HaByYaJbHE
cepeaoBuIIe Ta HA0YTTs MpodeCitHUX KOMIETEHTHOCTEN. 3a3HAYMMO JICSIKI 3 TAKUX
pecypcis.

Gramaro.i0 € OE3KOIITOBHUM CEpBICOM Ui TPEHYBaHHS aHTJIHCBHKOT
rpaMaTUKu B irpoBid ¢opmi SIK AJiA BiJIBIAyBayiB 3 MOYATKOBUM PIBHEM MOBHOT

MITOTOBKH, TaK 1 JJIs CTYJEHTIB 3 BUCOKHMM PIBHEM MOBHOTO BOJIOJIIHHS; CEPBIC



Lang8 moknukaHuii 10 BAOCKOHAJEHHS MHCEMHOTO MOBJICHHSI CTYJIEHTIB, aJIKe
HAMMCaHI HUMHU TEKCTH BUYHTYIOTHCS Ta BUIPABISIOTHCS HOCIIMH MOBH 13
NOJAJbIIMM IOSCHEHHSIM IOMHIIOK; BeO-mopran Lingualeo pgae BiaMiHHI
MO>KJIMBOCTI YUTATH CTaTTI, CIIyXaTH MY3UKY, AUBUTHUCS CEpiajidi Ta BUKOHYBATH
OB’ s13aH1 3 HUMH 3aB/IaHHS, K1 JOTTOMOKYTh 3aKPIITATH BUBYCHI JICKCUYH1 OMHUIT
/ 3BOPOTH, 13 MOXIIMBICTIO CTBOPIOBATH BJIACHUI CIOBHUK, B SIKOMY CIIOBa
JOJIAIOTHCS 3 TPAHCKPHIIIIiE0 Ta aymioBinTBopeHHsM. Learn English Today —
IPOCTHI 1 TOCTYITHUHN CEPBIC 3 YUCICHHUMHU KPOCBOPAAMH, IrpamMu, BIKTOPHHAMH,
BIIpaBaMM JJi1 HaBYaHHS AaHIJINACBKOI MOBH, SKi, IO BaXJIHWBO, MOXHA
po3npykyBaru; British Council — ociThiii mnopran bpurancekoi Pamu 3
ABTEHTUYHUMHU HaBYAJIBHUMH MaTepiajlaMu: BiJIEOPOJIMKAMU, ITpaMU, CTATTSIMH,
nojakactamu, BrpaBamu; About Education — rpyHTOBHHUI pecypc 3 BEIHKOIO
KUTBKICTIO MaTepiaiiB, IUIaHIB 3aHATh, 3aBaHb TOMIO /I marotoBku g0 TOEFL ta
IELTS.

Cepen uudpoBux pecypciB, M0 3a0XOUyIOThb TPYHOBY, KOMaHIHY
KOMYHIKaIIi0 y IiKaBii, irpoBi ¢opmi, Hazeemo Kahoot, Padlet ta StoryJumper.
bes3zanepeuHoro TmepeBaror0 cepBiCy ISl CTBOPEHHS BIKTOPUH, TECTIB Ta
nunaktuaaux irop Kahoot € orpiuMaHHs 3BOpOTHBOTO 3B’ SI3KY BiJl CTYICHTIB uepes
ix cMapT@oHU SK «IyabTU» IS BianoBiged. CMapTPoHH i’ €THYIOIOTHCS 10
CTBOPEHOI'0 BUKJIa/layeM Ha IUIAHIIETI Y1 HOyTOYIIl 3aBIaHHs / OMUTYBaHHS / TECTY
/ BIKTOPUHHM TOLLO MICJsI OTpUMaHHA BiJ BUkiagada PIN-koy 1 MOYMHAIOTh rpaTu
Y TO 1HJIMBIIYyaJIbHO, Y TO KOMAHIHO, HAOUparoUyu Oanu (SKIIO TaKUil mapamerp
3aJ]aHO) Ta OTPUMYIOYH 3aJJ0OBOJICHHSI BiJ IPOBOTO MOMEHTY Ta aru rnepemMaraty.
BeskomroBHa miatgopma JUIs  CTBOPIOBaHHS OHiaiH-gomok Padlet nmae
MO>KJIUBICTh KOKHOMY CTYJIEHTOBI MPE3EHTYBATH CBOIO POOOTY Ha JOIIIl OHJIANH,
a BUKJIa/1au€Bl — IPOKOMEHTYBATH Ta OLIHUTH 1i. JJOIIKH BUKOPUCTOBYIOTHCS TAKOK
JUIsl KOJIGKTMBHOTO 30WMpaHHS MaTepiaiiB 3a MEBHUMU TeMaMH, PO3TrOpTaHHS
NEBHOTO HApaTUBY, PO3POOKM / HUIAXIB BUPIMIEHHS MpOOJIEMU: BCl JOPOOKH
30MparoThcsl B OJHOMY MICII 1 HAmpambOBYETHCS KOMaHAHE OaueHHs MEBHOTO
nutanHsa. Cepsic StoryJumper 3i ctBopeHHs Tu(poBUX 1CTOPii HA OCHOBI TEKCTIB,

300paxkeHb un (pororpadiii Ta opopmiIeHHS X Y BUTJISAI KHUTH 31 CTOPIHKAMM, 1110



MOXHa «rOpTaTW» OHJIaliH, HaJa€ MOXJIMBICTh BHKJIaJaueBl OPraHi30BYBaTH
TPYMHOBI 3aHATTS 3 JJOMAITHHOTO YUTAHH (CIUIbHA pOOOTA HA/l KHUTOI0), YKIAAaTh
HaBYaJIbHI MaTepiajiy 3a TEMOIO 3aHATTS B OMOBIIAJIbHIN ay110BI3yalibHIN hopMi, a
CTyJICHTaM — CTBOPIOBAaTHU BjacHI HMUGPOBI 1CTOpIi 3a MPOWICHOI JEKCUYHOI /
IrpaMaTUYHOIO TEMOIO TOIIO.

Kpim mnepepaxoBaHuX MOXIMBOCTEW, HAa 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH
JOLUUIBHO JOMy4yaTH Takuil 1udpoBuil ¢opMar KOMYyHIKalii, K 0OJOr y SIKOCTI
TPyMHOBOI iHTEepaKIii 3 I[ikaBUX TeM a00 HaMCaHHs KOPOTKHUX TEKCTIB 13 HACTYITHUM
iX aHali30M B IUIaHI JIGKCMYHOTO HAMOBHEHHS, CTHIIIO, TEKCTOBOi Koresii /
KOTEPEHTHOCTI AK 3aco0iB JIOTIYHOI apryMeHTalli BHUCIOBIEHOI JYMKH,
CIPSIMOBAHOCTI Ha ajpecara. BiizHaunmo, 110 3raganuii ¢opMatr BUMaraTuMe BiJl
CTYJICHTIB HAIlOJIETJIMBOCTI Ta JAUCIUILIIHOBAHOCTI, aJ»K€ 3BUYKA MUCATU OJIOTH
BUPOOJISIETHCS MTOCTYIOBO, 3 MIATPUMKHU Ta HACTAHOB BUKJIa/1a4a.

Le cTucnuii ormnsig HasBHUX 1H(OPMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOTIH,
K1 MO’KHa 3aCTOCOBYBAaTH y c(epl HaBUaHHS 1HO3EMHOI MOBH, aX HISIK HE MOXE
NpEeTeHAyBaTU Ha BHYEPIHICTh 3 OMIAY Ha I1X HE3MYEHHY KUIBKICTh Ta
CKCIIOHEHITIaJbHI TEMIH iX MOUIUPEHHS, IPOTE MOKIMKAHUNA JOBECTH OE3CYMHIBHI
mepeBary iX 3ajdydeHHsl 70 TpOIleCYy HaBYaHHSA 1HO3EMHOI MOBH: BIIOCKOHAJICHI
HaBYAJIbHI aBTCHTHYHI Marepiajid, MUTTEBUH JOCTYNm 10 HUX 24X7, MOTEHIlIAI
TBOPYOTO  OBOJIOJIHHSA  HEOOXIJHOIO  1H(OpMalier0 Ta  KOMYHIKaTMBHA
CHOPSIMOBAHICTh MiABUIIYIOTh €(DEKTUBHICTb HaBUaHHS, PIBEHb SKOCTI HAOYyTHUX
CTYJIEHTaMU 3HAaHb, YMIHb Ta HABUYOK 1 3/IaTHICTh BUKOPHUCTOBYBATH iX Yy CBOil
MaiOyTHII npodeciiiHiil TITbHOCTI.
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THE MAIN ACTIVE FORMS OF TEACHING ORAL SPEECH AT
THE LESSON

Gaukhar AKHMETOVA (Arkalyk, Kazakhstan)

Success in learning a foreign language mainly depends on how we understand
and imagine “teaching oral speech” and what we put into the notion of “oral speech”
or “oral type of speech”. The term “oral speech” has a much broadened meaning.
Many various speech activities and events can be included in it. It can be a fluent
dialogue among the members of the family or a public speech; a polite conversation.

The oral type of speech has several characteristic features in comparison with
written speech. They are first of all intonation, melody, use of elliptic sentences; the
average length of the sentence in oral speech is almost half that of written speech.
Also the vocabulary in oral speech is poorer and the frequency of using it in each of
speeches varies. In oral speech usually more simple, common and shortened forms
of words are widely used, including specific spoken phrases and clichés[3;113]. And
below we observe the main features of the oral speech, namely the classification of
its main principles and speech forms.

The main forms of teaching oral speech are:



1. The volume of single utterance. The utterance of one of the partners in the
dialogue can be limited by a single word or a combination of words that are
considered to be under the level of a sentence. To our point of view we are able to
distinguish such types of utterances:

a) minimal, by its volume, speech unit (in most cases elliptic sentences, e. g.
“Yes”, ”Of Course”, “Why?”, “Where?”);

b)a remark, containing of a full sentence, often combined with elliptic
sentence;

c) a fragmental utterance, consisting of 2-5 full sentences that are connected
with each other logically or by intonation;

d) a monological unit, an unfolded utterance, consisting of 6-20 sentences;

e) an extensive utterance, shedding light on a simple theme in details (21-40
full sentences).

In the methods of teaching a foreign language dialogical speech are often
considered as an interchange of short remarks and elliptic sentences. Actually in the
real conditions of communication the dialogue consists not only of remarks, but also
a lot more extensive monological utterance (e.g. in the plays they form 23-28% of
the dialogue). Teaching to produce fragmental utterance and other types of phrase
units needs more research to be done[3;141].

2. The degree of activity of the speech partners. This criterion lets us
distinguish:

¢ initiative speech, when the speaker “attacks” with questions during the
communication, proposes new themes and its possible directions of
developing, and drives the whole conversation;

e passive speech, when the speaker only holds the conversation, often
with non-verbal communication, such us nodding or answering the
questions.

It goes without saying that it’s not so hard for students to produce passive
speech but the aim is to develop students’ skills in producing initiative speech.

3. The motivation sources of the speech. According to this criterion we’re able

to distinguish:



a) inner-motivated speech, when a student speaks according to his personal
motivation, i.e. for what purposes he enters a certain speech contact, what troubles
him, what is his personal opinion upon it, etc.;

b) outer-motivated speech, takes place when the speaker reacts to the oral
stimulus, e.g. when he answers the question or reacts to the situation.

¢) The aim here set before the teacher is to find balance between them.

The results of researches upon the theme of teaching oral speech are very
significant. First of all they show the teacher how varied speech forms can be, being
used in real communication. That’s why when we choose any activity in the
classroom, we should first foresee its results, i.e. what type of oral speech it forms,
trains and improves. Secondly, introducing any activity the teacher should modify it
in order to imitate the real conditions of real communication. Thirdly, by taking into
consideration oral speech forms we determine the speech material and speech forms,
which lay as a basis of any elaborated activity[2;78].

The communicative speech situation is intended to supply the needs of the
students for speech communication and it should represent a set of the vital
condition, inducing to express one’s ideas and the use of the certain language
material. In the textbooks for the senior classes the following conditions promote the
creation of a speech situation: the organization of a material on themes and sub
themes; the anticipatory repetition of the speech samples and stamps (typical for the
speech communication, for conversation on the phone, for the invitation to a cinema,
for discussion of the book or newspaper article); the introduction of various thought-
provoking tasks (discuss a situation from the overlooked film; look at the pictures
and discuss the features of the different professions represented on them etc.).

As the stimulus of oral speech, besides the verbal indications, there are used:
the problem situations, created on the basis of two contrasting judgments (for
example, “What will be told about the text by the skeptic, and what thinks about it
the optimist), considerable support in the form of headings, announcements,
programs of TV and radio, texts of the letters.

The principle of teaching oral speech as a communicative activity. The oral

speech in a foreign language shouldn’t be taught as a remote code, but a specific



psychological-physiological activity, providing the perception and production of
different utterances in a foreign language, that is arranged to be included into the
different situations of real communication[1;45].

The ones relevant to the aims of this project are: “asking the other person for
information or language that he or she has forgotten”, “asking the other person’s
opinion”, “responding to requests for clarification from the listener(s), for instance
by rephrasing, repeating, giving examples or analogies”, “indicating uncertainty
about comprehension”, “indicating comprehension”, “asking for clarification”,
“expressing appropriate agreement, reservations or appreciation of speaker’s point”,
“Interrupting where necessary to express any of the foregoing”. Speakers will also
have to take into account the listeners’ knowledge of the world and/or of the
particular topic of the interaction[4;85].

This reciprocal nature of the interaction facilitates communication as both
speaker and listener co-operate to ensure mutual understanding. Speakers have also
to decide on what they are to say next and how to express it while they are speaking.

This fact may affect the structure of the speakers’ utterance and the density of

communicated information.
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COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTUH B ITIPEIIOJJABAHUHA
NHOCTPAHHOI'O A3bIKA
Tarbsina PAJIMOH (Munck, Pecnyéiinka besnapycs)



[IpenonaBaHue WMHOCTPAHHOTO s3blKa Oa3upyeTcs Ha ONpeneaEHHOM
METOJIMKE OBJAJACHUS HWHOA3BIYHOM PEYBI0 C YYETOM HWHAWUBHUAYAIBHBIX H
BO3PACTHBIX 0COOCHHOCTEN 00y4aeMbIX, C IPUMEHEHUEM PA3IUYHBIX TOIXO0/I0B MPU
O0Oy4EeHHH, U OXBATHIBAIOIIYIO IIMPOKUN CHEKTP MPOPECCUOHAIBHOM, COIUATBLHOM
u oOmeKynbTypHON TemaTuku. Jlucrmmumaa «VHOCTpaHHBIA S3BIK» SBISETCS
HEHHBIM pecypcoM g (OPMHUPOBAHWS MHOTUX JIMYHOCTHBIX KadyecTB U
po(hecCHOHATBHBIX KOMIIETSHIIUH.

CoBpemMenHoe 00yuyeHue crygaeHToB BUII nHOCTpaHHBIM SI3BIKAM CTPOUTCS
NyTeM MHTErpalyyd KJIaCCUYECKHMX METOJ0B OOYYEeHHS ¥ WHHOBAIMOHHBIX
o0pa3zoBaTeIbHbIX TEXHOJOTUN. OCHOBON TPaJAUIIMOHHBIX TUJAKTUYECKUX CUCTEM
oOyueHusi cuutaercss oObsICHEHHE, B TO BPEMsI KaK COBPEMEHHbIE JAUIAKTUYECKUE
CUCTEMBl IPONAraHAUPYIOT HWHTEHCHBHOE MCIOJIb30BAHUE HWHHOBALIMOHHBIX
00pa30BaTeIbHBIX TEXHOJOTUA C ONOPON HAa MHTEPAKTUBHOE OOpa3oBaHUE, CYTh
KOTOpPOI'0 3aKJIFOYAETCS B JUAJOTOBOM KOHLENIMU C aKIIEHTOM Ha IIOHUMAaHWUU U
B3aMMOIIOHUMaHUU. B CBsI3U ¢ 3TUM, MOCTaHOBKA Bompoca o Ooiiee 3pPeKTHBHOM
NpPUMEHEHUU HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKAITMOHHBIX — TexHomoruir (MKT) B
00pa30BaTEeIbHOM IIPOLIECCE C LENbI0 MOBBIINIEHUS €ro pe3ylbTaTHUBHOCTH B
YCIIOBUSIX OBICTPOl M MOBCEMECTHOW HMH(OpMaTh3alMu oOuIecTBa A0 CHUX TOp
OCTaeTCsl aKTyaJIbHOMU.

Nmenno UKT cioyxaT MHTEpAaKTUBHBIM NPOCTPAHCTBOM ISl BOILIOIICHUS
METOJAMYECKHUX U MEeJarOrHYeCcKUX Leseil 00yueHus, KpeaTUBHOCTH MTPENno1aBaTess,
ONTUMHU3HUPYIOT CUCTEMY OpraHU3alMd U KOHTPOJIs paboOThl CTYIEHTOB IIO
M3YYEHUIO0 UHOCTPAHHOTO SI3bIKA, JAIOT BO3MOXKHOCTh 3((DEKTUBHON OpraHu3aluu
ayJIMTOPHON U BHEAYAUTOPHOU pabOThI, MO3BOJISIOT YIPABIATH CAMOCTOSTEIHLHOM
paboroit ctynentoB. UKT Takke crmocoOCTBYIOT pa3BUTHIO MHTEIUIEKTYAIbHBIX U
TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEHN TMYHOCTU U MPUBUBAIOT CTPEMIICHUE K CAMOPA3BUTHUIO
U HENpepbhIBHOMY camooOpa3oBaHHIO. Tem He MeHee, MpU Noa00pe y4yeOHOro
Matepuana K 3aHsaTuio ¢ ucnosibzoBanuemM WMKT meparory crnemyer coOiroaaTh
OCHOBHBIE TUJIAKTUYECKUE MPUHIUIIBI: CUCTEMATUYHOCTH U IIOCIIEN0BATEIBHOCTH,

JOCTYITHOCTH, T PEepeHIMPOBAHHOTO MOIX0/1a, HAYIHOCTH U Ap. [2, ¢.170].



[IpencraBisieTcs, 4YTO BOIUIOIIEHHME B MPAKTUYECKYH) JESATEIBbHOCTH
Ipeno1aBaress y4eOHOro MaTepuansa  IeaecooOpa3Ho IIOCPENCTBOM
MH(OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAIITMOHHBIX TEXHOJOTUH, Ie OoTOOp MaTepuana Io
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY ISl (pOpMUpOBaHUS MPOPECCUOHAIBHBIX KOMIIETEHIUNA Y
CTYJACHTOB HES3BIKOBBIX (DaKyJIbTETOB JOJKEH OCHOBBIBATHCS HA CIICTYIOIIUX
0a30BbIX TpUHIMNAX: 1) AKTyaJbHOCTh W HMHGOPMAIIMOHHAS HACHIIIEHHOCTD
ydeOHOro MaTtepuaina. 2) AyTeHTHYHOCTh ydeOHoro mMarepuana. 3) JlocTymHOCTh
yu4eOHOro marepuayia ¢ yuéTOM BO3PACTHBIX W WHAMBUAYAIbHBIX OCOOEHHOCTEN
ctyneHToB. 4) KynbTyposorudeckass HalpaBiI€HHOCTh Y4eOHOro marepuana. 5)
KoMMyHUKaTHBHAsI HEHHOCTh yueOHOro MaTepuaia. 6) [IparmaTuueckas HEHHOCTh
yuebHoro marepuana. 7) HarnsaHocts yueOHOro Matepuana. 8) MoTuBanuoHHas
IIEHHOCTh y4eOHOTro Marepuaia. [locneqHuii NpUHIMI — OJIUH U3 CaMbIX Ba)KHBIX
KpUTEpUEB OTOOpa Y4YEeOHOro Marepuana B YCJIOBHUSAX OOY4YEHHUs CTYIEHTOB
MHOCTPaHHOMY S3BIKY, IIOCKOJBKY OOpa30BaTelIbHBIA MPOLECC HE SBIAETCS
CaMOIIEJIbIO IJIS CTY/I€HTOB, a JIMILb CPEACTBOM JIOCTHKEHUS yCIIeXa B dKU3HH.

Kpome Bcero BbIIIENIEPEUUCICHHOTO, HEOOXOAUMO OTMETHTb, 4YTO
COBpEMEHHasi HEeOIaronpusATHas SMUIEMHOJIOTHYECKasi CUTYyalHs CHOCOOCTBYET
0oJiee YacTOMy HUCIOJIb30BaHUIO MIMPOoKUX Bo3MoxkHocTel MKT. HeoOxoaumocTh
0€30MacHOro  HEMpsIMOTO  B3aUMOJCHCTBUSL ~ HENPOU3BOJIBHO  3acTaBHJIA
npenojaBaresied MakCUMaJIbHO A(PGEKTUBHO 3a/IeCTBOBATh BCE BO3MOXKHOCTHU
HKT, B TOM yncie u B OHJIaNH 3aHATHAX. Cpely NPEenMyIIecTB YAAJEHHBIX OHJIAUH
3aHSTUI MOYKHO BBIIEJIUTH CJIEAYIOLIHE:

- HEMOCPEACTBEHHAs! BO3MOXHOCTb JIOCTYIA K IIMPOKUM 0Opa3oBaTesIbHbIM
HNuTepHeT-pecypcaM, 4YTO HEBO3MOXXHO B YCJIOBHSIX CINA0OM TEXHUYECKOU
OCHAIIIEHHOCTH ayJIUTOPHUI;

- OTCYTCTBHE (DMHAHCOBBIX W BPEMEHHBIX PACXOJOB Ha JOPOTY, Kak JJIist
CTYJEHTOB, TaK W JJI IPENOIaBaTeIICH;

- BO3MOXHOCTh 0€30MacHO 3aHHUMATHCS, JAaKEe C WHOUIMPOBAHHBIMU
CTYACHTAMH, €CJIU T€ UyBCTBYIOT B c€0€ CHIIbI U KEJIaHNUE YUUTHCS;

- (¢usnyeckas HM30JMPOBAHHOCTh CTYJIEHTOB CIIOCOOCTBYET YJIYYIICHHIO

JUCHMIUIMHBL Ha 3aHATHSIX 3a CYET KOHIEHTpaluu Ha yuébe, a HE Ha



MEXJIMYHOCTHOM B3aUMOJCUCTBUU JIJISl TOCTHOXKEHHS 0J1aronpusiTHOTO COIMaibHO-
IPYIIOBOIrO CTaTycCa;

- Pa3BUTHUE HE TOJIBKO OPATOPCKUX HABBIKOB Y BBICTYIIAIOIIETO, HO U HABBIKOB
ayIMpoBaHUsI B HeEWJealbHOM OOCTaHOBKE €CTECTBEHHOIO pas3roBopa IO
BUJIEOCBS3H, UTO 00JIE€ 0KUAAEMO B IMOCIEAYIOLIEN TPYAOBOM I€ATEIbHOCTH;

- U3y4YEHHUE CEPBUCHBIX BO3MOKHOCTEH matdopm Zoom, Skype, Navek Meet
U JPYTUX.

YuurtbiBasg BCE H3JI0KEHHOE BBIINIE, MOXHO YTBEPXKAaTh, YTO B OCHOBE
s dexTuBHOCTH HCIIOJIb30BaHUs MH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUA B TMPENOJABAHMM HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB JICKAT MPUHIHUIIBI
COBMECTHOTO TBOPUYECKOI'O IpoIecca CTYIEHTOB U MpenoaaBaresisi, 000I0IHOTO
XKelnaHus 0OMEeHa ONBbITOM, B3aUMOJAEHCTBUS M KOppeKuu odydenus. Ucxons us
OCOOEHHOCTEM ONMOCPEOBAHHOTO OHJIAWH OOY4YEeHUSI HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
rpynmnoBeie  GopMbl paOOThl HAYUHAIOT YCTYNMaTh MECTO HWHIWBUIYAIBHOMY
noaxony. Ilpu 3TOM mpenMymecTBO OTHAETCA TOM CHUCTEME METOMOB, KOTOpas
HalleJIeHa Ha CaMOCTOSITEIbHOE U3yUYE€HHE HOBOT'O Y4eOHOT0 MaTepHalia CTyJeHTaMu
B ITIPOIIECCE AKTUBHOW MO3HABATENHLHON MESITEIBHOCTU: METOAbl MPOOJIEMHOTO
oOy4eHUs, pa3MYHbIe BUJbI JICJIOBBIX WUIp, MPUMEHEHHUE SJIEMEHTOB HAy4HO-
MCCIIEIOBATEIIbCKOW JIESITEIBHOCTA M TBOPYECTBA, IPOEKTHAS JIESITEIBbHOCTD,
«MO3roBo mtypm». IIpruMeHeHHWE TakWX aKTUBHBIX METOJOB BOOPYXKaET
CTYJICHTOB OCHOBHBIMH 3HAaHUSIMU U  (QopMHpyeT HEOOXOIUMBbIEC IS
KBTM(PUITUPOBAHHOTO CHEIHMAINCTa KOMIIETEHIIUH, TPEIOCTaBIsAs BO3MOKHOCTH
CTyIEHTaM MPHUHUMATh CaMO€ AaKTMBHOE Y4YacTHE B OpPraHHU3alMM IpoLecca
oOydyeHus, BbIOMpas Kypchl, JOCTyImHBIE B Jro0oe BpeMs Omaromaps
TeJIeKOMMYHUKaIusM [ 1, ¢.3-6].

Takum  00pa3oMm,  HCHOJB30BAHHME  MeAaroraMu  MHQPOPMALMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH B 00pa30BaTEeILHOM IMPOIECCE CTAaHOBUTCS
HEO0OXOMMOCTBIO, a JalbHEeHIIass MoJepHU3alusd 00pa30BaTeIbHOTO Ipoliecca ¢
y4éTOM TIO3UTHUBHOTO OIBITA HCIOJIb30BaHUS 00pa30BaTENbHBIX IUIATHOPM
Hemuayema. KT oTKpbpIBarOT J0CTyn K HOBEHIIMM HCTOYHWMKAM HWHMOpMAaIuH,

00eCIIeYnBarOT 6J'IaFOHpI/I$ITHBIe YCIIOBUA JId  TBOpPYECTBA, IIOJYUYCHHUA H



3aKpeIIeHUs] TPAKTUYECKUX U NpOo(ecCHOHATBHBIX HABBIKOB, YBEIMYHUBAIOT
PE3YNBTATHBHOCTH CAMOCTOSITEILHOM PAOOTHI, MMO3BOJISIOT MPUMEHSTH a0COFOTHO
HOBBIE (DOPMBI U METOJIbI 00yueHusi. TeM caMbIM peaau3yeTcsi OCHOBHAs 3ajiaya
HUKT: OC3bIHUIIMATUBHBIA ~ OOydYaloIMICS  BOBJIEKACTCS B AKTUBHYIO
MO3HABATENIbHYIO JESTEIbHOCTb, a TIe1aror CTAHOBUTCSA KOOPIMHATOPOM Y4eOHOTO
npoiiecca. Pecypebl yueObnoro npeamera «HOCTpaHHBIN SI3bIK» MHOTOTPaHHBI U
SBJISFOTCSL  TJIOJIOTBOPHOM — TMOYBOM 171t (DOPMUPOBAHUS  JIMYHOCTHBIX U
npodecCHOHANBHBIX  KOMIETeHIu  Oyaymero  cnenuanucta.  OcBoeHue
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa TMPEJCTaBIsCT COOOW CHEUaTbHO OPraHU30BAaHHYIO
NeATEIbHOCTh, 0a3MpYyIOUIYIOCS HA ONPEAECNEHHOW METOJMKE  OBJIAJCHUS
WHOSI3BIYHONM PEYbI0 C YUYETOM HHAMBUAYAIBHBIX M BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEM
o0y4aeMbIX, C MPUMEHEHUEM Pa3JIMYHBIX MOJAXOJ0B U COBPEMEHHBIX METOJIOB IIPHU
00y4eHHUH, a TAKKE MEJarOTMUYeCKUX TEXHOJIOTHH 10 ((OPMUPOBAHUIO TUYHOCTHBIX
komneTeHuud. (CregoBaTeNbHO, HA HW3YyYEHHE TaKOW JHUCIHUIUIMHBI  Kak
«MHOCTpaHHBIN SI3bIK», TPEOYeTCS OTBOAUTH JTOCTOMHOE KOJUYECTBO YACOB, KaK
ayIUTOPHBIX, TaK U OHJIAWH. Hapsay co BCeM BBILIEU3IIOKEHHBIM CIEAYET UMETh B
BUJly, YTO TapaHTOM  OBICTPOTO U  KaueCTBEHHOro  (opMupoBaHUs
poeCCUOHANIBHBIX M S3bIKOBBIX KOMIIETCHIIMN Yy CTYJIEHTOB MPHU JIFOOBIX BHJIAX
3aHsATHN (OHJAWH u oduaiiH) Ba)kHA WMEHHO METOJMYECKass TPAMOTHOCTh

npernoiaBaTelis, a He caMo 1o cebe Hau4Ke JocTymna Kk MHTepHeT-pecypcam.
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CYUYACHI IU®POBI IHCTPYMEHTMH JIUIS1 BUKJIA JAHHSI
THO3EMHOI MOBHM
Ouabsra HEXKUBA (Kuis, Ykpaina)



3MiHM y CydYacHOMY CBiTi, SIKi BIJOYJHCS y COIIadbHO-TICHXOJIOTIYHIMH,
€KOHOMIYHIH, Ta 1HIIMX cdepax JIFOACLKOTO KUTTS He OOMUHYIIHM i OCBITHIO. AJIKe
IIe CIIOHYKa€ 10 IMOIIYKY HOBUX IIUISAXIB, 3aCO0IB IOJ0 BHPIMICHHS MPOOIeMHU
oprasizaiii ocBITHROTO mporiecy. OCKiIbKH, 13 PO3BUTKOM TaKUX TEXHOJIOTIH SK:
YouTube, CloudTechnology, Facebook, Twitter, Google, Tomo ocBita crae
noctynHimor. Ciayxadi MOXYTh HaBUaTUCS 3aBASKH ITU(GPOBUM IHCTPYMEHTaM B
OyAb-SKii TOUlll CBITY Ta y Oy/1b-sikuii yac. TakoX BOHH MalOTh MOXKIIUBICTh 00paTu
rajxy3b 3HaHb, Y TOMY YHCI HenmpodeciiiHy, 1 3aHYpUTHUCS B HEi HACTUIbKH,
HACKUIbKM 1M 1e 1ikaBo. Lle croHykae BUKOPUCTOBYBATH BHUKJIaJa4aMH CydacHI
udpoBl THCTPYMEHTH i 4Yac OH-JailH HaBuaHHsS. OCKUIbKH, JJaHl THCTPYMEHTHU
poOATH MpoLeC HaBYAHHS MOOUIBHUM, 1HAWBIAYadbHUM Ta JU(EpPEHIIHNOBAHUM.
[Ipu nupomy
1M(pPOB1 THCTPYMEHTHU HE 3aMIHIOIOTh BUKJIaJlaya, a JOMOBHIOIOTh, Ta PO3IIUPIOIOThH
HOro MOKIMBOCTI. BiANOBIAHO, N1/ Yac 3aHATH 3 IHO3EMHOI MOBU BUKOPHUCTOBYIOTh
nu@pPOBl TEXHOJOTIi, M0 pOOJATh HaBUAJBLHUN Marepian JOCTYMHIIIUM JJIs
3aCBOEHHS, 1IKaBIIIUM, Ta MOTUBYIOUHUM JIJISI CTY/ICHTIB.

CyuvacHi i poBi IHCTPYMEHTH, K1 BAKOPUCTOBYIOTh Ha 3aHSTTI 3 IHO3€MHOI
MOBH, MOKHA MOJAUIUTH HA TaKl IPYIH SK:

1. Jooamku Ona cmeopennsi mecmis, 3a80aHb, GIKMOPUH. 3a JIOTIOMOTOIO
JIOJATKIB BUKJIa/lay MOKE CTBOPIOBATH Pi3HI 3aBJaHHS, TECTH, BIKTOPUHH, 5Kl
3aI[IKaBIIIOIOTh CTYACHTIB TEMOO, MOJETIIYIOTh 11 CIPUIHATTS, a TaAKOX 3a
JIOTIOMOTOFO X MO’KHA TIEPEBIPUTH 3HAHHS. A came:

» Quizizz— oauH 13 COPUAHATIUBUX CAWTIB JJII CTBOPCHHS BIKTOPHH
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO Ha pi3HI TeMU. BIKTOpUHY BHKJIaa4 CTBOPIOE HA
CBOEMY KOMIT'IOTEpl, a CTYJACHTH MalOTh MOXJIMBICTh OpaTu B Hii
y4acTh SIK B ayAUTOPIi, TaK 1 AUCTAHIIIHO 3a JOMOMOI0I0 CMapT(OHIB.

> FElipgrid — nie#i 1o1aToOK 3aCTOCOBYETHCS JJIs OLIIHIOBAHHS CTY/ICHTIB 3a
JIOTIOMOTOI0  BiZICO, TOTMPOCHUBINU 11X CTBOPUTH KOPOTKI pe3roMe
dopmary 3-2-1 — 3 peui, sKi g mam’siTaro0, 2 MATAHHS, K1 I Mato, 1 0JHA

ply, siKka MEHI 3/1aJ1acsl IKaBOKO TOILIO.



» EdPuzzle 3a pgomomMorowo  JaHOTO  CEpBICY  CTBOPIOIOTHCS
BileOpparMeHTH 3 TEKCTOBUMH MPUMITKAMH J0 HUX, MUTAHHSAMU YU
3aBIaHHAMU. Ha OCHOBI OJTHOTO Bi/Ie0 MOKHA CTBOPUTH iHTEPAKTUBHY
BIKTOPUHY 3 BIAKPUTUMH 3alUTAHHSIMU YU KUJIbKOMA BIJTIOBIISIMU Ha
BUOIP.

» OnlineTestPad — 1ie caiit, sikuii 3aCTOCOBYIOTH JJIsi CTBOPCHHS TECTIB,

KPOCBOP/IiB, OMUTYBAHb 1 3 IIaJIOTOBUMHU TPEHAKEPAMHU.

» Google ®opmu — 11el cepBic TomoMarae CTBOPUTH TECTH 200 IPOBECTH

OIUTYBAHHS.

2. Ilpoepamu ons cmeopenns ingpoepaghixu ma npezenmayiu. 1{i iHCTpyMeHTH
JIOTIOMOKYTh LIKaBO Ta KOMIAKTHO IPOJIEMOHCTPYBATH BEIUKUN 0OCAT
1H(popmarrii. 3aBAsSKM HAIBHOCTI Cy4aCHHMX TEXHOJIOTIH 1 BEJIMKOro Habopy
IHCTpYMEHTIB 1H(orpadika CbOroJHl 3aCTOCOBYETBhCS SIK HaBYalbHA
TBOPYICTh, /K€ MOXKE TO€JHYBaTH B co01 He mumie rpadiku, Tabiauili,
Jiarpamu, a i sickpasl UTIOCTpallii.

> Creately, Canva 3a J0MOMOIOK JIaHOTO CEPBICY CTBOPIOIOTH

iH(porpadiku, me i sAcKkpaBi JIiarpamu, sIKl JOTOMOXYTh CTYJEHTaM
JIeT1Ie COpUMaTH BEJIMKY KUIbKICTh 1H(popmartii. L1 mporpamu moxHa
TaKO>K BUKOPUCTOBYBATH JJISI CTBOPEHHS TIPE3EHTAITIN.
» Piktochart nomomarae crBoputH cTHIBHY iH(Orpadiky, ska Mae
JIeK1IbKa 11a0JI0H1B.
> PearDeck BHKOPHUCTOBYIOTH i1  CTBOPCHHS  IHTEPAKTHBHHUX
Mpe3CHTAIlld, ClIaliau SKUX  MICTATh 300pa)KeHHs, TEeKCT 1
B1JICOKOHTEHT. Lleit iIHCTpYMEHT 03BOJISIE BUMTEIIO i Yac aKTUBHOI
cecii B3aeEMOIIATH 3 ayJUTOPIEIO, CTBOPIOIOYHM 3aBJaHHS 10 XOIY
neMoHcTparii npeseHTarli. Jlo poOOTH 3 Mpe3eHTallel0 YYaCHUKHU
MPUEHYIOThCS uepe3 akkayHT Google.
3. OHnatin-incmpymenmu O0ns. CMBOPeHHs ieposux eénpagd. JlaHi 1THCTpyMEHTHU
JIOTIOMOXYTh y CTBOPEHI KPEaTUBHOTO, I[IKABOTO, MOTUBYIOYOTO 3aHATTS 3

1HO3€MHOI MOBH JUISI CTYJICHTIB.



» Kahoot — naByanpHa mporpama, 1o CKJIaaaeThes 3 irop. TyT MoKHA
3po0OUTH Cepito 3auTaHb 3 KIJIbKOMa BapiaHTaMH BianoBiaeil. @opmat
1 KUTBKICTh 3alMTaHb 3aJIeKaTh BiJl aBTOpa. € MOXKJIUBICTh J0J/IaBaTH
B1JI€0, 300pake€HHS Ta JllarpaMH.

» IXL — amanTuBHA HaBYaJIbHA IIaTGOpMa JUI BHKJIAJIAYiB 1HO3EMHOI
MOBH, SIK1 CTBOPIOIOTh HaBYaJIbH1 ITPH I CBOIX CTY/EHTIB.

» ScatterSheet — iHTepakTHBHAa OHJIAWH-AISUTBHICTD, IO BHIJISIIAE SIK
apKyIil, Ha SKOMY PaHIOMHO PO3KHJIaHi CJIOBA IO TEMI, III0 BUBYAIACS
a00 Oyne BUBYATHCA. 3aBJIaHHAIM BHKIIa/1a4a OyJIO OMKMCATH T€ UM 1HIIIE
CJIOBO AHIJIMCBKOIO, a 3aBIaHHSAM CllyXadiB — Woro Biaraaatu. Jami
3100yBayaM MPOIOHYBAJIOCS OIKMCYBAaTH 1 BIATaIyBald CJIOBa
CaMOCTIMHO, 1110 PO3BUBAJIO KOMYHIKATHMBHI HAaBUYKHU 3 AHTJIIHCHKOT
MOBH.

> LearningApps — el cepBic ormomMarae y CTBOpEHHI HaBYaIbHHUX 1rop

Ta IrpOBUX BIOpaB. BiH TakoXk J03BOJIsIE BUKOPUCTOBYBATH UYXIi
111a0JI0HU AJI1 CTBOPEHHS BJIACHHUX.

» Wordwall — me mnardopma, Ha sKid BHKJIaZad MOXKE CTBOPIOBATH
IHTEPAKTUBHI 3aBJaHHS Ha Pi3HI TEMHU.

Takum yrHOM, BNPOBAHKEHHS UMPOBUX TEXHOJOTIH B OCBITHIN MPOIIEC €
OJIHIEI0 3 HaWOLIbII BaXKJIMBHUX TEHJACHLIN pO3BUTKY OCBITH. [Ipioputer maHux
IHCTPYMEHTIB y TOMY, 1110 BOHU JIONIOMAarar0Th JOCTYIHIIIE MOSICHIOBATH CKJIaJIHI
TEMHU Ta JIEMOHCTPYBATH I11KaB1 MPUKJIAIU HA 3aHATTAX 3 i1HO3eMHO1 MOBH. [Ipore 111
IHCTPYMEHTH HIKOJIM HEe OyayTh HTH Momepeny CyTl BHUKJIAJaHHS, BOHH IPOCTO
HaJaayTh HOMY OUIBIIOI SKOCTi, Cy4aCHOCTI Ta aKTyaJIbHOCTI, a TaKOX POOJISATH
HABYaHHS I1KaBIIIUM, KPEATUBHIIIIKM, 0 CTIPUSE KPAIIOMY 3aCBOEHHIO MaTepiary
CTYJEHTaMHU, L0 Yy MIJICYMKY IOKa)X€ CYTTEBO BUIIUN PIBEHb HAOYTHUX 3HAHb 3
1HO3€MHOI MOBH.
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AKTYAJIbHICTh BUBUEHHS AHI'JIIMCHKOI MOBU JITbMHA
JOHKIVIBHOI'O BIKY

Biktop IUTBUHEHKO (Ymanb, Ykpaina)

BxitoueHHs IHO36MHOI MOBH B CUCTEMY JIOIIKIJIbHOI OCBITH 1 BUXOBaHHS Y KpaiHU
OyJ0 TPOJUKTOBAHO PAAOM OO €KTUBHHMX IPUYHH, IOTPEOOI OBOJIOMIHHS

1HO3€MHO1 MOBH y CY4aCHOMY CBITI.

MeToro 1uMX Te€3 € BU3HAUYCHHS AaKTyaJbHOCTI BUBYEHHSI aHIJIINCHKOI MOBH,
MOYMHAIOYH 3 IOUIKIJILHOTO BiKYy, O€py4H 10 yBaru CHPUATIMBICTh JAHOTO MEPIoay

J0 BUBYCHH 1HO3EMHHX MOB.

CporomHi  BIKOBMM TMepioj] MOYATKy HABUaHHA MITE aHIIINChKOI MOBH
3HIDKYETBCS. 3apa3 MiTH 4-X POKIB BBAKAIOTHCS IILITKOM MIATOTOBJICHUMH JI0 3aHSTh,
a Jedki 0aTbKU BIJJIAIOTh Y TPYIU BUBUYEHHS aHTJIIMCHKOT MOBH HaBITh TPUPIYHHUX

JITEeH. AJKe, HAYKOBISAMH JOBEACHO, 1110 JO TPhOX POKIB JUTHHA MOXKE BHBUATH



pI3H1 MOBH B POJIMHI, 3 TPHOX POKIB — 3 TYBEPHAHTKOIO 200 3aIPOIICHUM BUUTEIIEM.
3 4OTHUPHOX POKIB JUTHHA MOCTYIOBO MOYMHAE BIAMOBIJATH 1HO3EMHOIO MOBOIO
HOCIIO IT1€1 MOBH, 3 I’ SITH — IUTUHA PO3YMIi€, [0 1HO3EMHA MOBA BIJIPI3HAETHCS BiJl
pigHOI. A JOWTHWHA CTapUIOr0 JOMIKIIBHOTO BIKY CIPOMOXKHA CTaBUTHCS [0

1HO3€MHOI MOBH SIK A0 IIpeaAMETa BUBUCHH.

CamMe BiK 10 3-X pOKIB BBa)XA€ThCS HAUCHPUATIUBIIINM JJIsl OTPUMAHHSA HOBHUX
HaBUYOK. [7en JlomaH, amepuKaHCBHKUUM JiKap, aBTOp KHUT «l'apMOHIAHUMN
PO3BUTOK JTUTHHW», «SK JaTH Balliil JUTHHI €HUUKIIONEINYHI 3HaHHA» Ta 1HILIHUX,
BBaXKa€, 10 IMTUHA CITPOMO’KHA OMIAaHYBAaTH J0 TPHOX — YOTUPHOX MOB, SIKIIIO HUMHU
CHUIKYIOTCA B POJAMHI, B SIKIMl pOCT€ MaIOK, 110 MOYMHATH HABYAHHS MOTPIOHO

Maibke 3 epIux MicsiB. [3, 53]

VYcninHe 0BOJIOAIHHS IITBMU aHIUIIACHKOI0O MOBOIO CTAa€ MOKJIMBUM TOMY, IO
JiTeH, OCOOJMBO JOUIKUIBHOTO BIKY, BIJpI3HS€ HAWOLIbII THYYKE Ta IIBUAKE
3armam’sITOBYBaHHST MOBHOTO Marepiany; HasBHICTh Ta MPUPOJHICTb MOTHUBIB
CHUIKYBAaHHS; BIJICYyTHICTh MOBHOTO 0ap’epy, CTpaxy rajibMyBaHHS, SIKUH 3aBayKae
BCTYIIUTH Yy CIUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO; IMOPIBHSHO HEBEIUKHI TOCBIJ B

MOBHOMY CITUJIKYBaHH1 P1IHOIO MOBOIO Ta 1HIIIE.
["osloBHUMU IISIMU Y HABYAHHI1 JOIIKIJILHUKIB 1IHO3EMHOI MOBH €:
-(popMyBaHHs y AiT€H MOYATKOBUX HABUYOK CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO;

-popMyaHHsI y HUX yYMIHHS KOPUCTYBATHCSl 1HO3EMHOIO MOBOIO ISl TOCSTHEHHS
CBOIX I[1JI€H, BUPAKEHHS CBOIX TyMOK 1 IOYYTTIB B p€ajIbHO BUHUKAIOUUX CUTYAI[ISX

CHJIKYBaHHS;

-3a0€e3MeueHHs] MO3UTUBHOI MOTHBAIIIT JIsl TIOJATBIIOTO BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB,;
-poOyI>KEHHS 1HTepecy 0 KyIbTYPH 1HIIUX KPaiH;

-CTBOPEHHS MOXJIMBOCTEH Kpariie mi3HaTH cBiT [1, 232].

BuxoBaTenb JIOMIKUIBHOTO HABYAJIBHOTO 3aKJaay OPraHi30BY€ IHIIIOMOBHE

HAaBYaHHS JOIIKUIBHUKIB, BUKOPUCTOBYIOYHM PI3HOMAaHITHI TEXHOJIOTIi: IrPOBY,



pPO3BUBaNIbHY, MPOOJIEMHY, MPOEKTHY, IHTEPAKTUBHY, KOMYHIKaTUBHY. Jljisi miteit

JOLIKUTBHOTO BIKY HalO11b111 €()eKTUBHOIO € IrpOBa TEXHOJIOTIS.

Sk mokasye m0CBiJI, BC1 3aHATTS B1IOYBAaIOThCS B CUTYaIlll TP, Ka3KH, MOJIOPOXKI,
npuiioMy B TOCTI YM BiJBiAyBaHHS Jpy3iB. Byab-sky Temy MokHa o00irpartw,

rOJIOBHE — BUKOPUCTOBYBATH OLIbIIIE HAOYHUX MaTepiaiB.

[Iporiec HaBUaHHS — Becesia PO3BUBAIOYA TPa, B MPOIIEC] SIKO1 3aisTHI JOPOCIUN Ta
po3BUBaloue cepefoBHIE. BaXJIMBUM acmeKTOM YCHIIIHOTO ONaHYBAHHS
aHTJICHhKOT MOBH € CTBOPEHHS IiJ] Yac CIUIKYBaHHS CUTYaIlli YCHiXy, pajocTi Bif
3aJy4eHHS 10 KyJIbTYpHU JIIOJEH, SIKI pO3MOBJISIIOTH 1HIIOK MOBOIO. 3aKpiIUICHHS
aHTJIICHKOT JIEKCUKU 3 TE€M, MPOINOHOBAaHUX IPOTPAMOIO, B1IOYBAETHCS MiJI Yac
pI3HOMaHITHUX (OPM CIIUJIKYBaHHS, Y MOBCAKAEHHOMY >KHUTTI. [li1 yac cymicHOi
JTISJIBHOCTI  BUXOBATeIsl Ta JITeH, y CaMOCTIMHUX Irpax [JiTH 3aIr00KH
BUKOPHUCTOBYIOTh JIEKCUYHI 1 TpaMaTuyHi (POpMH, Ki BOHU OMAHYBAJIU Ha 3aHATTSIX

3 QHTJIIHACHKOI MOBH.

[I{o6 3MEHIIMTH CTOMJIIOBAHICTh MAITEM Ha 3aHATTI Ta BTpPATy IHTEpECy [0
MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI HA 3aHATTI  MPOBOJAATHCS pyxJuBi irpu. Cucrema
BUKOPHUCTAHHS PI3HOBHUY CIEIIAILHUX 1rop 3a0e3neuye GopMyBaHHS 1HIIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOT ~KOMIIETEHTHOCTI JOWIKUIBHUKIB. Cepeln HUX BHIUIAIOTH
JTUAAKTAYHI 1TpU, albTepHATUBHI ITpU-BOpPaBH, AudEpEHIIHOBaHI IrpHU-BIPABH,

KOHCTPYKTHBHI, CHTyaTHBHI1 1TpU-BIPaBH.

OTxe, MABOASYM MIACYMKH, CHIiJl 3a3HAYUTH, 110 BUBUCHHS aHTJIIHCHKOT MOBH
MOYMHAIOYM 3 JIOUIKIJIBHOTO BIKY, € IIJIKOM aKTyaJbHUM 1 TOTpiOHUM. /[[ns
3MIICHEHHS] HAaBYaHHS 1HO36MHOI MOBH BHXOBATeJll BAKOPUCTOBYIOTh PI3HOMAHITHI
TEXHOJIOT1i ISl ONTUMAJbLHOTO BUBYEHHS AHTJINWCHKOI MOBH JONMIKUIPHHUKAMU B

JOIIKUJIBHOMY HaBYAJIbHOMY 3aKJIaJll Ta BAOMA.

[Ipouiec BHBYEHHS AHIJIIACBKOI MOBU Yy JOUIKUIBHOMY BIKY € MEHHI

TPpaBMAaTUYHUM 1 CKJIaAHUM IJI1 JUTHUHU.
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PECULIARITIES OF USING INFORMATION TECHNOLOGIES IN
TEACHING ENGLISH DURING THE COVID-19 PERIOD IN UKRAINE

Oksana KADANER (Kharkiv, Ukraine)

The closure of educational establishments as a result of COVID-19 has been
a critical global incident. It was necessary to rethink how education will work not
only in Ukraine but in all countries, especially the teaching strategies in the new
virtual classrooms and the use of the digital technologies or Information and

Communication Technologies (ICT). Among many changes generated by this crisis,



all teaching became mediated by digital technologies. The use of information
technologies in teaching English in pandamic times, the digitalization of education
through the implementation of modern IT technologies in Ukraine is the
only and the most effective way out of the situation and the only way to improve the
level and quality of on-line education in this period.

After analyzing different standardized assessments, Comi et al. came to a
conclusion that: “computer-based teaching practices increase student performance if
they are aimed at increasing students’ awareness of ICT use and at improving their
navigation critical skills, developing students’ ability to distinguish between relevant
and irrelevant material and to access, locate, extract, evaluate, and organize digital
information.” [3, pp. 36-37]

Information and communication technologies are a diverse set of
technological tools and resources used to communicate, as well as to create, store,
disseminate, and manage information.[2] But ICT are not only a useful
communication tool, they are also used to expand the range of teaching tools, such
as: interactive boards, computers, tablets, online platforms. Due to Internet teachers
have an opportunity to communicate with students in both synchronous and
asynchronous ways, thus facilitating e-learning [4]. Asynchronous communication
tools, such as email or learning platforms, help students to study at their own pace
and at the time most convenient for them, while synchronous communication tools,
such as video conferencing platforms, facilitate real-time interaction between
teacher and students. [1]

After studying a model of the remote education process, best practices and
methods of English language teachers in Ukraine, it should be noted that they use
different tools to achieve different educational goals, regardless of the type of
institution where they conduct their classes. English language teachers work with:
multimedia resources to introduce the material, interactive activities to consolidate
the content and quizzes and review tasks to verify the results. They also involve
students in individual or group projects, using traditional educational resources. On

top of that teachers plan synchronous contact with students, creating an opportunity



not only to conduct a substantive meeting in real time, but also to discuss current
challenges and problems. Such contact builds relationships and unites the group [5].

Taking into account the critical incident caused by the COVID-19 pandemic,
it should be mentioned the type of activities and types of tools with ICT that English

language teachers propose to their students:

asynchronous communication tools — university website, email, Microsoft
Teams, Google Classroom, Facebook Messenger, Telegram;

synchronous communication tools — telephone and video conferencing
software (Skype, Zoom, Microsoft Teams, Messenger);

synchronous teaching tools — digital coursebook, worksheets, interactive
whiteboard,smartboard, Kahoot.com, Genial.ly, Quizlet.com, Quizizz.com, Wordw
all.net.

synchronous teaching tools — university website, digital coursebook,
worksheets, Kahoot.com, Genial.ly, Linoit.com, YouTube.com, Loom.com, Class
Dojo.com, Quizlet.com, Quizizz.com, Wordwall.net.

Distance education made teachers working with groups to look for new ways
of improving the lessons and communicating with students via the Internet.
Undoubtedly, the current generation of teachers is mostly tech-savvy, they are
almost always online on social media or gaming sites. This may have enhanced their
self-confidence in using technologies and online platforms in pandamic times.

Summing up, it should be noted that Ukraine, like the whole world, is rapidly
moving forward in the direction of building a new information society and taking
into account the current situation in the system of education, it becomes clear
that without the implementation of information technology and automation of
certain processes, further development of educational system is impossible. The
development of information technology is one of the aspects of global

transformation, including education.
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OCHOBU HABYAHHS THO3EMHI MOBI JOPOCJIOI JIIOUHHA

Ceitinana IMMBAUJI (KuiB, Ykpaina)

HaBuanHs popociux rofed 1HO3eMHIM MOB1 (a TOYHIIIE 1HIIOMOBHOMY
MOBJICHHIO, OCKUJIBKM MOBJICHHS — II€ MOBA KHMBa 1 Jlif04a) BiIOYBA€ThCSA HE SIK
npeaMery ado iHdopmaliiHoOMy Koay. Posrismaroum MOBJICHHS HE JIMIIE SIK
30BHIIIHIO CUCTEMY 3HAaKiB, SIKa CIYXUTh IS CIUIKYBaHHS (IO TpaauLIiHO
HA3WBAETHCS MOBOKO 1 CKJIaJia€ MpeaMeT HaBYaHHS), aje€ 1 SK HEBII €MHY
BJIACTUBICTb CaMOi JIIOJUHHU, 11 TCUXIYHYy 1 mcuxo@izionoriudy ¢QyHKIito, ii
AKTUBHICTb 1 [JISUIBHICTb, BBa)XKa€MO, III0 1 IHIIOMOBHE MOBJIEHHS MOXKE
dbopmyBaTHCs 1 pO3BUBATUCS (Yepe3 BIAMOBIAHE HABUAHHS) Y JIFOJWHI, TTOI0HO 110

plIHOTO MOBJIEHHA, Y Oyab-sikomy ii Biml. [Ipuyomy, He 3Bakarouum Ha Te, LIO
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€BOJTIOLIIS IHIIIOMOBHOTO MOBJICHHS JIOPOCIIO1 JIFOJMHU BiAPI3HAETHCS Bij €BOJIOLIIT
PIAHOTO MOBJIEHHSI B OHTOT€HE31, TOOTO MOBJIEHHEBOTO (POPMYBAHHS 1 PO3BUTKY
MPOTATOM IMTUHCTBA, YCE K TaKW BOHA 0arato y 4omy ii BIITBOPIOETHCS 1 3A1HCHIOE
nepeoir 3a TUMH K 3aKOHAMHU.

Sk BiIOMO, Y HIMPOKOMY CEHCi OHTOTEHE3 — II€ MPOIIEC PO3BUTKY 1HIWBIJA
(Ha BIOAMIHY BiJ MpOIECY PO3BUTKY BUAY — dumoreHesy). Ilpore y mcuxomorii
HalJacTIIie OHTOTEHE3 PO3TIBIMAETECS K (OPMYBaHHS OCHOBHUX CTPYKTYD
NCUXIKK 1HIWBIJAa TPOTSITOM MOro JUTUHCTBA, a MOBJCHHEBHI OHTOTEHES,
BIIMOBIHO, — K (popMyBaHHsI MOBJIeHHS quTuHU. C.JI. PyOiHITeliH 3a3Ha4aB, 1110
1 y IUTUHHA PO3BUTOK MOBIIEHHSI ONOCEpPEAKOBaHWN HaByaHHAM. OIHAK, Ha HOro
JYMKY, <«JJIs OMaHyBaHHS CIPaBKHBOTO CJIOBA HEOOXITHO, 00 BOHO OyJlI0 HE
MPOCTO BUBYEHE, a B MPOIEC] BXKUBAHHS, 3aJ0OBOJIbHSIIOUM peabHI MOTPEOU TOTO,
XTO TOBOPHUTH, BKIIIOUAJIOCS B HOTO MUTTS 1 AISUIBHICTHY. | Jaii: «onmaHyBaHHS
pPITHOIO MOBOIO, >KMBHM MOBJICHHSIM 3JIMCHIOETBCS B TMPOIECI KUTTEBO-
MOTHMBOBAHOI JISJIBHOCTI CHUIKYBaHHS ... JlUTMHA HOpPMajIbHO OBOJIOJIBAE
MOBJICHHSIM — HABUYA€ThCS TOBOPUTH — KOPHUCTYIOUHMCHh MOBJICHHSIM B TIpOIeCi
CIIJIKYBaHHsI, a HE BUBYAOYM HOT0 B miporieci HaB4aHHm» [1, ¢. 397; 2].

Po3pobmsitoun cructeMy HaBUaHHS, MM BUXOJWJIM 13 TOTO MPUIYIICHHS, IO
MOBJICHHEBUH PO3BUTOK JWTHHH 1 JOPOCIOi JIFOAMHHM (TpU OINAHyBaHHI HUM
MOBJICHHSIM 1HILIOMOBHUM), CIIIIYIOTh Y CBOEMY CTAHOBJICHHI 1 PO3BUTKY, HEXal 1 3
MIEBHUMH TIONPABKAMH, TMPOTE ACIKUM 3arajJbHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM, Ha SKHX
MO>KHa OyyBaTH OCHOBHI MPUHIIUINK HaB4YaHHS. Lle mosokeHHs 1 0ys0 MOoKIJIaaeHo
y dyHIaMEHT pO3pOOKM IHTETPAIlIMHOTO JIIHTBOICUXOJOTIYHOTO TPEHIHTY,
METO/IOJIOTIYHOI0 OCHOBOIO SIKOTO € TPYMOBa MCUXOTEparisi 1 MCUXOKOPEKIIis, 10
CHEIlaJIbHOI0 MICUXOTEXHIKOK CTUMYJTIOE yC1 TpaHi MOBJIEHHEBOTO TIPOILIECY ITiJT 4ac
1oro ¢hopMyBaHHs.

[Ipotiecu CipufHATTS MOBJICHHS 1 BIITBOPEHHSI MOBJICHHS, OCHOBOIO SIKUX €
MOBJICHHEBA 37aTHICTh, HACHpPaBAi € CKIAQJHUMHU. PO3BHBarOYM MOBIICHHEBY
3/IaTHICTh OCOOJIMBUMH yMOBAMU 1 MCUXOTEXHIKAMHU, MU MOJIEITIOEMO THM CaMUM
HEOOX1/HI Ui PO3BUTKY MOBJICHHEBOIO CHPUMHATTA 1 BIATBOPEHHS YMOBH,

MOBJICHHEBE CEPEOBUIIE 1 MOBJICHHEBUW MaTepiajl, a TaK0X BUKOPHUCTOBYEMO



creniajgbHl ClocoOM JOMOMOTM BHINE3TaJlaHUM MPOLiecaM B iXHBOMY PO3BHUTKY 1
(GyHKI[IOHYBaHH1, CTUMYJIIOIOUH MTOB’S13aH1 3 LIUMU MPOLIECAMHU IICUX1YHI CTPYKTYpH.
[Ipy upoMy MU omupaeMocs Ha NPUHIMIN TPUPOAHOTO YTBOPEHHS 1 PO3BUTKY
MOBJICHHSI B OHTOT'€HE31.

ﬁMOBipHo, 1110 HaBYaHHS 1HO3E€MHIM MOBI JIOPOCIIOT JIFOIUHHU, Y SKOI ICUXI19HI
GbyHKIIIT BXXe 100pe chopMyBaKcCs TOBUHHO OyTH MPOCTIIIE, HI’XK HABYaHHS P1HOT
MOBU JUTUHU, Yy SIKOi TOJOBHHA MO30K, SIK OCHOBHHU OpraH, IO BIITBOPIOE
MOBJICHHSI, IIE€ HE TOCKOHAIMM, 1 HOTO TO3piBaHHS 3aliMa€ NEKUTbKa POKIB. AJe 11e
He Tak. PO3BUTOK ycCiX NCUXIYHUX (YHKIIH 1 MOBJEHHS, SK OJHOTO 3 HHX,
B1I0YBa€ThCS y JIIOJMHU OJHOYACHO. A 11€ 03HAYae, 110 y AOPOCIIOi JIOJIUHH, X04a
ycl ncuxiuHi QyHKIIT Bxke 1 chopmoBani, ane chopMOBaHi BOHH Ha PiHINA MOBI 1
pazoMm 3 1i€r0 MoBor. Came TOMY TpaJulliiiHI CUCTEMH HaBYaHHS 1HO3EMHUM
MOBaM, $IKI Ha3MBAIOThCA rPaMaTUKO-TIEPEBIIHUMU, BIIIITOBXYIOTHCS BIJ PIAHOI
MOBH 1 WAYTh NIUIAXOM MEPEKIaay JISKCHYHUX 1 TPaMaTUYHUX CTPYKTYp 3 OJHIET
MOBH Ha 1HHIY. | 0a3yl0ThCs Taki CUCTEMHU 3a3BUYall HA TOMY, IO Y JIOJUHU BXKE
JIOCTaTHHO PO3BUHEH1 3M10HOCTI 7O BOJBOBOi KOHIIEHTpAIlli yBaru, XOpOIIOi
nam’siTi, cTporoi Jioriku. [Ipu oMy 4u Mpo yCiX JOPOCIUX JIOAEH, 0COOIHUBO Y
COJIITHOMY Billl a00 0€3 HaJeXHOi 3BUYKU IHTEJIEKTYaJbHO MPALFOBATH, MOXHA
CKa3aTH, 10 TaM’siTh y HHUX BXKE Taka XOpollla, yBara HE pO3CisHa, JIOTiKa
He3amepeyHa, Ta 1 CWIM BOJl JUIsi TIOCHUJIEHOrO BHUBYEHHS JocuTh? [ um
3aCBOIOBATUMYThCSI CYBOPI JIOT1YHI MOBHI MpaBUjia, NapaJurMu 1 CXEMHU Yy TUX, XTO
JIOCTAaTHbO 3JaTHUH, y TOMY YHCII 1 0 1HO3EMHHMX MOB, aji¢ HaJCKHUTh 32 THUIIOM
MO3KOBOI JISUIBHOCTI HE JI0 JIOTIKIB, a 10 OUIbII TBOPYOTO, XYJA0KHBOTO CKJIATy?
CTBOpIOIOYM CHCTEMY HaBYaHHS, MM BUXOMIIN 3 TOTO, 1110 HABYAHHS YY1l MOBI (a
TOYHIIIIE 1THIIIOMOBHOMY MOBJICHHIO) JIOPOCJIOi JIFOJWHHM TI0 aHAJIOTIi 3 OCSTHEHHSIM
JTUTHHOIO PITHOT MOBH € MOXKJIMBHM. Taka IMOCTaHOBKAa NMUTaHHS aBTOMATHYHO
3HIMaE TpoOiemMy 310HUX 1 He3MIOHUX 0 MOB Jrojei. ko Oyas-sika 310poBa
JWTHHA Y 3MO31 JIeno paHimie ado mi3Himle, Aemo Kpalie ado Tipiie, ajie yce-Taku
OTAaHYBATH P1AHUM MOBJICHHSIM, TO YOMY K HOpMaJIbHA JIOPOCIIA JTIOJMHA HE 3MOXKE
3pOOHTH IIHOTO 3 MOBJICHHSIM 1HITOMOBHUM? 3aB/IaHHSI MOJISTAE JIUIIE Y TOMY, SIK 11

Y HbOMY AOIIOMOITH.



[cHyrOTH pi3HI CrOocOOM JOCSTHEHHSI MOBH JWTHHOIO 1 JOPOCIUMHU TIpHU
BUKOPHUCTAHHI TPAJAULIIHHUX METO/IIB HaBUYaHHS. MU IIepeKOHaH1, 110 151 HECXOXKICTh
Oyna CTBOpEHa IITY4YHO, Yepe3 Te, M0 NpeaIMEeT HaBUYaHHS — MOBa BHUSBHIIACS
HAYHMCTO BiJIOKPEMJICHOIO BiJi caMOTo siBHIa — MOBJCHHs. lle, y cBoio uepry,
HAaBOJWTh HA IUIAX IMOBEPHEHHS MOBH y PYyCJIO MOBJIEHHS TpHW HaBYaHHI 1
HEOOX1THOCTI CITIBBIIHOIIICHHS 000X BH/IIB OITAHYBaHHS MOBJICHHSIM — B OHTOT€HE31
1 y mopociomy uTTi. Xouya TOMIOHA 17es BXKE BHCIOBIIOBAJIACA JCSTKHUMHU
JIHTBICTaMHU, TICUXOJIOTaMH 1 MeJaroraMu, Mu 30araTuiiu ii HOBUM TEOPETUYHUM 1
MPAKTHYHAM 3MiCTOM.
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CNEIA®IKA BUKJIAJAHHSA AHTJIIICEKOI MOBH
IHO3EMHHUM CTYJEHTAM HA NIITOTOBYOMY BIIALJIEHHI ¥
MOJITHITBAJILHUX TPYTIAX

JIvwamuaa IHIKYJINIBKA (Cymu, Ykpaina)

[HTerpartist ykpaiHcbkux 3akiaiB Buioi ociTy (3BO) y cBITOBY akajeMiuHy
CHUIBHOTY, a TAaKOXK 3a0€3MEUCHHSI CIIPUATIMBUX YMOB ISl 3JIy4SHHS! 1HO3EMHUX
CTYJICHTIB O HAaBUYAHHS B YKPATHCHKIM BUIIINA HIKOJI € MPIOPUTETHUM HAMPSIMKOM

MDKHApPOHOT AiSTTbHOCTI.

EdexTuBHUT pO3BUTOK OCBITHHOTO CIIBPOOITHHIITBA JIO3BOJISIE 301IBITATH
3pOCTaHHS aKkaJeMIYHOT MOOUIBHOCTI CTY/ICHTIB 3 PI3HHMX KpaiH cBiTYy. be3snepeuHo,
PO3MIMPEHHS TapagurMy aKajeMIdHOi MOOUIBHOCTI BeIE JIO BIOCKOHAJICHHS
HaIllOHAJIBHUX OCBITHIX CHCTEM Ta 30UIbIIEHHS iXHBOIO BKJIQAy B COIIAJIBHO-

E€KOHOMIYHHI Ta KyJbTYPHHIA PO3BUTOK CBITOBOI CIIUIBHOTH B IIJIOMY.



KoxHOro poky KuIbKICTh 1HO3€MHHUX CTY/ACHTIB, sIKI 0a)KarOTh HaBYATUCS Y
3BO Vxkpainu 3pocrae. CyMchKuid HallioHaIbHUM arpapHuii yHiBepcuteT (CHAY)
HE € BHUHATKOM 1 BXKE€ JOCHTh JIaBHO 1 MPOJYKTUBHO PO3BUBAE MIKHAPOIHY
JUSTTBHICTD, KA CIIPSIMOBAHA Ha 3aJIy4eHHS 1HO3EMHHX CTYACHTIB Il HABYAHHS 32
PI3HHMH CHCIaThbHOCTSAMH Ta HampsMKamMu. Y 3B'S3Ky 3 1M, aKTyaJbHUM
3apaanHsaM it CHAY e opranizanis eeKTUBHOTO MPOIIECY HABYAHHS 1HO3EMHHX
cryaeHTiB. [lin epexTHBHUM HaBYaHHSIM MU PO3YMIEMO Takuil Mpolec, SKuil 6u
3a0e3MeyyBaB BHUCOKY SAKICTh OCBITHIX IOCIYT Ta JO03BOJISIB OM e(EeKTUBHO
peanizoByBaTM Cy4YacHI KOHUEMNIi BUKJIAJaHHS 3a OOpaHUMH CTYyJE€HTaMU
CHEIiaTbHOCTSIMHU. be3yMOBHO, 11¢ 3aBJIaHHS € KOMIIEKCHUM, 0araTOIIaHOBUM, a
HOro BUPIIICHHS BHMAara€ 3MiHHM METOIOJIOTII B Taiy3l BHKJIAAaHHS aHTJIHCHKO1
MOBH SIK 1HO3EMHOI.

VY nosiHIrBadbHUX TpyIax, /€ HAaBYAIOThCA 1HO3EMHI CTYJEHTU TpaAuIliliHI
METOAM BUKIAJAaHHA AaHTJINACBKOI MOBH, IO TIPYHTYIOTbCS Ha MepeKIal
aHTIIWCHKUX CJIiB, CJIOBOCITOJIYYCHB Ta TPAMATHYHUX SIBUIT HA PiIHY MOBY 3 METOIO
NEepeBIpKA PO3YyMIHHS MaTepially HaBYaHHsS, BTpPAadyalOTh CBOIO aKTYaJbHICTH 1
JOI[UTBHICTb.

[lin yac BUKJIaJaHHS AHTJIIACHKOI MOBU SIK 1HO3€MHOI Ha TMiJATOTOBUYOMY
BIIJIVICHHI BHWKJIaJa4yl CTHUKAIOTHCSA 3 TIEBHUMH BUKJIMKAMH ITiJ 4ac PoOOTH 3
1HO3eMHUMH cTyaeHTamu. HaykoBui 3aBropoans O. ta CtorHii I. BUOKpEeMITIOIOTh
HacTynHi TpyaHoi [1, c. 65]:

1. MoBHui 6ap’€ep, OCKUIBKH B TPYIIl HABYAIOTHCS CTYJICHTH 3 PI3HUM PiBHEM
BOJIOJIIHHS aHTJIIMCHKOK MOBOIO.

2. BijfcyTHICTh MOBH-TIOCEpEIHUKA. Y HaBUaJIbHIM CUTyaIlli BUKJIaga4l He
BOJIOJIIIOTH PIJHOIO MOBOIO CTYICHTIB-IHO3EMIIIB, a CTYJICHTH, B CBOIO Uepry, He
BOJIOJIIIOTH YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

3. Pi3HUIS MK OpraHi3alli€io HaB4aabHOTO MpoIiecy, opMaMu Ta METOIaMU
HaBYaHHA B yKpaiHcbkoMmy 3BO Ta BiAMOBIIHMMHY €JE€MEHTaMU HaBUYaHHS y BUIIIH
IIKOJTI PITHOT KpaiHU CTYJEHTA.

4. BiACYTHICTh HAaBHYOK CAMOCTIHHOI poOOTH 1 HeOaKaHHS BHKOHYBATH

JIOMAIIIH1 3aBJaHHS.



5. BigcyTHicTh MOTHBAITT Y pa3i HE 3allIKaBJICHHS HABUYAJIbHOIO TEMOIO.

Sk Oaunmo mepesa BUKIAAauaMH MiJTOTOBYOTO BIAIIJICHHS MOCTa€ HHU3KA
HEIMPOCTUX 3aBJIaHb IS YCIIIIHOT OpraHi3ailii HaB4aJIbHOTO MPOIIECY.

Bapro 3a3HaunTH, 1110 32CBOEHHS AHTTIHCHKOI MOBH 1HO3€MHUMHU CTYIEHTaMHU
HE BiJI0yBa€ThCS CIIOHTaHHO. L{e JocuTh ckitagHmii mporec, SIKuii Mae KiJibKa eTariB:
MOYaTKOBUH, eJleMeHTapHui, 0a30Buii. Ha mouaTkoBOMy eTarii HaB4aHHS BaKITMBUM
eTarnoM € Bjajia MPEe3eHTallisl IEKCUYHOTO Ta TPaMaTUYHOTIO MaTepialy y BUIJISAIL
HAOYHOCTI (MaJTFOHKH, TaOJHUIIl, CXEMH), a TAKOXK OPTaHi3aIlis OIMOCEPEIKOBAHOTO
CHUIKYBAaHHS MIX CTYJCHTaMH 3a CXEMOIO: BHUKIAIa4 — CTYACHT-PELUIIIEHT —
CTYACHTH TpPynH. PerumieHTOM, SIK MpaBWJIO, BUCTYMA€E CTYACHT, KWW Kpaiie 3a
IHIIUX Yy TPYIl BOJOJIE aHTIIACHKOI0 MOBOIO 1 MOXE OyTH MOCEPETHHUKOM MIXK
BUKJIaJ[aueM Ta IHIIMMHU CTYJACHTAMH ITi]] 9aC MOSICHEHHS CKJIAIHOTO TPaMaTUYHOTO
YU JIEKCUYHOTO MaTepiaity.

Mu norojKyeMocsi, HaCTyIHMM KpPOKOM YCIIIIIHOTO BUBYEHHS MOBU €
CTBOPEHHSI y PI3HUN cHOCIO peajbHUX CUTyalldl s 1HIIOMOBHOI KOMYHIKAIIii.
TakuM epexTUBHUM 3aCO00M € BUKOPUCTAHHS METOJLy KOMYHIKaTUBHOTO MIJIXOAY
Ta IHTEPAKTUBHOI'O HABYAHHSI.

Pyanunpeka T. 3a3Hayae, 10 1HTEPAKTUBHUI METOJl HAJa€ MOKIHUBICTb
BUPIIIUTH  KOMYHIKaTMBHO-TI3HABAJbHI ~ 3aJa4l  3aco0aMu  1HIIIOMOBHOTO
cnijaKyBaHHA. KaTeropito «IHTepaKTHMBHE HABUYaHHS» MOXHA BHU3HAUUTH SIK: a)
B3a€MO/III0 BUKJIaJa4a M CTyJ€HTa B IPOLEC] CIUJIKYBaHHs; 0) HAaBYaHHS 3 METOIO
BUPIILICHHS JIHIBICTUYHUX 1 KOMYHIKaTUBHHUX 3aBIaHb [3].

3a JI. Ilupoxenko Ta O. IloMeryH, BHU3HauYawTh KiIacUQIKAIIIO
IHTEpaKTUBHUX TEXHOJIOTIMH 3a (¢GopMamMu HaBYaHHA (MOJEISAMH), Yy SKHUX
peani3yloThcs iHTEPaKTHBHI METOAH. IX pO3NOAINAIOTh HAa YOTHUPU TPYIHU 3aJIEKHO
Bl METH 3aHATTA Ta (OpM OpraHizamli MisUVIBHOCTI CTYACHTIB: IHTEPAKTUBHI
TEXHOJIOT1i KOOIEPATUBHOTO HABUYaHHS, IHTEPAKTUBHI TEXHOJOTII KOJIEKTHBHO-
TPYNOBOTO HaBYaHHSA, TEXHOJIOTIi CHUTYaTHBHOTO MOJICIIOBAHHS, TEXHOJOTI1
OTIpaIIOBaHHS JUCKYCIHHUX MUTaHb [2, c. 124].

[HTepakTUBHE HaBYaHHS MAaKCHUMAJIbHO CIIPUSi€ JIOCSATHEHHIO OJHI€l 3

OCHOBHHMX II1JIEll HABYAHHS aHIIMCHKOT MOBH - PO3BUTKY BMiHb BUPQKEHHS JYMKHU



aHTIMCHKOI0 MOBOIO, SIK B YCHIN, TaK 1 NMUCHMOBINA (opmi, IPUIOMY BOHO Ja€
MOJKJIMBICTh B3a€MO3B'SI3aHOTO HaBYAHHS YCHOTO W MUCEMHOTO BHUCIIOBIIOBAHHS
OYMKH. BaxiauBuM METOAMYHUM NPUHLUIIOM OpraHizauli I1HTEpPaKTUBHOIO
HaBYaHHS € TMO€JIHAHHA HABUYaKO4oi MISUIBHOCTI BHUKJIAJaya, B3a€EMOHABYAHHSA
CTYACHTIB Yy TPYIIi 1 CAMOCTIHHOT HaBYAJIbHOI ISTIHOCTI KOXKHOTO CTYJICHTA.

B nporeci cniKyBaHHS CTYIEHTH HaBYAIOTHCS: pO3B’s3yBaTH CKJIAHI 3a1a4l
HAa OCHOBI aHamizy oOCTaBMH 1 BIAMOBIAHOI iH(OpPMAIli; BHUCIOBIIOBATH
aIbTEPHATUBHI TyMKHU; NPUAMAaTH BUBAXCHI PILICHHS; CIUIKYBAaHHS 3 PI3HUMHU
JTH0ABMH; OpaTH y4acThb y JUCKYCIsX.

[IpakTUuHUI TOCBIJ JOBOJAUTD, 1110 3aCTOCYBAaHHS 1HAUBIIYyAJIbHHUX, TAPHUX,
IPYNOBUX Ta KOMaHIHUX (GOpM POOOTU € JOCUTh €(PEKTUBHUM JUIsI PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HABUYOK CTYAEHTIB PI3HUX €THIYHUX T'PYIIL.

TakuMm 4HOM, MU MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 BUKJIaIaHHs aHTI1HCHKOT
MOBH CTYJIEHTaM-1HO3EMIISIM BUMArae Biji CydaCHOI'O BUKJIa/laya OBHOI MOOLTI3aLi1
OCOOMCTICHUX 1 MTPOPECITHUX AKOCTEM, MOBHOT CAMOBI/1/1a4l Ta BMIHHS BUPILITYBaTH
CKJIa/IHI TPAKTUYHI 3aB/IaHHS HA KO)KHOMY 3aHATTI.
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THHOBAIIIMHI METOJIM SIK KOMIIOHEHT MOTUBALINHOI
C®EPHU Y IPOIIECI BUBUEHHS IHO3EMHHUX MOB
Harania YAJIA, Inna KOBAJIbBOBA (KponuBHunbkuii, Y kpaina)

VY crynii 3po6neHo crpoOy mpoaHamizyBaTh TpaAuIliiiHI ¥ 1HHOBAIlIKHI
METOJM BUKJIQJaHHA 1HO3€MHOI MOBH Yy BHUIIMX HAaBYAJBHUX 3aKiIagax He
¢igonorivHOro crnpsiMyBaHHs. PoO3rNsSHYyTO BHUOM HaBYalbHOI [iSJIBHOCTI 13

ypaxyBaHHSIM MaiOyTHROI MpodeciiHOi AIsITbHOCTI 37100yBaydiB OCBITH.

Knwuogi cnosa: ocsimuiii npoyec, iHHOBAYIUHI MemMOOUKU, IHMePaKMueHi
Memoou, Myrbmumeoia mexHOI02l, KOMN HIOMEPHi MeXHON02li, KOMNOHEeHMU

Momusayitunoi cghepu.

B Ham 4ac IHTEHCUBHUM pPO3BUTOK 1H(GOPMAILITHO-KOMYHIKAIIHHUX
TEXHOJIOT1M € HEeBIA'EMHOIO CKJIQJOBOIO CYy4acCHOTO HaB4asbHOTO mpouecy. [lepen
BUKJIaJlayaMy 1HO3EMHOI MOBHM BHILIMX HABYAJIbHUX 3aKJAJIB MOCTAJIO HEMPOCTE
3aBJIAHHS — Y KOPOTKUW TEPMIH MIArOTYBAaTH BUCOKOKIACHOTO (DaxiBIIs, IKUI 100pe
BOJIOJII€ 1HO3€MHOI0O MOBOIO. [Iporiec aHTJIOMOBHOI MIATOTOBKU 10 MpodeciiHOl
camopealizallii BU3Ha4aeTbcsl NoTpedamMu MPakTUKKU y MpoLecl HaB4aHHs (axiBLiB
HOBOI IreHepartii.

ToOTO, HAaBUMTH CTyAEHTa BMOPOJAOBXK OOMEKEHOTO YYOOBHMMH paMKaMH
nepiojly rOBOPUTH, PO3YMITH, 3HAXOIUTH 1H(HOPMALIIIO PI3HOTO XapaKTEPy 3 PI3HUX
JUKEpEIL.

OTto%, 11100 AOCATTH MOCTaBJIEHOI METH, CYYaCHUM HAyKOBO-TIEAAroriyHUM
npaliBHUKaM HEOOX1IHO MOEIHATH TPAJUIINHI 1 cydacHi (IHHOBaIiHI) METOIU
HABYaHHS 3 BUKOPUCTAHHSM IHTEPHET PECYpPCy, MYIbTUMEIINHUX TEXHOJOTI1H
Tolo. [HHOBaIliiHI TeXHOJOT1i — 11e MPodeciiiHO-OpiEHTOBaHE HAaBYAHHS 1HO3EMHO1
MOBH, CTBOPEHHS NPOEKTIB, 3aCTOCYBaHHS TEJIEKOMYHIKAIIHHUX TEXHOJIOTIH,
poboTa 3 HaBUYaJIbHMUMM KOMII'IOTEPHUMH IMpOrpaMaMyd 3 1HO3EMHHUX MOB Ta

JYcTaHIliiHa (popMa HaBYaHHS.



3araJibHOBIZIOMUM € TOW (pakT, 10 TPauIliiHE HaBYaHHS 1HO3EMHINA MOBI,
30KpeMa y TEXHIYHOMY BY31 OyJI0O OpIEHTOBAaHE HA YATAHHS 1 IEPEKIIA]] CTICIiaTbHIX
TEKCTIB, BKJIOYHO 13 BHUBYEHHSM TpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH [IJIOBOrO Ta
HAyKOBOTO CTWJIIO. AJie 3a JEKiJIbKa OCTaHHIX JECATHIITh, AaKIEHT pilryye
NEPEMICTUBCS Ha PO3BUTOK HABMYOK 1 YMIHb YCHOI KOMYHIKAIIi — yIOCKOHAJICHHS
PO3MOBHO1 1HO3€MHOi MOBH, III0 BKJIIOYA€ CIyXaHHS a00 YMTaHHSA, PO3YMIHHSA 1
pPEeNpOAYKTUBHE  BIATBOPEHHS MNPOCIYXaHOrOo ab0  MPOYUTAHOTO  SIK Y
J1aJIOr1YHOMY/MOHOJIOTITYHOMY MOBJIEHHI, TaK 1 y MUCbMOBIH popmi. [2]

ChoroHi, KOJU KOMITHOTEPHI TEXHOJOTIl OXONMWIU yCl cepu JI0JICHKO1
JISTIBHOCT1, BUHUKJIA TOTpe0a yIOCKOHAJIEHHS MPOLECY BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH,
OCKIJIbKM HAasBHICTh TaKUX 3HAaHb 1 YMIHb € OJHUM 13 (PAKTOPiB, IO MO3UTHUBHO
BIUIMBAIOTh Ha KOHKYPEHTOCIIPOMOKHICTb MOJIOJIOTO CIIELIallicTa Ha CBITOBOMY
PUHKY Mpalll.

YI0oCKOHAJIGHHSIM  TpOIECYy  HAaBYaHHS  Tependayae  BUKOPUCTAHHS
IHHOBAI[IMHUX METO/IB, 30KpE€Ma, BIPOBA/PKEHHS CyYacHUX I1HHOBAI[IHHUX
TEXHOJIOTIH — KOMITFOTEPHHUX Ta MEPEKEBHX 3ac00iB. [5]

Hampuknan, wmynbTuMenia TEXHOJOTII, $KI O€3MepeyHo JT03BOJISIOThH
MPUBHECTU MO3UTHBHI 3MIHUA B TPAAUIIAHUN MPOIEC BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
KinbkicTh MyNbTUMENIMHOI MIATPUMKHA Ha 3aHATTSIX MOXKE OyTH pPI3HOIO: BIJ
KUTbKOX XBUJIMH J0 BUKOPUCTAHHS MYJIbTUME/I1a BIPOJOBXK 117101 Tapu. Y mporeci
BUKOPHCTAaHHS MYJIbTUMEia ICTOTHO 3MIHIOETBCS pOJIh BUKIIaada, SIKH BUCTYIIA€
HacaMIiepes1 sIK OpraHizaTop, KOOPAUHATOP Mi3HABAIBHOI JISTTLHOCTI CTYACHTIB.

MynbsTUMeI1a TporpamMu poOJIsTh HAaBYaHHS OUTbII €(PEKTUBHUM OCKUIBKU 1X
BUKOPHCTAaHHS CTUMYJIIOE BiJJpa3y KiJIbKa KaHaJIB CIPUIHSATTS, BIUTUBAIOYH HA Pi3HI
BUJIM TIaM'sIT1: 30pPOBY, CIIyXOBY, EMOIIIHHY TOIIO. Y MPOIIECi OBOJIOAIHHSI MOBOIO 13
BUKOPHUCTAHHSM 1HHOBAI[IMHUX METOIB 1 METOJIUK 37100yBay OCBITH aKIIEHTY€ CBOIO
yBary Ha 3HaYMMHUX MOMEHTaX HaBUaJbHOTO MaTepiany (Hampukiana, mpodeciiina
Jexkcuka). TakuM YWMHOM, CTBOPIOIOYM HAO4YHI, €(EeKTHBHI 00pa3u y BUIJIAII
UTIOCTpaIlii, cxem, miarpam, rpadiyHUX KOMIO3UIIINA, YTBOPIOETHCS acOIIaTHBHUMN

PSI, IO TAKOK MO3UTUBHO BIUIMBAE HA SKICTh OTPUMAHMX 3HAHb. [3]



[Ipu BUKOpHCTaHHI KOMM'IOTEPHUX TEXHOJOTIA Yy MpolLecl BHUBYEHHS
1HO3€MHOI MOBH yC1 YUaCHUKH OCBITHHOTO MPOLIECY CTUKAIOTHCS 3 BACOKHM PiBHEM
€MOIIiITHOT CK1a/10BOi. 3 0JHOTO OOKY, Yepe3 KOMI'IOTEpH1 IPOrpaMu BiOYBa€ThCS
BIUIMB Ha PI3H1 BUJU BIIUYTTIB, IO MiJABHUIINYE Bi3yaJdbHy HACHUCHICTh MaTepiaiy,
poOUTHh MOTr0 SCKpaBIIMM, MEPEKOHJHMBIIIMM. 3 IHIIOTO, MPOIEC HaBYAHHS
1HO3€MHUX MOB IOYMHAE MaTU JeAalli KPEaTHBHIIIMN XapakTep, IO CIpPHE
PO3BUTKY Mi3HABAIBHOI CAMOCTIHHOCTI CTYICHTIB. [4]

3a Takux yMOB, BUKJIQJay MOBHHEH HE JIUIIE MOTHUBYBATH CTYICHTIB [0
BUKOPUCTAHHS CyYaCHUX 1HHOBALlIMHUX TEXHOJIOTIM y BUKOHAHHI JESKUX 3aBJaHb,
a ¥ aKTHBHO 3aCTOCOBYBATH Il TEXHOJOrIi, MOCTIMHO 30UIBIIYIOYH CBOIO
KBaTiiKarlito.

VY cyuacHiii METOAMYHINA Ta NCUXOJIOTIYHIN JIITepaTypl MOXKHA 3HAUTHU OIHKC
IIISXIB Ta MPUHOMIB ()OPMYBaHHSI KOMIIOHEHTIB MOTHBAIiITHOI cepu. [1]

Peanizariiss BnpoBa)keHHSI Cy4acHUX 1HHOBAI[IWHUX TEXHOJIOTIA y MpOIIeC
HaBYaHHS MOBH MOXXE OYTH JOCSITHYTO IUISIXOM BHUKOPUCTaHHS I1HTEPHET
TEXHOJOT1. BMmine 3acTocyBaHHS TaKMX TEXHOJIOTIH y HaBYaHHI TAKOX CIpHUsIE
(GOopMyBaHHIO HABUYOK KPUTUYHOIO MHCJIEHHS Ta II3HABAJIBHUX I1HTEPECIB.
Pi3HOMaHITHICTS 1H(OPMAIIHHUX pECypciB 1HTEPHETY JO3BOJISIE CTyAEHTaM
BUKOHYBATH 3aBAaHHS MMOIIYKOBOTO Ta JOCIIAHUILIBKOTO XapaKTepy.

Kpim Toro, iIHTEepHET Ha/lae CTYJAEHTaM YHIKaJIbHY MOKJIMBICTh Bi3yaJIbHOTO
CHIJIKYBaHHS 3 HOCISIMU MOBH B PEKHMI PEATBHOrO 4acy, 110 CIPUSE TPABUIBHOMY
CIPUMHSTTIO )KMBOI MOBH Ha OCHOB1 aBTEHTHYHUX 3BYKIB, MIMIKH Ta KECTUKYJISIIII.
[Ile oanier0 mepeBarol0 BUKOPUCTAHHS 1HHOBALIMHUX TEXHOJIOTIN (IHTEpHETY) B
mpolieci HaBYaHHS € TEepeBipKa 3aCBOECHHS CTYACHTAMH IPOWIEHOTO MaTepiary

4yepe3 TECTYBAaHHSI B PEKHMI PEaTbHOTO Yacy.
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®OPMYBAHHS JIHTBOCOIIOKYJbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
KOPEHCBKOIO MOBOIO 3ACOBOM KYJbTYPHOI'O
ACUMIJIATOPA

Maprapura TAMHIEBA (KnuiB, Ykpaina)

[lorpeba HaBuaHHSA YYHIB MIXKYJABTYPHOTO CIIJKYBaHHS 1 B3aEMOIIi 3
MPeCTaBHUKAMHU PI3HUX KYJABTYP 1 MOBHUX CHUIBHOT aKTyalli3y€ TaKHil pi3HOBUJ
IHIIOMOBHOT ~ KOMYHIKQTUBHOiI ~ KOMIIETEHTHOCTI  SIK  JIIHTBOCOLIOKYJIBTYpHA
KOMITETEHTHICTb.

Cyuacna METO/INKA HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB BH3HAYae
JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTD K 3JJaTHICTh 1 TOTOBHICTh OCOOMCTOCTI 710
IHIIIOMOBHOTO MIKKYJIBTYPHOTO CHJIKYBaHHS. JIIHTBOCOIIIOKYIBTYpPHA
KOMIIETEHTHICTh XapaKTePU3YEThCS K CKJIaJHE 1 0araTOKOMIIOHEHTHE TOHSTTS,
OCKIJTbKM BOHa Mae€ ycmimHo (¢yHKIIOHYBaTH B 0Oe€3MOocepelHbOMYy  Ta
OMOCEPEAKOBAHOMY 1HIIOMOBHOMY MIXKKYJIbTYPHOMY CHUIKYBaHHI, 3a0€3Meuy0un
B3aEMOPO3YMIHHS MMAPTHEPIB, HE3BAKAIOUM HA TXHI OCOOIIMBOCTI SIK MMPEACTABHUKIB
PI3HHUX KyJbTYPHO-MOBHHX CHIBHOT (MeTtoauka..., 2013, c. 425).

[Ipu QopmyBaHHI JIIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI IIMPOKOIO

BXKHUTKY HaOyiaM KyJIbTYpHI aCUMUIATOPU. 3aBIaHHSIM TAaKOro 3aco0y HaBYaHHS €


https://journal.osnova.com.ua/article/52127

BUOIp 1HTEpHIpETAaIlli KOXKHOT CUTYaIlli Kay3aJIbHOI B3a€MOI1i TPEICTAaBHUKIB PI3HUX
KyasTyp. Ilpu CTBOpeHHI KylIbTYpHOTO AaCHMUISTOpa BPaxXxOBYIOThCS 3BHYAi,
Tpajulii, CTepeOTUIr, (popMU HEeBEpOATHHOI MOBEIIHKH TOIIIO.

KynbTypHuUii acUMUIATOp — 1€ HaBYAJIbHUN KOMILIEKC, IKUI BKITIOYAE:

- CTHCIl OMHCHU CHUTyaliil (abo KyIbTYpHHMX IHIIMJEHTIB), B SIKHX ICHYE
npoOiemMa KyJabTypHOi ajanTaimii abo mpoOiiemMa, TMOB’si3aHa 3 KYJIBTYpPHUMHU
BIIMIHHOCTSIMH MIXK JJBOMa B3a€MOJIIFOYMMH MPEICTaBHUKAMHU PI3HUX KYIBTYD;

- YOTHPH IHTEpIpeTallii MOBEAIHKH IIOYUX MEPCOHAXKIB (MOXKIIMBI BiIITOBII1);
- MOSICHEHHsI IO KOXKHOI 1HTepIpeTalii, ki rnepeadadyaroTb OOrOBOPEHHS Ta
BHU3HAUEHHS HalOLIbII BIAMOBIAHOTO BapiaHTy Bianosial (IBantok, 2014, c. 22-26).

BuxopuctanHs KylIbTypHOTO aCUMUIATOpA cripusie (GOpMyBaHHIO 130MOPPHUX
aTpuOyLiid, 3MEHIIEHHIO HEraTUBHUX CTEPEOTHIIIB, MOJIETIICHHIO MIKKYJIBTYPHOI
B3a€MO/Ii1 YUHIB 3 HOCISIMA MOBH 1 O3HAHOMJICHHIO 3 PI3HUIICIO KYJIBTYD.

Xoua aBTEHTHYHI HAaBYAJIbHO-METOJIMYHI KOMIUIEKCH 3 KOPEUCHhKOI MOBH Y
KOHTEKCTI  KYJIBTYPOJIOTIYHOTO  MIAXOAY  MICTSTh  JOCTaTHIO  KUIBKICTb
JHTBOCOIIOKYJIBTYpHOT 1H(GOpMaIlii, KyJIbTypHI aCUMIJISITOPM B HUX 3a3BUYail HE
BUKOPUCTOBYIOThCS. [lounHaroum 3 paHHix yacis, Hapoa Kopei po3BruBaB caMoOyTHIO
KyapTypy. KynbTypHa chaamuHa BKIIOYaE MY3HKY, 0Opa30TBOpYE MHUCTEITBO,
JiTEpaTypy, TaHIll, apXITEKTypy, OJT, KyXHIO TOIIO Ta MPEICTaBIs€ MpPEKpacHe
NOEHAHHS TPaaulId Ta Cy4acHOCTI, 3 SIKMM HpParHyTb O3HAMOMHUTHCS Ti, XTO
BHUBYAIOTh MOBY. KynbTypHI acuMiSTOpU € e(DEeKTUBHUM 3aco00M (POopMyBaHHS
JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHOI ~ KOMIETEHTHOCTI  JJIi  MDKKYJbTYPHOI — MiATOTOBKHU
MaiOyTHIX (paxiBI[IB PI3HUX TATy3€H.

Haenemo npukiany ykiageHUX HaMU KYJIBTYPHUX aCHMIISTOPIB.

VY pecrtopasi sk yaoma

Awnpzipiii Brepme mnpuixa 1o cBoro apyra MommkyHa B Kopero. Bonn
BUPIIIWIA TTOCMAaKyBaTH KOPEUCHKUX TPAJUIIMHUX CTPaB 1 MUK A0 PECTOPaHY.
Tpu Bxozi MIOHKyH panToM 3HSB CBOT KPOCIBKH, IOCTABHB HA HEBEITHYKY MOIHYUKY
1 CIB Ha MIJJIOTy y HIKaprneTKax 3a BUIbHUM, JAOBOJI HU3bKHI cTonuk. Lle myxe

3MUBYBAIO AHIPIS.



Ak cmig noBogutucsa Anapiro? OO6epu HaHOLIBII CAYIIHUN HA TBOIO JTYMKY
BapiaHT.

1. HanmeBHO KpociBkM jpyra Oynu OpyaHi, TOMY BiH BHUpIIIUB iX 3HATH.
AHJIpI MOXe HE 3HIMaTH CBOE B3YTTS 1 UTH JI0 CTOJIHKA.

2. OueBHAHO Ile pecTopaH OarTbkiB MOHMKyHA, TOMY BOHH MOXYTh
MOBOJUTHUCS SIK yJIOMA.

3. oMy He crim 3HIMATH B3yTTd, Kpamie MigHATH VOHIKYHA 3 XONOMHOI
ITIJUTOTH 1 ITITH CICTHU HA CTLIBIN 3a BUCOKHI CTLJI.

4. e TpaauiiiHUM KOpEeUChbKUM pecTopaH. AHIPiH Ma€e TaKoX 3HATH B3yTTS,
TIOCTABUTH HOTO TIOPS] HA TIOJNMUKY i IITH CICTH 3a CTONHK HOPS 3 VIOHIKYHOM.

[TosicHeHHs

Tu obpas(-11a) BapianT Ne 1. B pectopanax 3a3Buyail HE 3HIMAIOTh OpyaHE
B3yTTs. [CHye OUIbII CIYITHUIN BaplaHT BIANOBIII.

Tu o6pas(-1a) Bapiant Ne 2. Jloriuxo, mo MonmkyH 61 monepeans AHpis
po Te, 0 Horo O0aThbKU € BIACHUKAMH, ajie I1e He J]a€ IM IpaBa TaK MOBOAUTHUCS Y
pectopaHi. IcHye OUIBIT CITYITHUN BapiaHT BIAMIOBIII.

Tu o6pas(-1a) BapianT Ne 3. MonmkyHn 61 He ciB Ha XonoxHy mimnory. He
BapToO Horo miaiimaru. [cHye OUIbII CAYIIHUNA BapiaHT BIAMOBIII.

Tu o6paB(-na) BapianT Ne 4. Ile Haiikpamuii BapiaHT BiAMOBiAI. 3a3BUYall y
TpaAMIIHHUX pecTopaHax BIABIAYBaYl CUAATH HA M1UI031 HA MAJIEHBKUX MOIYIIKAX
32 HU3EHBKUMHU CTOJIMKAMH. 3aMlIlIOBLIM, MOTPIOHO OOOB’A3KOBO 3HSATH B3YTTH.
[Tpote Takox ycroau nependadeHi 3BUYH1 ISl 1HO3EMITIB CTOJIH 31 CTUIBIISIMHU.

Jinu 3 KaMeHIo

Onecs Tta Marsiii BupimmwiM TpoBeCcTH JiTHI KaHikynu B Kopei, Ha
MaJbOBHUYOMY OcTpoBi Yemxky. Komu nitak MIoB Ha OCaAKy, B 17TFOMIHATOpP1 BOHU
no0aYMIIM Kymy JMBHUX CTaTyH 1 BXKE IMOYaJM BaraTUCS, YU HE TOTPANWIN BOHHU
yacoM Ha ocTpiB [lacxu. BuitmoBmiu 3 aeponopTy, BOHU HaTpaniIi Ha OJTHY 3 TAKUX
CTaTy#, IO 30BHI CXOXKa Ha JiAycs 1 SK II3HINIE BHUSIBWIOCS HA3UBAETHCS
«Tonmbxapybany». Ii Hic motupas micuesuii xutens. Onecst Ta MaTBiit BUpimuIn

3aluTaTv MOoTo, IO LIe TaKe.



CnpoOy#i mepeadauynTd BIAMOBIAL MicleBOTO >kutens. O0epu HalOUIbII
CJIYIITHUI Ha TBOIO TYMKY BapiaHT.

1. Onecst Ta Matsiii cripaB;ii TOMUIKOBO TIpuUIeTiny Ha ocTpis IMacxu. Im crix
MOB1JIOMUTH TIPO II€ TPaIliBHUKIB a€pPOTIOPTY.

2. Kopeiini Ha ocTpoBi Uemky A0 CUX Mip CTIOBIAYIOTH I3UYHUIITBO, 1 111 CTATYi
€ YOCOOJICHHSIM TOJIOBHOTO O0KECTBa.

3. Ile cumBON OCTpOBa, CTaTysl CTapIlsl 3 YOPHOI JiaBu. PaHimie BoHH Oyiau
obOeperamu JIJIsl MiCIIEBHUX KHUTEIIB.

4. Ile mapketunroBuii xiz ypsany Kopei asis 3aiydeHHs: HOBUX TypHUCTIB.

[Tosicuenns

Tu obpas(-na) BapianT Ne 1. B aepomopry Takoro 6 He cranocs. Ilepen
MOCAJKOI0 yC1 OTETH MEPEBIPSAIOTHCS OOPTIPOBIAHUKAMU. ICHY€e OUIbLI CIAYIIHUN
BapiaHT BIAMOBI/II.

Tu oOpas(-ma) BapianT Ne 2. OcHoBHi penirii B Kopei ne Oymnusm Ta
XPUCTHUSIHCTBO. ICHY€ O1IbII CITYIIHUI BapiaHT BiAMOBI/IIL.

Tu o6paB(-na) Bapiant Ne 3. Ile Halikpamuii BapiaHT BiJMOBI/II.
TonbxapyOaHu € cripaB/i cTaTysaIMH JiyciB 3 KaMeHI0. [ OBOpSITh, 110 1X HABMUCHE
PO3CTaBISUIM HA OCTPOBI JKIHKHM, MO0 MIpaTy JyMald, 110 YOJOBIKM BIOMA, a HE
JOBIATH puOy B Mopi. Hapasi icHye moBip’si, 110 SKIIO TOTEPTH MOMY HiC, TO B CIM
POIUTHLCS XJIOMYHK, a SIKIO ByXa — JiBUMHKA.

Tu oOpas(-n1a) Bapiant Ne 4. Uemky il Tak Ayxe BIIOMHUI KypOPTHHUI OCTpPIB
cepen 1HO3EMIlIB, TOMY YpsJI HE Mae MoTpeOuM BHUTAAYBAaTH IOCh HACTIIBKH

MacuTabHe. IcHye OLIbII CIYIIHUI BapiaHT BiAMOBI/IL.

CIIUCOK JIITEPATYPU
1. Ieamtoxk 1. I. Kynbrypuuii acuminstop sk 3acid0 QopmyBaHHs
MOJTIKYJIETYPHOI KOMITIETEHTHOCTI B KOMIT FOTEPHO-OPIEHTOBAHOMY HABUYaJIHLHOMY
cepenoBuii / I. IBantok. — HaykoBi 3anmucku. Cepisi: [Ipobnemu Mmeroanku (pizuko-
MaTeMaTu4yHoi 1 TexHoJoriuHoi ocBith. — T. 2, N0 5. — KipoBorpan: PBB KJIITVY im.
B.Bunnnuenka, 2014. - C. 22-26. - Pexum  gocrymy
https://phm.cuspu.edu.ua/ojs/index.php/NZ-PMFMTO/article/view/492/471 .



2. Metonuka HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB 1 KYJbTYyp: T€Opis 1 MpaKTUKaA :
HIAPYYHUK JUIS CTYA. KJIAaCUYHHX, MEIaroriYHUX 1 JIHTBICTUYHHUX YHIBEPCUTETIB /
biruu O. b., bopucko H. @., bopeuska I'. E. Ta in./ 3a 3ar. pea. C. FO. HikonaeBoi.
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®OPMYBAHHS IU®POBOI KOMIIETEHTHOCTI B
MAWBYTHIX YUUTEJIIB IIU®POBUX TEXHOJIOI'TA

Tersina KAIIITAH (KponuBHubKNM, YKpaina)

HuHi uudpoBi TEXHONOrIT BUKOHYIOTh BaXJIMBY pOJib Y MpoQeciiHoOMYy i
OCOOMCTOMY JKUTTI BCiX TpOMajsH YKpaiHM, OCKUIbKA BOHHM JalOTh 3MOTY
3MIHIOBaTH CY4YaCHUW CBIT Ha Kpalle. 3 OISy Ha CTPIMKE BIPOBAKEHHS
nudpoBUX TeXHOJIOTIH (opmyBaHHS LHUPPOBUX HABUUOK TpoMajsH HalOyBae
OCOOJIMBOrO 3HAYEHHS, a 3aBJaHHA 3 pO3pOOJIEHHS CKIAJHUKIB UU(POBUX
KoMIieTeHTHOCTeH it TpoMasiH Ykpainu (DigComp UA for Citizens — The Digital
Competence Framework for UA Citizens) yBaxkaioTb OJHUM 3 MEPUIOPSTHUX.
JloCSITHEHHsSI BU3HAYEHMX LI HMU(PPOBOro PO3BUTKY YKpaiHM IPYHTYETbCS Ha
pPO3BUTKY Ta TMOIIMONCHH] IUGPOBUX KOMIETEHTHOCTEW TpoMaasiH s
3a0€3MeYeHHs] iX TOTOBHOCTI JI0 BHUKOPUCTAHHS IU(POBUX MOXKIUBOCTEH B
0COOMCTOMY ¥ CYCHUIBHOMY KUTTIL. 3a cTBepAkeHHsM JI. J[ITKOBCbKO1, TOTOBHICTh
Ta BMIHHS BHKOPHUCTOBYBAaTH HHM(PPOBI KOMIETEHTHOCTI TOCTYMIOBO CTalOTh

BOKJIMBUMH B MPOQeCiiHIi TIsITbHOCTI OUIBIIOCTI cneriami3anii [3, ¢. 110].

Ha nam nornsna, dbopmyBaHHS HUGPPOBHX KOMIIETEHTHOCTEH MaillOyTHIX
YUUTENIB 1HPOPMATUKU € aKTyaJdbHUM 1 CBOE€YACHUM. 3MICT iHGOpMAIIiitHO-
1U(HPOBOT KOMIETEHTHOCTI M 0COOIMBOCTI ii (hOpMyBaHHS PO3TISHYTO B HUBII
npaib BiTuM3HSIHUX yueHux (B. bukos, A. I'ypxis, B. Kyxapenko, H. Mopse, O.
OBuapyk, O. CmipiH), a TakoX B JOCTIPKCHHSIX 3apyOiKHUX HaykoBmiB (B.
bpasneiikic, C. IxaHn, Jlx. Pasen, b. lisanedenn, JI. Canranik, T. Cabaniyckac, /.

Piken, JI. bykanrtare, K. Ilykemic). VY ¢axoBiii MiATOTOBIl CTYJICHTIB 3



KOMIT'IOTEpPHUX HAayK Ta HU(POBUX TEXHOJIOTIM HAa CHOTOJHI 3’SCOBAHO Oararto
BAXJIMBUX MHUTaHb, OJHAK MpoOiemy (axoBoi MIATOTOBKH BYMTENS HU(POBHUX
TEXHOJIOT1H TOCHIKEHO HEOCTATHLO, OCKUIBKH 111 CIIEIIaJILHOCTI € HOBUMHU. MeTa
— BHUBYCHHS acIeKTiB (axoBoi MiATOTOBKH CTYJEHTIB IU(POBUX TEXHOJIOTIH Yy
3aKyiagax BUMIOi ocBiTH. @OpMyBaHHA UGPOBOI KOMIIETEHTHOCTI BUUTEIIB yCiX
HaBYaJbHUX MIPEIMETIB € CTPATETrYHUM 3aBAaHHSIM CHCTEM OCBITH, TOMY OCHOBHUM
3aBJIaHHSM CbOTOJICHHS € 3a0e3MeUeHHs 0COOMCTICHOTO i MPOogeCiHHOr0 3pOCTaHHs
MEeJaroriB Ta HAYKOBIIB JUIA YCIIIITHOTO TMOJOJIAHHSA HAasBHUX CYNEPEYHOCTEH.
CydacHuii komm’oTep € 3acoO00M HaBYaHHS, MpPOTpaMHE 3a0e3MEeUeHHS SKOTO
MPECTABIISAE€ HA3BUYAHHO OTYKHI MOKJIMBOCTI CTOCOBHO OpraHi3allii OCBITHLOTO
nporecy. 31Ae01IbIIor0 JOCTIAHUKA TOB’SI3YIOTh IIel IOTEHIial 3 TaKuMU
(dakTopamu akTHBi3alli M3HABAJIBHOI IISJIBHOCTI YYACHUKIB OCBITHBOI'O MPOLECY:

HAO0YHICTh, EMOLIIMHICTD, 1HIUBIAyasi3allis HaB4aHHs [6, c. 78].

Ha nymky [I. T'eHcepyk, muppoBa KOMIETEHTHICTh € BaXXJIUBUM
KOMIIOHEHTOM IpPOQECiiiHOI KOMIETEHTHOCT] Cy4aCHOTO MEJarora, OCKuIbKM BOHA
MOEIHYE 3HAHHS ¥ YMIHHSI BUKOPHCTOBYBATH LU(POBI TEXHOJIOTII JUIsl OpraHi3ariii
OCBITHBOTO MPOIECY, KPUTUYHO OI[IHIOBATH 1H(OpPMAIlIiHI pecypcu 3 MO3MUIIIi
JOIUIBHOCTI X  3aCTOCYBaHHS B  MallOyTHIA mpodeciiiHii  AisUIbHOCTI,
3aCTOCOBYBATH TEXHOJIOTIUHI 1HHOBaIll. BaxnuBoro mepeaymoBoro (hopmyBaHHS
1PpoBOi KOMIIETEHTHOCTI € TOTOBHICTh MalOyTHIX (axiBI[IB 0 3aCBOEHHS M

yIpoBaJKeHHs poBUX TexHomoriu [2, c. 13].

3a cnoamu 1O. 3anopoxiieBoi, iHpopMaliiiHO-1IM(PpoBa KOMIIETEHTHICTD €
HEBIIUIBHUM KOMITOHCHTOM KIIFOYOBHX 1 TIPEAMETHHUX KOMIICTCHINH, IO
MIATBEP/KYE 11 3HAUSHHS, TOMY 3a0€3MeUeHHsI TOTPeOu B PO3BUTKY PI3HUX BH/IIB
KOMIIETEHTHOCTEH, 30Kpema ¥ iHdopmaliiHo-IIMGpoBOi, MiJl Yac BUBYEHHS
HABUYAJBHOTO MaTepialy 3 yCiX MPEAMETIB 3MICTY MOBHOI 3arajibHOi CEpeIHbO1
IIKOJM M 1HO3EMHOI MOBH, 3-IOMDK HHMX € OJHHM 3 HaWBa)KIMBIIINX 3aBJaHb

Cy4acHOT mIKijabHOI ocBiTH [4, ¢. 80].

Oco0auBocTi Oprasizailii Cy4acHOrO OCBITHBOTO MPOIIECY 3yMOBIIOIOTH

noTpe0y B yYTOYHEHHI IOCHIIKYBAHOTO SBHUINA, TOOTO 1HGOpMaIiitHO-TIMGPOBOI



KOMIIETEHTHOCTI Y4HIB. B yKpaiHCBKiIM OCBITI TOHATTS «KOMIIETCHTHICTbH)
OKpPECJIOIOTh Y KOHTEKCTI BH3HAYEHHS, 3alpOIOHOBAHOTO €BPONEHCHKUMHU
OCBITHIMH  €KCHepTamMH, TOMY MM BBaXXaeMo 1HQpopMmariiHo-1uppoBy
KOMIIETEHTHICTh CYKYIIHICTIO 3HaHb, yMIHb, I[IHHOCTEH 1 CTaBJieHb, a TaKOX
CTpaTerii, TOTPIOHUX [JIsI BHUKOPUCTAHHS 1H(OPMAILIIHO-KOMYHIKAI[IHHIX
TEXHOJIOTIH Ta MUGPOBUX Meiia s 3a0e3leueHHs €(EeKTUBHOI0, KPUTHYHOTIO,

TBOPYOI'0, CAMOCTIHOTO Ta €TUYHO OPIEHTOBAHOTO HaBYAHHS [§].

He3Bakatoum Ha BENHMKY KUTBKICTh HAYKOBHX TIpallh, Y SKHX BHKJIAJICHO
no3utii moao udposoi komnereHTHOCTI (C. IIpoxopona, k. Pasen, O. Cucoesa,
M. Cnekrop Ta 1H.), EIMHOTO TEPMiHA JUIs TO3HAYEHHS IILOTO BUTY KOMIIETEHTHOCTI
HeMae. BuBueHHs po3Biiok 3apyOiKHUX JOCTIAHUKIB 3aCBIAUYE, 110 3/€0LTBIIOTO
BUKOPHCTOBYIOTH JiBa TEPMiHU — IU(PpoBa KoMmrieTeHTHICTh (digital competence) Ta
uugppona rpamotHicTh (digital literacy). B 0060x Bumagkax BOJOIIHHS IU(PPOBOIO
IrPAMOTHICTIO a00 KOMIETEHTHICTIO Tmiependayae «BIEBHEHE Ta KPHUTHYHE
BUKOPUCTAHHSA JOCTYIMHUX TEXHOJIOTIM 1H(OpMAIIHHOTO CyCHUIbCTBA IS

MOBCSKJICHHOTO CIUJIKYBaHH, pOOOTH ¥ BiAmOYUHKY» [1, c. 92].

VY 3MmicTi 1H(pOpMaLiHOT KOMIIETEHTHOCTI MPEACTABICHO TP KOMITIOHEHTH:
1H(OopMaIIiHUNA KOMITOHEHT (3/1aTHICTh 10 €(eKTUBHOI poboTH 3 1H(DOpMaIli€o B
ycix (popMax i mpeCcTaBICHHS ); KOMIT FOTEPHUM a00 KOMIT FOTEPHO-TEXHOJIOTTUHHM
KOMITOHEHT (BMiHHS i HABUYKH POOOTH 3 CyYaCHUMHM KOMIT I0TEPHUMU 3ac00aMu Ta
MporpaMHUM  3a0€3MEUYeHHsIM);  KOMIIOHEHT  3aCTOCOBHOCTI  (37aTHICTh
3aCTOCOBYBATH CydacHi 3aco0u 1H(GOpMaIiiHUX Ta KOMI IOTEPHUX TEXHOJIOTIH y
poOoTi 3 iH(dOpMaIli€El0 Ta PO3B’s3aHHI PI3HOMAHITHUX 3a7ad). Y 3arajibHUX
KOMITOHEHTaX 1H(QOpMaliMHO-ITU(HPOBOT KOMIETEHTHOCTI MPEACTABICHO BMIHHS:
BU3HAYaTU MOXJIMBI JpKepena iHdopmMalii, BigOupaTu NOTpiOHY iH(OpMaIllito,
OIIHIOBATH, aHaNI3yBaTH, TNEPEKOJAOBYBaTH iH(OpMAIliI0; BUKOPHUCTOBYBATU
CydacH1 MPUCTPOI HJii OTPUMAaHHsS, OIpAIfOBaHHS, 30€peKEHHs, Mepeaadi Ta
NpeAcTaBlieHHs 1H(OpMaIi; JTOTpUMYBATHCS MpaBUl OE3MEKH B MEpekax Ta
MepexxeBoro ertukety. OKpiM TOro, y Iiii KOMIIETEHTHOCTI MepeadadyeHo Taki

CTaBJIEHHS: LIHHICHI OPIEHTUPH Y BOJIOJIHHI HaBUYKAMH poOOTHU 3 1H(DOpMAIIIETO,



CY4acHOI0 LHU(POBOIO TEXHIKOIO; JOTPUMAHHS aBTOPCHKOIO IIpaBa, ETUYHO
MOpaJIbHUX MPHUHIINIIIB BUKOPUCTAHHS 1H(pOopMallii. 3-MOMIXK HaBYAJIbHUX PECypCiB

PEKOMEHIOBAaHO OCBITHI IU(POBI pecypcH, HaBUAIbHI TIOciOHUKY [4, ¢. 80 — 81].

Huni B ramy3i OCBITHIX CTaHJApTIiB HaMCY4YacHIIIMM CTpaTeT1YHUM
JIOKYMEHTOM, PO3pOOJICHUM €BPONECHCHKOIO CHUIBHOTOI, € Pamka 1udpoBoi
komneTeHTHOCTI i1t rpoMaisiH (DigComp 2.0: Digital Competence Framework for
Citizens) [7], y siKiii BU3BHAYEHO OCHOBHI CKJIAJHUKH HU(PPOBOT KOMIIETEHTHOCTI B
st ramy3sx (iHdopmaris Ta 1udpoBa TPaMOTHICTb, KOMYHIKallisg Ta
CIIBpOOITHUIITBO, CTBOPEHHS HHU(GPOBOTO KOHTEHTY, O€3IE€UYHICTh, PO3B’SI3aHHS

npo0sem) 3a TpboMa piBHAMHU (0a30BUiA, HE3AIEKHUHN, NPO(DECITHUI KOPUCTYBaY).

VY mporeci anamizy 3MmicTy iHdopmatiitHo-iugpoBoi kommeTeHTHOCTI O.
CripiH 3ampoIlOHYBaB INICTh PIBHIB PO3BUTKY KOMIIETEHTHOCTI: BCTYIHH, IO
nependadae po3ymiHHS BaxsmBOCTI IKT 1 po3BUTKY OCBITH; MiHIMaJIBHO-
0a30BUi, TOOTO BMIHHA KOPUCTYBaTUCS TOTOBUMH IMPOTPAMHUMHU MPOIYKTaAMH;
0a30BUii, HA AKOMY II€IarOT IEMOHCTPYE 3HAHHS 1 YMIHHS MPAIIOBATH 3 OCHOBHAMH
nousaTTsaMu IKT y mpodeciitHiii TissIbHOCTI; MABUIIICHUHN/TIOTINOICHUN, HA TKOMY
negaror BUIBHO 3actocoBye 3HaHHS 3 IKT y mnpodeciiiHiii  aisabHOCTI;
JOCIITHULIBKUH, 110 nepeadadae BinpHe Bukopuctanus IKT, Inrepuer-pecypcis y
JOCTITHUIBKIN Ta MPOEKTHIN A1SIbHOCTI; EKCIEPTHUH, — 10 J1a€ 3MOTy Te1aroroBi

po3B’sizyBatu nutanHs BrpoBamkeHHsa IKT B ocitHiil mporec [5].

OxpiM TOro, HUHI CTBOPEHO €BPONENChKY paMKy HU(PPOBOT KOMIETEHTHOCTI
1151 ocBiTsH (DigCompEdu). V Hiit mpencTaBieHo He TIIbKM TEXHIUHI HABUYKH, aJIe
M OMUC METOJMKH BUKOPUCTAaHHS IU(GPOBUX TEXHOJOTIA B OCBITI i HaBYaHHI. Y
JIOKYMEHTI BUKJIQJICHO ABAIIISATH JIBl KOMIIETEHTHOCTI, 3rPYIIOBaH1 B IIECTH TATY35X
1M (HPOBOT KOMIIETEHTHOCTI BUMTENIB: TIpo(deciitHe 3aydeHHs] — BUKOPUCTOBYBATH
nM(POBI TEXHOJIOTII Ui CHUIKYBaHHS, CHIBOpall Ta NpodeciiiHoro po3BUTKY;
udpoBl pecypcu — IIyKaTH, CTBOPIOBATH HHU(POBI pecypcu Ta OOMIHIOBATHCS
HUMU; BUKIIQJaHHs i1 HABYaHHS — OPTraHi30ByBaTH pOOOYMil Ta OCBITHIN MpoIlec 3a
JOTIOMOTOI0  ITU(POBUX  TEXHOJOTIA, YOPaBISTH HUM; OIIHIOBaHHS  —

BUKOPUCTOBYBAaTH MH(POBI TEXHOJOTii Ta CTpaTerii Ijs OIIHIOBAHHS YYHIB;



PO3LIUPEHHS MOXKJIMBOCTEH YYHIB — BHKOPHUCTOBYBAaTH HHU(PPOBI TEXHOJOTIT IS
T1IBUIIEHHS 1HKTIO3UBHOCTI 1 aKTHBHOTO 3aJTyY€HHSI YYHIB 10 HABUAHHS; CIIPHUSTHHS
PO3BHUTKY HUGPOBOI KOMIETEHTHOCTI Y4YHIB — JAaTH IM 3MOTYy BHKOPHCTOBYBAaTH
u@POBI  TEXHOJOTIi IS CIHUIKYBaHHS, CTBOPEHHS KOHTCHTY, PO3B’SI3aHHS

poOJieM.

OTxe, cydJacHUH OCBITHIH Ipoiiec He MOXe OyTH IUTICHUM 1 TTOBHOIIHHAM
0e3 ymnpoBapKeHHS 1HGOpPMaIIHHO-IIMGPOBOT KOMIIETEHTHOCTI, 30KpeMa ¥ Ha
ypoKax aHriicbkoi MoBH. CydacHUM CTPIMKUN PO3BUTOK CYCHIIBCTBA 3aCBIIUYE,
mo iHdopMaiiitHo-IuppoBa KOMIIETCHTHICTb € OJHUM 3 HaWBa)XIUBIIIUX

CKJIQJHUKIB Cy4aCHOI'O OCBITHRO-BUXOBHOI'O ITPOLIECY.
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CONTEMPORARY PROFESSIONAL PREPARATION
OF ENGLISH TEACHERS IN UKRAINE
Svitlana SHANDRUK
(Kropyvnytskyi, Ukraine)

Modernization of the system of compulsory secondary education reveals
contradictory tendencies in the sphere of professional preparation of English
teachers in Ukraine which determine new demands for English teachers because the
task of preparation of secondary school graduates for world market integration,
formation of comprehensive world idea, and adoption of cognitive and
communicative methods of activity, ability to receive information from different
sources is delegated to them.

Integration of Ukraine into European and world educational spheres the
features of which are related to the nature of global processes, and also with the
specific terms of development of social, economic, political, cultural and educational
life of our country predetermines the demand of different problems decision.
According to The National Doctrine of Development of Education [2] these
problems include improvement of quality of education; monitoring of effective
practice of educational system at the national level; decentralization of management
of education through expansion of government-public partnerships in social sphere;

structural reformation of the system of education according to the demands of



continuing education; preparation of teachers and educational institutions for
innovative activity; development of market of educational services; development of
international cooperation; monitoring and use of the best international experience in
education.

Education system is assumed to contribute significantly to
integration of Ukraine to the European Union. Despite growing
understanding of the urgent need for systemic reforms in the system
of education proclaimed reforms are not yet institutionalized. With
the secondary education reform providing an opportunity for systemic
modernization of the system of education in Ukraine, it is paramount
to alter the approach to decision—-making on the reforms and to their

implementation process. Realization of tasks of professional preparation of

English teachers depends on the condition of pedagogical education that demands
objective analysis of the accumulated international and national experience of pre-
service and post-graduate preparation of English teachers as the major source of
modern professional pedagogic preparation strategy determination [3].

The task of The National Strategy of Development of Education in Ukraine
[1] is:

— Availability of high-quality competitive education for the citizens of
Ukraine in accordance with the requirements of innovative steady development of
society, economy and every citizen.

— Providing of personal development according individual potential,
capability and needs on the basis of continuing education.

Basic directions of public educational policy of Ukraine are such:

— Reformation of the system of education on the basis of philosophy of
humanism as of the national community strategy.

— Improvement of legislative normative base of the system of education,

adequate contemporary requirements.



— Modernization of structure, content and organization of education according
to principles of competency approach, transformation of the content of education on
the purpose of steady development.

— Development and realization of various educational models, educational
establishments of different types and patterns of ownership, various forms and
facilities to receive education.

— Construction of the effective system of national education, development and
socialization of children and young people.

— Provision of available and continuing education.

— Formation of healthy environment, ecologization of education, valeological
culture of participants of the process of education.

— Development of scientific and innovative activity in education,
improvement of education on innovative basis.

— Informatization of education, improvement of libraries and information
resources of the sphere of education and science.

— National monitoring of the system of education.

— Increase of social status of teachers.

— Development of modern material and technical base of the system of
education.

Last decade serious steps in realization of ideas and positions of the National
Doctrine of Development of Education, reformation of education according to
demands of the citizens and the state, improvement of quality, availability and
competitiveness of education were provided in Ukraine. During this time public
educational standards were implemented; content and organization of all spheres of
education were improved; principles of the Bologna Process were introduced; credit-
module system of education was developed etc.

Integration of Ukraine into international educational space, the demand to
study and introduce international experience in the field of professional preparation
of English teachers require comparative research and analysis of international
experience of preparation of English teachers. The results of this research will be

instrumental in comprehension, generalization and introduction into practice of



modern professional preparation of English teachers in Ukraine. Among the
promising areas of further research professional preparation of English teachers in
developed countries deserve special attention.
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THE WAY OF DEVELOPING STUDENTS’ READING SKILLS
Assel ASSANOVA (Arkalyk, Kazakhstan)

Students in the learning process, the following familiarization reading
skills are formed:

1) Skills associated with operating linguistic material: to determine the
meaning of words with support for linguistic guess; ignore unfamiliar words that are
not important for understanding the main content of the text; navigate the
grammatical structure of sentences that carry the main information.

2) Skills related to understanding the content of the text: determine the topic
of the text based on the strong positions of the text (heading, start and end
paragraphs); to predict the content of the text based on the strong positions of the
text, background knowledge, thematic words; navigate in the composition of the text
(its construction) in order to extract factual information; to divide the text into
semantic parts, to establish relations between them, based on the composition of the
text; highlight in each semantic part the main and concretizing information; highlight

keywords in the text (semantic milestones); establish logical relationships between



highlighted facts; to evaluate the information received [1, p. 170]. In order to develop
these skills, practical exercises should be performed at the pre-textual, textual and
post-textual stages, aimed at developing introductory reading skills.

Search readingis focused on reading media and literature in the specialty. The
purpose of search reading is to find the necessary information for its subsequent use
for certain purposes. This may be the date, time, hours of operation, names and titles,
or more detailed information in the form of a description, argumentation, rules, value
judgments. The sources for this reading strategy are functional texts:
announcements, advertisements, instructions, invitations, prospectuses, etc.

A. S. Bondareva notes that one of the main problems in teaching search
reading is the selection of texts. The use of authentic texts in teaching a foreign
language is one of the best options for increasing the level of multicultural education.
Work with authentic texts develops students' ability to analyze and formulate well-
grounded conclusions, develops universal educational actions, and also represents
relevant and interesting material for study, since they bring students closer to the
natural language environment [2, p. 107].

Effective search reading requires the following skills:

- determine the type and structural-compositional features of the text;

- highlight information related to a specific topic;

- find the necessary facts (data, examples, arguments);

- select and group information according to certain criteria;

- to predict the content of the whole text on the basis of realities, well-known
concepts, terms, geographical names and proper names;

- navigate the text by hypothesizing;

- quickly analyze sentences, paragraphs;

- compile working materials for use in role-playing games, projects, etc .;

- find paragraphs, fragments of text that require detailed study [3, p. 141].

Considering the reading by A. A. Mirolyubova, viewing reading is often
identified with search reading, but viewing reading has its own specifics [4, p. 25].

When viewing the text, the reader has the following tasks: to determine the

subject of speech (topic), the range of issues set forth in the book, article, newspaper,



to determine whether the topic is of any interest. Starting to read, the reader does not
know whether the information will be useful to him/her. The role of viewing reading
increases in the course of students' independent work on the creation of projects,
essays and other creative works [5, p. 116].

As noted in the previous paragraph, when learning to read, the reading stages
are distinguished: 1. pre-textual; 2. textual; 3. post-textual. Each of these steps is
relevant for each strategy. The stages of learning to read are general, but the content
of their main components is different: the text (purpose and results of reading), the
task before reading and the control of understanding should correspond to a specific
reading strategy. Each reading strategy in school education can be characterized by
qualitative and quantitative development parameters.

Quantitative indicators include reading speed, recognition of lexical units and
grammatical phenomena. Each reading strategy has its own average speed and
percentage of information coverage. Qualitative indicators include completeness,
accuracy, depth of understanding of the text. The modern methodology for assessing
the success of reading resorts to qualitative indicators rather than quantitative ones.

All methodologists agree that for effective reading in a foreign language it is
necessary to form the basic technologies for working with text, which include the
following skills:

- ignore the unknown if it does not interfere with the task;

- predict and isolate the necessary semantic information;

- read by keywords;

- work with the dictionary;

- use footnotes and comments that appear in the text;

- interpret and transform the text.

There are many methods to replenish vocabulary, but the most popular method
is reading texts and performing various exercises.

The methodology of working on a foreign language text contains a number of
techniques that can be used to develop various reading skills. So, the technique,
"multiple choice” can be used for all three types of reading [6, p.18]. Students are

asked five questions in a four-choice text. The task of the “naming” type is used to



develop the familiarization reading ability. Students are offered three passages and
four names for them, i.e. one name is superfluous.

There is also a technique of “restoration” or “filling in gaps” can only be used
to develop reading skills with a complete understanding of information. So, students
receive a text in which each N word is missing (N - ranges from 5 to 10). The task
of students is to fill in the blanks with appropriate words. Reception "mosaic"
involves the separation of the "information bank", i.e. after familiarizing themselves
with a certain part of the information, students exchange it and restore the general
content of the text. “Inspection” or “making short notes” 1s a method of work aimed
at developing the ability to write down briefly in the form of notes the contents of a
read text in order to record the necessary information for future use. “Text
translation” - this technique develops the expression of the idea of the read text in
another language. Such a technique of working in the text as “logical rearrangement”
or “restoration of sequence” suggests redistribution of material in a logical sequence
or according to plan. The result of this work is recreated coherent text. A meaningful
and semantic choice of answers or judgments can be carried out using tasks called
“true / false statements”. The addendum technique is based on a passage of text or a
series of unfinished sentences that must be completed using information obtained
from the read text. This technique is characteristic for the development of the ability
to read a text with a complete understanding of information.

Thus, we examined the methods and techniques of working on a foreign
language text, the choice of which should be guided by the purpose of the lesson,

the type of text selected for reading, as well as the stage of working with it.
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FLIPGRID — IHCTPYMEHT JJISI IJMCTAHIIMHOI'O HABYAHHSI
HOuigs ®PEPHOC (YMmanb, YKpaiHa)

VY 3B’s3Ky 13 KapaHTUHHUMU OOMEKEHHSIMHU BIPOJIOBX OCTAaHHIX POKIB Mepe]
OCBITOI0 YKpaiHH, 1 3aKjIaJlaMU BHIIOI OCBITH 30KpeMa, MOCTAIOTh HOBI BUKJIUKHU.
[lepmr 3a Bce, BUHMKJIA HarajibHa MOTpeda y BIPOBAKEHHI pi3HUX (QopM 1
TEXHOJIOT1 TUCTAHIIIMHOIO HaBYaHHS.

Cnin 3a3HauMTH, IO €IEMEHTU AUCTAHIIHOI OCBITH BIPOBAKYBAIKCS B
YMaHCBhKOMY HaIlOHAIFHOMY YHIBEPCHUTETI CaJIBHUIITBA 3aJIOBIO J0 IaHAEMII.
Martepianu ycix AUCHMIUIIH po3mimieHo Ha tatrpopmi MOODLE, Tomy
KapaHTWHHI OOMEKEHHS HE CTaJld HE3JI0JIAHHUM Oap’€poM y Tpolieci KOMyHIKarlii
MDK CTyJIEHTaMH Ta BUKiIajadyamMu. PoOoTa 13 miatgopMoro 103BOISE CTyASHTaM
OMpallbOBYBATU MaTepiail Kypcy Ha KOHTEHTHOMY (poOoTa 3 TeKcTamMu Ta
KOHTEHTOM CTOPIHKH, OTPAIIOBaHHA pPI3HOI JOJATKOBOi JIiTepaTypH) Ta
IHTepaKTUBHOMY (BUKOHAHHS TECTIB Ta iXHE OHJIAMH OI[IHIOBAHHS, MEPEeTJIsiI
Bieoi1bMiB 200 MPOCITyXOBYBaHHS ay/10 TEKCTIB 3 MOJAJIbIINMHU 3aBJAaHHIMU Ha
MEePeBIPKY IXHHOTO PO3YyMIiHHA) piBHAX. Benmwkum «minycom» 1€l turatdopmu,

0e33amepeyHo, € BIJCYTHICTb MOJKJIMBOCTI Oprasizamii Bigeo 3ycTpidi 3i



CTyleHTaMu. ToMy BUKJIaJadl 3MYIIIeH] ITyKaTH 1HII pecypcH, Hanpukiaa, Z0om
g Google Meet. Tlpote 3HOBY MaeMo mpoOiieMy: BUMKHEHI KaMepu Ta 3BYK,
BIJIMUCKU CTYJEHTIB IIOAO MOTaHOIro 3B’s3KYy. SIK HacHioK, BUKIIaJayaM BasKKO
KOHTPOJIIOBATH SIKICTh 3aCBOEHUX 3HAHb, OCOOJIMBO KOJM WIETHCA MPO 1HO3EMHY
MOBY, KIHIIEBOIO METOIO BUBUCHHS SIKOT € CITUUIKYBaHHS. 3a TAKUX YMOB aBTOHOMHUI
pIBEHb 3aCBOEHHS MaTepially, IKHil Tepefdadae ClIOHTaHHE TOBOPIHHS, TIOB’sI3aHe
3 HEOOXITHICTIO BIAIIYKYBAaTH TOYHI W aJI€KBAaTHI JIEKCUYHI Ta TpaMaTHYHI 3aCcO0U
TUTs1 POPMYITFOBAHHSI TIOB1IOMJICHHS, 3aJTMIIIAETHCS 11032 YBAroro.

OcraHHIM YacoM yBara JOCHIAHUKIB 30CepekeHa Ha cTpaTerii
«ckeosTuHry» K €(heKTUBHIN TEXHOJOT1l BUKJIaJaHHs 1H03eMHOI MOBH [2]. CyTh
il JoromMaraT y4HeBi pyXxaTHUCs JI0 TJIMOIIOro pO3yMiHHS Ta O1IbIIOT CAMOCTIMHOCTI
y TIpolleci HaBUYaHHSA. bpayH Bu3HA4a€ CKEe(DOIAWHT SK «IIPOIEC CIPOIICHHS
3aBlaHb IS YYHIB, BUAUICHHS OCHOBHHX XapaKTEPUCTUK MOBH Ta IOOYI0BU
3aBJIaHHS, HAIIIJICHOTO Ha JOCSITHEHHS yCHixy, a He HeBmadi» [1, c. 295-296]. 1
uudpoBi TEXHOJOTIi, $KI € HEBIJ EMHOIO CKJIAJ0BOIO Cy4acCHOi OCBITH,
0e33amnepeyHo, TyT CTaHyTh y HAaroi.

Kopucuum pecypcom, sikuii JorioMarae He OMUHYTU TaKU BaKJIUBUM €Tall B
npoleci BUBUYEHHS MOBHM, K TOBOpIHHA, € HU(POBE CoOIlalbHE HaBYaJIbHE
cepenoBuiiie, po3podiene Microsoft, Flipgrid — mnatdopma ais BieooOroBopeHsb,
JIe BUKJIa/1a4l MOKYTh CTBOPIOBATH BIPTYaJIbHI CHUIBHOTH, PO3MILLYIOUU TEMH JJIS
obroBopeHHs (Qrids), Ha siKi CTYACHTH HOTIM IeHEPYIOTh BIIMOBII 3a JOITOMOTOO
KOPOTKHX B1JI€03aITHCIB.

Flipgrid mo3Boyisie KOXXHOMY CTYIEHTOBI OYTH AaKTHBHUM YYaCHHKOM
0OTrOBOPEHHS y BIPTyalbHOMY KOHTEKCTI, J1a€ MOKJIMBICTh HAOyTH BIIEBHEHOCTI B
cobi. Amke s 0OaraTbOX CTYJICHTIB HE3J0JJAHHUM Oap’e€poM CTae IIpoIiec
TOBOPIHHS Yepe3 COpOM SI3JIMBICTh, HEBIEBHEHICTh y CBOIX MOMKJIMBOCTSX, CTpax
IpUIYCTUTHCS oMuIIKH Totno. Flipgrid — me micie, ae cTyIeHTH DUIATHCS CBOIMHU
TyMKaMH Ta 1JIeIMH, HE BiJ4yBarmOuM, IO BCS yBara 3BEpPHCHA Ha HHX.
Buxopucrtanns tmiarpopmMu € OUIBII HIK TMPOCTHUM, OCOOJHMBO SIKIO BU
BUKOPUCTOBYETE OE3KOIMITOBHUN MOOUTbHMI moaaTok. CTyIeHTH MOXKYTh

3aMuCyBaTH BIAMOBII 32 JOTIOMOTOI0 CBOiX MOOUIBLHUX Tee(OHIB, MJIAHIIETIB YU



KOMIT'FOTEpIB, € MOMJIMBICTh IIONEPEIHbO TEPErVISIHYTH BiJ€o, TMepIl HIXK
BINIPABUTHU MOTO Ha OLIHIOBaHHA. € 3MOra BUMPABISATH OJMH OJHOTO, JA0JaBaTH
JIAKU Ta CMaiJIu 10 BiIEO CBOTO OJHOTPYITHHUKA. A BHKIJIa[adi, 3a MOTPeOH, MOKYTh
IPUBATHO KOMEHTYBAaTH KOXHE BiJICO Ta BUCTABIIATH OI[IHKH, 3allUCyBAaTH BIIACHE
BIJICO Y BIATIOBI/Ib.

Flipgrid xopucHuii TakoX JUIsi PO3BUTKY BMIHHS KEPYBaTH 4YacoM, SIKE €
OJTHIEIO 13 BAXKJIMBUX HAaBUYOK 21 cTOpiudsi, 0COOIMBO 1€ aKTyaJIbHO JUISI CTYICHTIB,
AKl TUTAHYIOTh CKJIAJaTH MDKHApOJHI ICIUTH Ha 3HAHHS MOBH. CTBOpIOIOYH
3aBJaHHS, BUKJIaJlad BCTAHOBJIIOE YacOB1 paMKH, 1 CTYJACHTOBI MOTPIOHO TapHO

MPOYMAaTH CBOIO BIAMOBI/b, III00 BUKJIACTH BCIO BAXKIIUBY 1HGOPMAIIIIO.

BukopucTaHHs MOXIMBOCTEW MIaTGOpMH HAI3BUYAHO UIIMPOKI, BCE
3aJIeKUTh Bl Bamoi KpeaTUBHOCTI. [IponoHyeMO OIMH 13 HIISXIB BUKOPUCTAHHS
Flipgrid B mporeci HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM CTYACHTIB EKOHOMIYHHUX
CHELIAIbHOCTE HEMOBHHUX 3aKJIaJiB BUIIO1 OCBITH.

VY Gararbox HaBUAJBHUX Kypcax, CIPSIMOBAHUX HAa BUBYCHHS 1HO3E€MHOI MOBH
3a mpodeciiinum crpsimyBanHsaMm (Business Partner, Intelligent Business, Market
Leader), koxHa TeMa 3aKiHUYYEThCS KEWCOM, TPOOJIEMHOI CHUTYAIl€r, SKY
CTYJIEHTH MalOTh OOTOBOPUTH Ta, CIUPAIOYNUCH HA BIACHHUM JIOCBIJl, 3HAWTH MUISXH
il  BupimieHHA. 3a3BUYaidl CTYJAEHTU CIOYaTKy MpaliolTh Yy rpynax,
BUKOPHCTOBYETHCSI TEXHOJIOTISI MO3KOBOTO IITYypMY, T€HEPYIOThCS iAei, SKUMHU
MOTIM IPYIU OOMIHIOIOTHCS MK COO0F0, TIEPIIT HI’K MPUNUTH JI0 3arajibHOTO PIIIICHHS.
B ymMoBax AucTaHIIMHOTO HaBYaHHS TaKUU BUJ JISUIBHOCTI 3pDYYHO OpraHi3yBaTH 3a
nomomororo rathopmu Flipgrid.

Bapiaum 1. CTyneHTr 3HAaHOMIISTBCS 13 CUTYAII€I0, KOXKEH MPOTIOHYE CBOE
BUpILIEHHST TIpo0iemMu. Bukiiagau mMoxe TakuM YMHOM MOYYTH 171€1 KOKHOTO Ta
OLIIHUTH IX.

Bapianm II. CTyneHTH 3HaHOMIIATHCS 13 CUTYAII€I0, KOKEH MPOIOHYE CBOE
BUPIIIEHHS TTPOOJIEMH, ajile Ma€ TAKOXK MPOKOMEHTYBATH (UM Y BUTIISI KOMEHTapS,
YW BiZ€O) BIAMOBII 2 IHIIMX CBOIX Kojer. TakuM YMHOM, PO3BHBAEMO KPUTHUYHE

MUCJICHHS, BMIHHS TOJIEPAHTHO CTaBUTHUCS JO JYMKH THIIUX 1 BIMIOBIIHUM YUHOM



pearyBaTd Ha BHCIJIOBJIIOBAaHHS OJIHOTPYIHHKIB (TIPAKTUKYEMO BXKUBAHHS
“functional language”).

Bapianm I11. Po3ouBaemo cTyieHTiB Ha napu. OJIMH 13 CTYICHTIB BUCJIOBIIIOE
CBOI 171€1 111010 BUPIIIIEHHS CUTYallli, a IHIMMKA Mae BKa3aTHU Ha HEJOJIIKY ITI€T 171ei Ta
3alpOIOHYBATH BJIACHE BUPIIICHHS (HABITH SIKIO HOMY 17€sl MO100a€ThCs). 3HOBY
K Taku TpeHyemo BkumBaHHA «functional language», po3BHBaEMO KpUTHYHE
MUCJICHHS TOILIO.

Ha 3aBepuieHHsI MOKHa MPOBECTH ONMUTYBAaHHA 1 OOpaTw HaWKpalui, Ha
JTyMKY TPYIH, BUXiJ 13 cuTyarii. € 6arato miatdopm, sKi J03BOISIOTH TPOBECTH
ONUTYBaHHs, Hanpukiaa, Mentimeter.

Hapuanus B IHTepeHTi — 1€ moTpeba 4acy, TpeH], KU CTaB YaCTHHOIO
HAIIOr0 XUTTA. YCl PecypcH, IHCTPYMEHTH Ta IUIAaTQOpMH, sIKI IPOIMOHYE Ham
BCECBITHSI MEpeXka, MaroTh CBOI OCOOJMBOCTI Ta MOKJIMKAHI 33J0BOJIbHUTU PI3HI
noTpeOu. 3BICHO, ONTaHYBaTH BCE HEMOKIIMBO, ajie CIIpoOyBaTH 3HANTH 1/1€aIbH1 JIJIs
cebe 3aco0M HaBYaHHSA LIJIKOM PEAJbHO.
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LEARNING A FOREIGN LANGUAGE
WITH THE HELP OF MOVIES AND SONGS
Bohdana MOTKO (Kropyvnytskyi, Ukraine)

Today, almost everyone understands the importance of learning a foreign
language, namely English, because it is the most popular spoken language in the

world. Many people study or improve foreign languages in any way they can: take



a variety of courses or take online courses, tutor, correspond or communicate with
native speakers, attend group classes, and more [1].

In my opinion, learning should be simple and at the same time interesting,
because that is how you will want to continue. That is why people prefer to learn a
language using accessible and exciting methods. Such methods include learning a
foreign language through movies and songs. The easiest way to do this is with your
smart phone. It is to secret that people always and everywhere to with phones,
tablets, laptops. So you can spend time on the phone with benefits.

Language learning based on TV series and movies

Watching movies and TV series in the original is a popular way to learn a
foreign language. To better master a foreign language you should not only know the
theory, but also use your knowledge in practice. In other words, you need to develop
skills. The movie is perfect for this.

Advantages of using this method of language learning:

* You combine the pleasant with the useful. Watching interesting movies, you
both study and have fun [2].

* This is how you learn slang and colloquial word forms.

* You learn to hear a foreign language [2]. It helps in communication. You
hear and remember how to pronounce words correctly.

* When watching your favorite movies, you do not get tired as when
performing grammar exercises.

* You study the culture of another country [3].

Learning a foreign language from movies and TV series brings good results.
But it is not enough just to watch the movie in the original - you still need to work
on it. Because in order to learn any language, you need to make a lot of efforts.

| offer a method that will help learn a foreign language with the help of
movies:

1)  Choose a movie; the one you watched is better, so that you
understand the plot of the movie.
2)  Listen without being distracted.

3)  Use subtitles to know how to spell words you do not know.



4)  Assoon as a word you do not know appears, pause the video and
write the word in the dictionary [3]. If necessary, use the deceleration
function.

5)  Repeat the words for the characters. This way you will know the
correct pronunciation of a word.

6)  After watching the movie, analyze all the unfamiliar words you
have written and study them all.

7)  After studying, you should watch the movie at least 2-3 times.
Tips to help improve the effect of watching movies:

- The movie should be interesting. The best option is movies you have seen
and watched before [4]. This will make it easier to learn unfamiliar words.

- Remember that when choosing a film, you need to compare level of
difficulty with your level of the language you want to learn.

- To practice pronunciation, repeat the phrases for the actors aloud.

- Watch movies in a few days for better memorization.

This method of language learning is affordable as well as easy to use, so it
will be very easy for you to improve your knowledge of a foreign language.

Learning language with songs

As already mentioned, you can learn English with the help of songs. This
method, like the previous one, is simple and quite interesting.

Almost all people love to listen to music. And his is not surprising, because
everyone likes and understands music. You get pleasure from it. And listening to
songs in a foreign language is not only a pleasure, but also a benefit — that is how
you an learn a language you to not know.

This method has many advantages:

* First of all, it is not boring, because almost all people like to listen to songs,
including in a foreign language.

* Music will help to master grammar, increase vocabulary, and improve
spelling.

* Listening to songs improves pronunciation [4].



* Songs repeat many words, and also here the lines rhyme, so they are easy to
remember [5].

* You can take your music anywhere. So you can learn the language
everywhere.

* Modern songs use a lot of fashionable and relevant expressions and slang.

* This is how you learn to perceive language by ear, which is very useful for
developing communication skills.

* Music teaches foreign culture.

Learning the language of songs means not just listening to music by a foreign
artist. To do this, you need to make considerable efforts and work well on the lyrics.
Because that is how you can learn unfamiliar words and finally understand the
meaning of a song or movie.

How to learn the language of songs? Everything is very simple:

1)  To begin, select the song you want to work with.

2)  Listen to her, trying to understand the maximum number of words.

3)  Listen to the song again and read the lyrics to it at the same time.

4)  Write down all the unfamiliar words and phrases. And then study them.

5)  Parse the grammar in the song; for example, highlight all the tenses that

were used in it.

6)  Sing the song with the author, then without peeping into the text.

And to better learn the language of the songs, here are some tips:

- Try to say the lyrics to speak with the performer.

- Listen the very word.

- Choose the music you like. You should not choose too fast songs, because
they are difficult to learn. Also choose the ones that match your level of foreign
language [4].

- To play the sounds correctly and feel the rhythm of the song, try singing
along aloud.

- For greater efficiency, you need to repeat the learned words after a while,
because in is important to repeat the words regularly.



Thus, in our time, a foreign language plays an important role in life. So you
need to understand how important in is and try to teach it. This can be done in
different ways. Learning a foreign language with songs and movies is a very simple
and effective way to learn a language. This is very convenient, because in will help
phones that almost everyone has. It is not only simple, but also interesting, because
watching your favorite movie or listening to your favorite songs is a very exciting
activity. In addition, you can learn a language you do not know, so it is very useful
way.
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O®OPMYBAHHA HABUYOK ITOITYKY OIITUMAJIBHOI'O
HEPEKJIAJAINBKOI'O PILIEHHS B BAKAJIABPIB-®1IJIOJIOI'IB

Csitinana IIEPOBA (Crapo0uibcbk, YKpaina)

Ilepeknamanibka KOMIETEHTHICTh € IOHATTSM  0araTroacreKTHUM 1
0araToBEKTOPHUM, SIK€ HaBITh HA CY4YacCHOMY €Tall pPO3BUTKY HAyKH HE Mae
OJIHOCTAMHOTO BHU3HA4YeHHA. BiAmoBigHO 10 Teopii (YyHKIIOHATBHOTO TMepeKyiaay
nepekyiaalbka KOMIETEHTHICTh PO3IIISIIAEThCS SIK  CYKYIHICTh 3HaHb, SIKi

3aCBOIOIOTHCSI, YMiHb, SIKI TPEHYIOTHCS, HABUYOK, 5Kl 37100yBalOThCS 1 CTABJICHb, 3
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SKUMH TIOTOJKYIOTBCS B Tporeci mnepekmaay[l]. 3okpema, 10 3HaHb, SKI
3acBoroloThest K. Hopa BigHOCHMTH 3HaHHA mpo crneuudiky poOoTH B Tamysi
nepexsaay, 3HaHHS PO MOBY Ta KYJbTYpY, 3HaHHS (paxy Ta TepMIHOJIOTrI1, 3HAHHS
TEOpi Ta METOAMK MEepeKaay; 10 yMiHb, Kl TPEHYIOThCS — aOcTparyBaHHs,
OPUMHATTS PIIICHHS, TBOPYICTh, 00 €KTUBHE OLIHIOBaHHS, a O HAaBHYOK, SKi
3100yBalOThCS — (aHaJ13 3aMOBJICHHS, IEpeATNIepEeKIaallbKuid aHalli3 TEKCTY, BUOIp
cTpaTerii Ta TEXHIK TMEpeKiaay, BIAacHE TMepeKiaa, JAOKYMEHTYBaHHS Ta
iH(bopMartiitauit momyk [1]. Ha ocHOBI 1IbOTO MOKEMO CTBEPKYBATH, IO OJTHIEIO
3 HaWBa)XJIMBIIIMX CKJIAJ0BHX MEpPEKIaJallbKkoi KOMIETEHTHOCTI € BMIHHS Ta
HAaBUYKHU, HEOOX1IH1 JJIS 3HAXO/KEHHSI ONTUMAJIBHOTO MEPEKIAAAIbKOTO PIIlICHHS.

Ham npakTuuHuii A0CBiA BUKJIAQJaHHS TEpeKIafalbKuX IUCHUIUIIH Y
3aKJ1a/lax BHILOI OCBITU JIO3BOJISIE TOBOPUTH MpO Te€, MO C(HOpPMYBATH BMIHHS 1
HaBUYKH TMOIIYKY ONITUMAaJIFHOTO TIEPEKIIaAalbKOTo PIllIeHHS MOKHA 32 TOTIOMOT OO
BUKOHAHHS BIPAB Ta MiJ Yac MEPEKIalallbkoi MpakTUKU. PeryispHe BUKOHAHHS
BIIpaB yTBOPIOE TEBHY CHUCTEMY, B SKii B3a€MOIIOB si3aHi /il BUKOHYIOTHCS B
MOPSJIKY 3pPOCTaHHS TPYAHOIIIB Ta 3 ypaxXyBaHHSAM MOCIIOBHOCTI (hOpMyBaHHS
BMiHb 1 HABUYOK.

3a3HaunMo, M0 pO3poOKa MEepeKIaTAIbKUX BIPAaB € TOCHTh CKIATHUM
3aBJaHHSM, SIK€ TICHO IIOB S3aHEC 3 IIHPOKHM JIialla30HOM IepeKIaIarbKoi
JISTIBHOCT1 (pi3HI BUIW TMEpeKiIaay; AUCKYpPCUBHA OOYMOBIICHICTh TMEpEKIIay;
PI3HOMAHITTS 1 MIBUAKE «CTapiHHA» HABYAIBHUI NEpEeKIaJHUX MaTepiajiB TOIIO) 1
IPOJOBKY€E 3aJUIIATUCSA aKTyaJbHOIO MPOOJIEMOI0 AMJIAKTUKM mepeknany. Taxi
cremiajgbHl BMIHHSA, SIK YMIHHA aHaji3yBaTW pe3yJIbTaTh MEpeKIaay, BMIHHS
OIIHIOBATH CTHJIICTHYHY Ta MOBHY aJIcKBaTHICTh MEpPEKIIaay, BMIHHS MOOAYUTH Ta
BUIMIPABUTHU TIEPEKJIANAIbKI TIOMHIIKM, BMIHHS CTBOPIOBaTH KUIbKa BapiaHTIB
nepeKsIaaiB Ha BUOIp Ta yMIHHS peAaryBaTd TEKCT 3 ypaxyBaHHSIM BUIIPABJICHHUX
HEJIONIKIB HEOOXIAHI Uil BHPOOJICHHS HABUYOK TIOMIYKY ONTHUMAaJIbHOTO
MepeKIIaIallbKOro PIlICHHS.

st pobotu 3 OakanaBpamMu-(GiIoNIoTaMH MOYXHA 3allPOTMIOHYBAaTH HU3KY
BIIPaB, IO CHOPUATUMYTh (OPMYBAHHIO  HABUYOK TMONIYKY ONTHMAJILHOTO

nepekiafainbkoro pimenns. [lo-mepmie, 1e BOpaBM Ha nepedpazyBaHHS



BUCIIOBJIIOBAHb 3 METOIO BUPAXKEHHS OHOTO M TOTO % 3MICTY 3a JJOIIOMOT'OI0 PI3HUX
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX 3ac001B. BoHM HallijleHI Ha PO3BUTOK YMIHHSI CTBOPIOBATU
Oe3m1u BapiaHTiB g BUOOpyY. [IpakTuuHuii MaTepian BIpaBU MOXKe OyTH Y BUTJISII
napHux pedens/ ypukiB MO (MoBa opurinaiy) i MII (moBa nepekiany). B Takomy
BUIIAJIKYy CTaBUTHCS 3aBAaHHS mepedpasyBaTh TEKCT TMepeKIany, YCYHYBIITH
MOXJIMBI HEJIOIIKH, a00 K 3aBJAaHHSIM BIIpaBU MOXKe OyTH nepedpa3yBaTu peUCHHS
MOBOIO OpHTiHATY, a Jali MePEeKIacTy iX MOBOIO MIEPEKIIaTy.

[To-nmpyre, 11e BIipaBu Ha poOOTY HaJ MEepeKIalallbKUMA TOMUIIKaMHU 3 METOIO
iX 3HaXOJKEHHs, Kiacu@ikalii Ta ycyHeHHs. MeTa TakuX BIpaB MOJISTAa€ HE TUIBKU
B TOMY, IIO0 HABYUTHCS 3HAXOIWTH 1 BHUIPABIATH TOMUJIKH 1 TOPYIICHHS
3MICTOBHOT'0, HOPMAaTHBHO-MOBHOTO Ta (DYHKIIIOHAJTEHO-CTHIIICTUYHOTO XapaKTepy,
asie, OUIBILIOI0 MIPOIO B TOMY, 10O OliIblIe HE JomycKaTH iX. [IpakTuunuil Marepian
TaKHUX BIIPAaB MOXKHA JJaBAaTH 3 TEKCTOM OpHTiHATY 200 6€3 HpOro. Y BHMAJAKY, KOJIU
OpUTIHAN Tped SIBISETHCS JIUIE TICIAS BUKOHAHHS 3aBJAHHS 3HAYHO IT1IBUIILYE
CKJIAIHICTD 3aBIaHHS.

[To-Tpete, 1€ BIpaBu Ha 3ICTABJICHHS JEKUIBKOX BapiaHTIB MEpeKiIany 3
METOI0 BHM3HAYEHHS Kpamioro BapiaHTy. J[Jii BUKOHaHHS 3aBllaHb TAaKOTO THITY
HalyacTille BAKOPUCTOBYIOThCS BapiaHTH MEpeKiIany, MiAroToBlIeHI OaKalaBpaMu-
GbiooraMu K IXHE IOMAIITHE 3aBAaHHS, OCKUIBKH JOCHTH CKJIAIHO 3HAUTH O1IbIIIe
OJIHOTO-JIBOX OITyOJIIKOBAaHUX BapiaHTIB MEPEKIaAy OJIHOTO TEKCTY. Sk mokaszye
IpaKTUKa, OOrOBOPEHHS CTYACHTCHKUX MEPEKJIaAiB Kpalle MPOBOJUTH aHOHIMHO,
TOOTO HE Ha3WBAOYM IMEHI aBTOpA MEPEKIamy, 1o o0roBoproeThes. Lle mos’sa3aHo
3 TUM, 10 OOTOBOPEHHS MEPEKIaAy MOXKE 3aUelUTH CaMOJIOOCTBO JIFOAUHU 1
1m030aBUTH MOT0/Ti BrIeBHEHOCTI B c00i. KpiM TOTrO, 00’€KTUBHO OIIHIOBATH CBIi
nepeKyial 1 BUSBJIATA B HBOMY HEBIAMOBIIHOCTI 3aBXKIW CKJIQAHIINE, HIK
KPUTHUKYBATH UY>KHH.

[TinBuieHuii iHTEpEC y 3100yBaviB OCBITH BUKIUKAIOThH BIIPABH, CIIPSIMOBaHI
Ha TOpIBHSUIBHMM aHami3 omyOJiKOBaHMX TEpeKiadiB Ta OpUTiHAIIB U
IHTepIpeTallisi METOAIB 1 MPUIOMIB, SIKI BUKOPHCTAB Tepekiagad. MoTusarlisi 110
BUKOHAHHS TAKOTO THUITY BMPAaB MIJBUILYETHCS, SAKIIO X HAMMOBHEHHS CKJIAIAlOTh

NPUKIAAN OMYyOJIKOBAaHUX TMEpPEKIIaliB, sIKI HE € 3pa3KoBUMHU. MOXIMBICTh



KPUTUYHO MIIIATA A0 TEepeKsaay, BUSBUTH TMOMUJIKUA 1 BIApeNaryBaTH TEKCT,
BUKOHAHUN TMpodeciiiHuM TepekiagaueM 1 Bke OmyOJiKOBaHUM, I03BOJISIE
HABYAEThCS BIAYYTH BIIEBHEHICTh y CBOIX CHJIaX 1 3A10HOCTSIX MalOyTHHOTO
nepexsaaaya.

Bapro 3a3HaunTH, 110 BIpaBy Ha MEPEKIIa] 130JbOBAaHIX BUCIOBIIOBAHb, SKi
MICTSTh TIEBHI TIepeKIIaiallbKi TPYIHOII, € JOCTATHIMHU ISl BUPOOJIEHHS OKPEMUX
HAaBUYOK TMEpeKIaay, OCKUIBKH PO3BHBAIOTh YMIHHS 31MCHIOBATH OKPEMI €Taru
NepeKIafaIbKoro npoiecy B nutoMmy. OHaK y MPaKTUYHIN JISUTBHOCTI MepeKiiaaay
MIpaIlioe TePEBAKHO 3 IIIJIUMU TEKCTaMU PI3HOMAHITHUX THUIIIB 1 )KaHPIB, TMEPEKIIaT
AKUX Tependayae KOMIUIEKCHE BHUKOPHUCTaHHS TEPEKIagallbKuX METOJIB 1
NpPUIOMIB, a TaKOX BpaxXyBaHHA CMHCJIOBOi, CTPYKTYpPHOi Ta CTHJIICTHYHOI
nuTicHocTi  TekcTy. Kpim  Toro, crpareria nepekiiaaya  BU3HAYAEThCS
OCOOJIMBOCTSIMM JIKEpEa 1 peLUIIi€EHTa TEKCTY, HOro KOMYyHIKaTUBHUM 3aBJIaHHSIM,
JIHTBICTUYHUMU XapaKTEPUCTUKAMHU MIEPEKIATHOTO TUITY TEKCTY MOBOIO OPUTIHAITY
1 MOBOIO Tepekiany. ToMmy, Ha Hall MO, METOJWKA HaBYAaHHA TEPEKIaay
OaxaBpiB-(hUIONIOTIB, AKa Oyjae 3acHOBaHa Ha POOOTI 3 MITUMHU TEKCTaMHU Pi3HOI
YKAHPOBOI 1 TEMAaTUYHOT MPUHATICAKHOCTI, € HAHOLIBIII TEPCIEKTUBHOIO.

bepyun 10 yBaru BaxiauBiCTh BUPOOJICHHS HAaBHYOK MOITYKY ONTHMAIBHOTO
MEePEeKIAAANBKOTO PIIEHHS 1, 30KpeMa, «KPUTHUYHOTO TOTJISY» Ha TMepeKyiaj y
OakanaBpiB-(QIIOJIOTIB JJIA CTBOPEHHS SKICHOTO MEpeKiaay, pO3BUTKY 1
dbopmyBaHHs  TpodeciiHOi  MepekiafanbKoi  KOMIIETEHTHOCTI, HEOOX1JTHO

BﬂiﬁCHIOBaTH nmogajabinry I[I/I,Z[aKTI/ISaHiIO ObOT'0 ITMTAHHS.
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PEDAGOGICAL TECHNOLOGY OF CASE STUDY LEARNING IN THE
MANAGEMENT AND ORGANIZATION OF THE FOREIGN LANGUAGE
LEARNING PROCESS

lana POHORIELOVA, Svitlana TSYMBAL (Kyiv, Ukraine)

The case study methodology is both distinctive and confusing. It stands out
for one feature: case studies use data from multiple sources. Because it incorporates
more than one kind of data within a research paradigm, or more than one form of
data from distinct paradigms, a case study is inherently multimodal or mixed
methods [1].

The term case study is confusing mostly because the same term is used
multiple ways. It can refer to a study's methodology, or the procedures used to
perform it, which is a set of frameworks used to create a study. Alternatively, a case
study is a sort of academic writing that dives into an issue, procedure, or situation.
The study of one or more "cases," which can be regarded as instances, examples, or
contexts where the problem or phenomena can be explored, is part of case study
technique. The researcher is in charge of defining the case's parameters, or what is
included and excluded. Bounding the case, or setting boundaries, is the term for this
procedure.

Other techniques, such as ethnography, grounded theory, or phenomenology,
can be used in combination with case studies. In such studies, a different framework
is used to further define the study and enhance the technique [2].

The active use of case technology in education has just lately begun, and it
has quickly become one of the most successful learning technologies. When
compared to traditional teaching approaches, what are the benefits of the case
method? Let's have a look at the three most important:
— Orientation to practice. You can use the case method to apply theoretical
knowledge to practical difficulties. This technique compensates for a solely
academic background by providing a broader understanding of business and

operations than university lectures or work experience in a limited field.



— Interactive format. Due to the significant emotional connection and active
participation of students, the case method allows for more effective assimilation of
the material. Participants put their heads into the situation: the case has a central
character, into whose shoes the team steps and solves the problem on his behalf. The
emphasis of training is on developing rather than mastering ready-made knowledge.
— Specific skills. The case technique enables you to strengthen "soft abilities™ (soft
skills), which are not taught in universities but are critical in real-world situations
[3].

In foreign language classes, interactive activities entail the planning and
development of dialogue communication, which leads to mutual understanding,
interaction, and a collaborative choice on common yet important tasks for each
participant. Individual, pair, and group work, research projects, role-playing games,
work with papers and diverse sources of information, and so on are all used for this
goal. Students respond positively to the case method as an interactive technique
since it includes a unique game that aids in the development of theoretical provisions
and understanding the practical application of language material. For example, the
examination of various situations has an impact on the professional orientation of
linguistic students, and it also aims to strengthen the students' and teachers' overall
intellectual and communication potential [4].

When using the case study technique to develop linguistic competence, a lot
of time is spent working on the vocabulary and grammatical structures of business
and professional communication language. The importance of teaching a foreign
language to students is the process of analyzing the linguistic issue and finding a
solution, as well as the development of their ability to make judgments in uncertain
situations, which requires a unique approach to teaching a foreign language. As a
result, the Case Study technique helps with the development of students'
introspection skills, as well as their analytical, practical, creative, communicative,

and social skills.
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OOPMUPOBAHUE I PAMMATHUYECKHUX HABBIKOB B
OBYYEHHU AHT'JIMACKOMY SI3BIKY
Acemryas MYKAIIEBA (ApkaJabik, Kazaxcran)

UToOBl MOJHOCTBHIO OBIAJETh AHTVIMMCKUM S3BIKOM, CHadalla HEOOXOIUMO
3HATh TPAMMATHKy aHTJIMACKOTO s3bIKa. M3ydas TpaMMaTWKy MbI OKyHaeMmcs B
camMble COKPOBEHHbBIC TalHBI sI3bIKa. PaznuuHbIe SIBJICHUS S3bIKA PACCMATPUBAIOTCS
B pPa3HbIX 00JIACTAX HAYKH O si3bIke. Hampumep, ciioBa B sSI3bIKE, COBOKYITHOCTH BCEX
UX — paccMaTPHUBAIOTCS B 00JIACTH JIEKCHKOJIOTHH, 3ByKOBasi CHUCTEMa S3bIKa - B
obnactu (onetuku, GOpMbI CIOB — B 001acCTH MOP(OJIOTUU, a TIPEATIOKEHHS CO
CIIOBOCOYETAHUSIMH-B OOJIACTH CUHTAKCHCA.

['pammatnueckas hopma CJIOB ¢ UX TPAMMATUYECKUM 3HAUCHUEM HAXOJIUTCS
B TECHOM CBSI3M JIPYT C Ipyrom, B enuHctBe. Hanmpumep, ciosa Beautiful, good, bad
O3HAuYal0T Ka4eCTBO BEIIECTBA, €r0 YacTh. | paMMaTHYECKH 3THU CIIOBA OTHOCSTCS
KaKk K aOCTpakTHBIM TOHSATHSIM, TaK W K MpWIaraTeIbHbIM. Takum o0pa3om,
HEOOXOJMMO HaXOJIUTh M HCIOJIb30BaTh TaKWE IPHUEMBbI, KaK YCTpaHCHHUE
MPOTUBOPEYHI MEXKTYy COOCTBEHHBIM 3HAYCHHEM M TPAMMATHUYECKUM 3HAYECHUEM

CJIOB B IIpoliecce 00yueHust, KOHKpeTu3anus u auddepenuanus npyr apyra. Takon
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METOJ OINpEAesieT METOAUKY IpaMMaTUKH M CIIOCOOBI €€ NPUMEHEHHs. 37ech
METO/I0JIOT Ul TPAMMATHKN OIUPAETCS HA JAHHBIE ICUXOJIOTMYECKON HAYKH.

OnHuM U3 TpeOOBaHUN IUJAKTUKHU SIBJISIETCS] CO3HATENBHOCTh 00YUYEeHMUS, T. €.
CO3HATEJIbHOE OTHOILIEHUE YUAIIUXCsl K YPOKY, CO3HATEIbHOE YCBOEHUE MaTepHaa.
JI71st 3TOro y4uTenb JOJIKEH 3aMHTEPECOBATH JAETEH, IPUBIIEYb UX K ce0e, HAy4YnTh
Ha0JII0/1aTh, CPAaBHUBATh, HAXOJAUTh CXOACTBA U PA3IUUUS MEX]Yy HHUMH, AENaTh
BBIBOJIBI, 0000IIIATh.

3amaueli 00ydeHUs SBIACTCS HE TOJBKO OOCCIEUYCHHE OOBSCHEHUS HOBOU
TEMBI, HO U (POPMHUPOBAHUE Y JETEN HABBIKOB 3aKPEIUICHUS U 3aKPETICHUS B IaMSTH
OCHOBHBIX (DAKTOB, ONpENIEICHUH, NMpaBWwil. A TO, 4TO OHa OYyJEeT peall30BaH,
OCTaHETCS] HE3HAUUTEIbHBIM 3HAHUEM.

Cno>XHBIM yCIIOBUEM AUJAKTUKH SBIISETCS CHCTEMHOCTD U IPEEMCTBEHHOCTD
HIKOJIBHOTO 00y4eHus. s Oojee 4eTKoro MOHUMaHUS NPEIMETOB W SIBICHUUN
CJIEIyeT paccCMaTpUBATh €0 B CBS3SAX C IPYTHMMHU [IpeIMETaMU U.T.I pacCMaTpUBaTh
B CHCTEME JAPYTUX NPEIMETOB U SBICHUH, HE BBLACIAA UX [1].

OOyuyeHnne — 93TO HE TOJBKO 00pa3oBaHUE, HO BCECTOPOHHEE
COBEpIICHCTBOBAHUE U BOCIIUTAHUE JIETEH, OBJIa/IEHUE HABbIKAMHU U YMEHUSIMH.

HaBbiku 1 yMeHus Beeraa TpeOyroT TPEHUPOBOYHOM pabOThl, yYUTEIh CTABUT
nepes JAEeTbMU ONpejeNieHHble LEeNM W HamMedaeT NYTH UX JOCTHKECHHUS;
JEMOHCTPUPYET MPUEMBI BBIITOJIHEHHS KaKUX-TM00 JNeUCTBUI, pa3Oupas ClI0KHbIE
3amanus. Jletn ydaTcs yMeno HMCHOJIb30BaTh MPUEMBI, KOTOPbIE OH MPOU3HOCHUT,
MOKA3bIBACT B XOJI€ BHIMOIHEHUS 3a/1aHUsl YUUTEIIs, IPUOOPETAIOT HABBIKH.

[Ipu 00ObsACHEHNM MaTepHalia MeJaror CTapaeTcs YeTKO, CHCTEMHO PaCKPBITh
U TIOKa3aTh (PEHOMEH.

CaMmocTosTenbHass paboTa HCIONB3YETCS HE TOJBKO ISl 3aKpeIyIeHHs
3HAHW, HO U JUIsl OOBSICHEHUSI HOBOT'O Marepuaia. Hanpumep, yunurens npenojaaer
COOTBETCTBYIOILIMN MaTepuaid H3 ydyeOHHKa, MOpy4yaeT o0aymaTb, YTO B HEM
CKa3aHO, Kak 00O0OUIUTh, WM NPENOJACT ONPEAEICHHOE MPABWIO U MOpyYaeT
OPUMEHUTH TO MPABWIO K aHAJIW3y NPUMEpOB. B OCHOBHOM Bce yIlpakHEHHS Ha

YpOKax AQHTJIMMCKOTO S3bIKa mpeamnoiararor CaMoCTOATCIIbHYTO pa60Ty ydamuxcs.



Ha ypokax rpaMMaTuku HWCHIOJb3YHOTCS HWHAYKTUBHBIE U JIENYKTHUBHbIC
METOJIbI 110 MEPE PACCYKICHHUSI, PACCYKACHUS ydalIUXCS. YUUTENb OJHAXbI (B
WHIYKTUBHOM CIIy4ae) pa3/iesibHO 0000IIaeT S3bIKOBBIC SBJICHUS, MOABOMASI K HUM
o011 BBIBOJ; METO/, UCTIOJIb30BAHHBIN B 3TOW CTPOKE, Ha3bIBACTCS MHYKTUBHBIM.
A BO BTOpOM ciydae (B JAE€IyKTUBHOM METOJI€) COOOLIUTE OMpeiesieHne JIOo
MpaBuJIo, a 3aTeM MPEJIOKUTE TPUMEHUTD €r0 K KOHKPETHOMY Matepuaiy (pazoop
3aIaHHBIX CJIOB, MPEIJIOKEHUW WM TEKCTa), MpuBeautre cede npumep. Meton,
OpraHU30BaHHBIN TaKUM 00pa3oM, ONpeeseTcsl AeNYKTUBHOIO MeToaa [2].

Ha xakom — nu00 U3 ypOKOB aHTJIMHMCKOTO SI3bIKA, PEATU3YIOTCS TaKHe
3a/layd, Kak MpPOBEpPKa JOMAIIHEro 3aJaHusi, MOBTOPEHHE pPaHEEe H3YYEHHOIrO
MaTepHaa, BbICKa3bIBaHUE 11€JTM U 00bSICHEHUE HOBOT'O MaTepHraia ¢ TEMOM HOBOTO
ypoKa, pa3zHOOOpa3Hble TPEHUPOBOYHBIE PAOOTHI, YIPAXKHEHUS, BBIIOIHSIECMbIC
YUYEHHKOM CaMOCTOSTEIbHO, 3a/JaHHE€ Ha J0M, 00oOuieHue ypoka. Takoil ypok
Ha3bIBACTCSI OOBEIMHEHHBIM YPOKOM. B CBSI3U ¢ T€M, YTO 3TOT COBMECTHBIN ypPOK
ABJIIETCS] HAKOOJIee paclpOCTPAHEHHBIM.

HoBeblit MaTepuan npoaomkaeT rnepeaaBaThesl Kak yepe3 MeTo]l 00bICHEHUS
yUUTENsA, TaK U uepe3 Meroj Oecesbl. B xome Oecellbl UCTOIB3YyETCs BOMPOC —
OTBET.

HoBblii MaTepuan 10BOJUTCS IO CO3HAHUS y4YalllUXCA C MOMOILBIO MPUEMOB
HaOJI0/ICHNS, OOBSICHEHUS, TPAaMMATUUYECKOTO aHaju3a, UCIOJIb30BAHUS KHUIH,
oecenpl u T.n. Korga uUCHoib3yrOTCS 3TH METOAbI, 3aBUCUT OT CHEHUPUKU
MaTtepuana, oobema u 1enu ypoka. Ha ypoke oObsICHEHUSI HOBOTO Marepuasa He
OTBOJIUTCS CIIEUMAJILHOTO BPEMEHU Ha €ro 3aKperjIeHUE.

B HekoTOpBIX cilydasix, 0COOEHHO MPH 3aBEPIIEHUN OMPEIEICHHON OOJBIION
TE€MbI, ITPOBOJMUTCS YPOK yde€Ta 3HAHUI M YMEHHMH YYalllUXCs, MOJYYEHHBIX W3
MPOWUJIEHHOTO MaTepHalia. ITU 3aHITUS OPTaHU3YIOTCA € LEJbIO, C OJJHON CTOPOHBI,
MPOBEPKU 3HAHUUN yYalIUuXCs, C APYTrOd 1EIbI0 MOBTOPEHUS, TOJABEACHUS UTOTOB
MPOMJICHHOTO MaTepualia. 3/1€Ch MPOBEPSIOTCA KAK YCTHBIE, TaK U MUCbMEHHbBIC
3HAHWS U YMEHHS ydamuxcs. B o0yuennn rpaMMatuke OOJIbIIOE 3HAYEHHE UMEET
TpEeHUPOBOYHAS paboTa. XOTs TpaMMAaTUYECKU MaTepHUall yCBOEH B COOTBETCTBUU

¢ y4eOHMKOM U MPOrpaMMOU, eclii He OyIeT MpoBeieHa TPEHUPOBOUHAs paboTa, OH



He OYJeT JJIUTHCS IONTO, OH OyaeT 3a0bIT. [l03TOMY rpaMMaTHYeCKHe YITpaKHEHUS,
B KOTOPBIX YyUYWTENb, JKeJas JaTh TIyOOKHE, YCTOWYMBBIC W TPOYHBIC 3HAHUS,
JOJDKEH 3HaTh METOMABI YIPaKHEHWH, (QOPMUPYIONINE WX HABBIKU ITyTEM
NPOBEJCHUS  TPCHUPOBOYHBIX, TPEHUPOBOYHBIX pabOT ©  TMEPEHOCSIINE
chOpMHUPOBAaHHBIE HABBIKY B JPYTHE CXOAHBIC SBIICHUS S3BIKA, MOIPA3IACISIIOTCS HA
doreTHyecKre, MOPPOJIOTHICCKUE, CHHTAKCUYECKUE U JIeKcudeckue[3].

3amaua (HOHETHUYECKUX YMPAKHEHUH-00ECTICUnTh, YTOOBI JCTH XOPOIIO
pasznuyaid MMPOU3HOCUMBIC CIIOTH W 3BYKH M YTOOBI JETH TPABWIBHO, YETKO HX
TIPOM3HOCHIIH.

Llenpro MopdoIOTHYECKUX YIPAKHEHHUH SBIISIETCS CO3HATEIHHOE YCBOCHHE
y4aiuMucst MOP(HOJIOTHIECKOTO CTPOSHUS S3bIKA.

K cuHTakcnmueckuMm  ympaXHEHUSM OOBIYHO  JOOABIAIOTCS — TaKKe
MyKHTYaIlMOHHBIC YITPAKHEHUS: TOCTAHOBKA PACCTABJICHHBIX 3HAKOB MPEMTUHAHUS B
TEKCTE, IIOCTAaHOBKA M OOBSICHEHHWE HEOOXOJUMBIX 3HAKOB MpENUHAHUS B
PaCCMOTPEHHBIX UMH MPETOKEHUIX U TEKCTaX.

[Ipu paboTe C JTEKCUYECKUMH YNPAXKHEHUSIMH JETH OOBIYHO HCHOJIB3YIOT
cioBapu. OHU TIEPEBOJIAT MHOTO TEKCTOB U BBITIOJIHSIOT APYTUE YIPAKHEHHUS.

bonwmoe mecto B (hopMuUpOBaHMM TPpaMMAaTHYECKUX HABBIKOB 3aHUMAIOT
HarJIIHbIE TIocoOus. 3ajada y4uTelns B Mpolecce 0OydeHUs pa3BUTHE Yy JeTei
YETKOH MaMsITH, BOCTIpUATHI ¥ ped. C MMOMOIIIBIO HATJISITHBIX TTIOCOOUH JIETH TOBOPST
caMH, BOCTIPHHUMAIOT PeYb CBOMX TOBAPHIIICH.

[Tox HArMAIHOCTHIO OOBIYHO MOHUMAIOT MCIOJB30BaHUE TpaUuecKuX Win
3pUTEIBHBIX CPEJCTB. 37€Ch HY)XHBIC OYKBBI WJIM JIMIA, CJIOBA, MPEIIOKCHUS
MUIITYTCS JPYTUM I[BETOM, IMOAYEpKHUBAIOTCS. MHOTHA BBIACIAIOTCS HEYETHBIC,
3alMMCaHHble B TETpaaM ydamwuxcs. HekoTopble ciioBa HMEIOT OJWHAKOBOE
MIPOU3HOIIICHUE, a TIEPEBO] U HAITMCAHWUE PA3INYAIOTCS. YYalluecs JOJKHBI UMETh
BO3MOKHOCTh IIOCMOTPETh Ha TaOJHILy, CPABHUTH CXOJIHBIE U HE TIOX0XKUE SIBJICHUS,
OTIPEJICTUTh UX COOTHOIICHUS, C/IEIaTh BBIBOBI M3 CBOMX HAOJIOICHHUIA U ITOTYIUTh
MPEICTABIICHUE O TOM WJTU TIOJIOKCHHH.

B xauecTBe Hars1HOTO TOCOOUS UCTIONB3YIOTCS TAKKE CXEMBI, OTPAKAIOIIHE

Kakue-mnbo rpamMmaTieckue u opdorpadruyeckue siBICHHUS.
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SOFT SKILLS TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH
Tetiana LELEKA (Kropyvnytskyi, Ukraine)

The current stage of society development, dynamic processes in approaches
to educational policy are changing the methods of teaching at all the levels of
education. Nowadays we can say about the gap between the modern requirements
for a specialist and the education system [2, p. 48].

The process of teaching a foreign language is more effective if intercultural
communication is applied, taking into account the formation of language
competence of high school students [5, p. 24]. So the function of the tasks should be
aimed at the development of soft skills within the framework of competence-based,
communicative and collaborative ways using information technology. Since English
is the language of international communication, its study is an integral part of the
modern education. And very often, many new methods are worked out specifically
for English teaching.

There are two types of the skills. The hard skills are the set of the professional
abilities associated with a specialized side of the activity. They can be demonstrated,
in other words, they are mandatory requirements for employment [1, p. 51]. The soft
skills are not connected with such work, but with the communication for effective
interaction with people. They are often called personal qualities, emphasizing the
direct relationship between the skills and person’s character, temperament and

experience [4].
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Enhanced disclosure of the soft skills potential is undoubtedly associated with
overcoming the contradictions between new and traditional ways of teaching. The
method uses the effective aspects of students' communicative competencies, and the
emergence of the forms and ways of education to a new level, where the
development of such flexible skills as teamwork, communication, critical thinking
is already given no less time than the hard skills. With the practical implementation
of the new methods, both language skills and soft skills are actively matured,
therefore, in the trajectory of student development. The English classes have a
double benefit in terms of their effectiveness. They are an excellent tool for evolving
the flexible skills [3, p. 113].

In the scientific literature, the various definitions of the concept of soft skills
are presented. Some define them as unified skills and personal qualities that increase
the efficiency of work and interaction with other people as a social and labor
characteristic of the totality of knowledge, skills, abilities and motivational
characteristics of the employee, the ability to competently manage the time, to
convince, lead negotiations, develop leadership etc [2, p. 78]. The soft skills are
unified skills and personal qualities that increase the efficiency of work and
interaction with other people: to develop management and create the ability to
convince [3, p. 118]. All the definitions are united by a set of activity and
communicative approaches in the implementation of the communicative and
personal competencies related to the non-professional skills that increase the
efficiency of the future specialists.

Taking into account the processes and capabilities of the soft skills, they can
be divided into 4 groups: basic communication skills (the ability to convince, argue,
work in the team), self-management (the ability to manage emotions, behave in
stressful situations), intellectual thinking skills (the search and analysis of
information), foresight management (the project management).

English, like any other foreign language, involves the multifaceted
development of the student, and this is its clear advantage. We have identified the
following groups and social skills that are relevant for Clil method when teaching a

foreign language: communication (listening, convincing and arguing), interpersonal



skills (working in a team), analytical skills (situation assessing, creative thinking),
flexibility/adaptability (stress controlling), management skills (responsibility), self-
development (creative studying) [2, p. 56]. For example, the useful vocabulary stage
makes it possible to identify the lexical material on the topic, add the necessary
words and expressions and write everything down in the form of a mental map, and
if it is necessary, to work on the pronunciation. The productive stage helps perform
communicative tasks. The technology of the think-pair-share collaborative approach
implies working with the text or watching video and discussing its content, where
students practice to work in the team in jigsaw format, highlighting and analyzing
the information. The role-cards with unfamiliar objects help the students develop
lexical skill. The constant introduction of such exercises gradually removes the
language barrier.

Forming both professional and cultural competencies, teaching English is an
excellent platform for practicing flexible skills. Teamwork provides for the constant
distribution of the roles. In this case, we mention the development of the leadership.
To practice this flexible skill, case studies or the use of role-cards can be used. A
good methodological aspect of teaching is the analysis and discussion of the team
roles with the students. It is very important to be able to quickly navigate in a large
flow of information, to see the main thing. The projects and group work show how
to maintain constructive relationships, manage conflicts, and conduct a dialogue.

The attention should also be given to the time-management. The employee
knows how to set tasks and distribute working time. The developed ability to
competently manage the time, quickly find the necessary information is one of the
hallmarks of a good specialist. The formation of the soft skills with stable knowledge
of the English language is an urgent need for the modern specialist. They are the
qualities that can be acquired, developed, trained through grammar, vocabulary,
listening, reading in English [1, p. 112].

The types of soft skills development should be characterized by the inclusion
of the texts, vocabulary, closely related to the field of the activity of the future
specialists in the context of the English language, as well as be connected with the

information about personal growth, motivation and goal achievement. The problems



that can be encountered in the implementation of teaching soft skills can be quite
obvious: this is the difficulty in assessing the achieved results, and the weak level of
interaction between the teachers and students [3, p. 178]. A separate issue is how
ready the teachers are to take responsibility for the formation of the flexible skills of
the students, because, first of all, they must possess them and understand the process
to achieve the necessary result by the effective methodological techniques.

The tendency to increase the number of competencies in the preparation of the
specialist can lead to the decrease in the concentration on studying the core of the
profession, with concomitant comprehensive development: the habit of continuous
education and maintaining the position of a researcher in the professional activities.
In this context, the place of English is occupied by an interdisciplinary level, since
the professional English is a course that is implemented in relation to the variety of
subjects according to the specialty of the students.

Summing up, it should be noted that fluency in a foreign language with the
elements of the soft skills is the ability to discuss, express the point of view because
the language is a powerful advantage in the competitive selection of the specialists.

It is important for the educational environment to be aimed at mastering the
soft skills, including learning English, when the students have desire to gain new

experience, achieve long-term goals, analyze the results and be able to succeed.
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COBPEMEHHBIE TEXHOJIOT'MH ITPY OBYYEHUU
NHOCTPAHHOMY SA3bBIKY
Anap Cepuxodaesna HIOHT'AJIOBA (ApkaJjbik, Pecmy0Jinka

Ka3zaxcran)

BHenpeHnne HOBBIX TEXHOJIOTUM KpaWHE Ba)KHO €IIE U B CBS3U C TEM, YTO
HacTynuBIIMi XXI Bek NpeabsBISET uxble mpebosaHus K BBITYCKHUKAM BY30B,
yeM TexHOKpaTuyeckoe o01mecTBoO XX Beka. TexHosorus oOydeHUs MPOILIOro
CTOJIETHSI, OCHOBAHHAsI HA JIOTMKE HAYKH, HA MPUHLUIE «OM 3HAHUU K YMEHUIM»
JIOJDKHA TIPEBPATUTHCS B TEXHOJOTHUIO, Oa3UPYIONIYIOCS Ha 3aKOHOMEPHOCTSIX
MO3HABATENILHOMN JCSATEIBHOCTH CTYICHTOB, HAIPABIEHHOCTH B 0OYy4YEHUH, T.€. Ha
JIOCTH)KEHUHM  BBIITYCKHUKAMH  BEpPUIMH MPOGECCHOHANIBHONW, TBOPYECKONH U
JTyXOBHOHPABCTBEHHOMW JIESITETBHOCTH.

Iloozomoséka cmyO0eHmog K JHCU3HU 6 NHOCHOAHHO MEHAIOUWEMCA Mupe
Aenaemcsa 2i1a6HOU Uelbl0 UHHOBAUWUOHHBIX MexHoo02ull 6 oopazoeanuu. C
MOMOIIIbI0 MTHHOBAIMI B 00YYEHUU TIPOUCXOJUT OPUEHTAIMS Y4eOHOro mporecca
Ha IMOTCHUMAJIbHBIE BO3MOXXHOCTH YYEHHKAa W HUX peanusauuto. IIpomcxomut
Ka4€CTBEHHOE U3MEHECHUE JIMYHOCTH ydanierocs. Pa3Butue yMeHuss MOTUBUPOBATH
JIEUCTBUS, CAMOCTOSTEILHO OPHUEHTUPOBATHCA B TMOJydyaeMoW HH(POpPMAIIUH,
dbopMupoBaHUE TBOPUYECKOTO HEIIAOJIOHHOTO MBIIUICHUS, pa3BUTHE JIETEH 3a CUET
MaKCHMAJIbHOTO PACKPBITHUS UX MPUPOJHBIX CIIOCOOHOCTEH, UCTIONB3YsI HOBEHIITNE
JOCTH)KECHUS HAYKU U NPAKTUKH, OCHOBHBIE LIE€JIM MHHOBALIMOHHOMN JEATEIBbHOCTH
[1].

Ycenewnoe dopmuposanue KOMMYHUKAMUGHOU KomnemeHyuu
HENnoCPeOCmEEeHHO C6A3AHO CO CHAHO61EHUEM YUeOHOU KoMnemeHuuu

cmyoenma, m.e. CioCOOHOCTH YIIpaBJICHUSI CBOEH yUeOHOM EeATEeTbHOCTBIO.
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Oobsazamenvuvim  ycioeuem  popmuposeanus  npogheccuonaibHol
KOMNEMEHMHOCIMU CMYO0EHMO08 AGIACMCA pa3eumue KOMMYHUKAMUGHOU
KOMNnemeHyuu, 4Ymo Ompax3ceHo 6 20CYOapCHmEEeHHbIX 00pa308ame1bHbIX
cmanoapmax. KommyHukaTuBHas KOMIIETEHIIUS npeaycMaTpUBacT
dbopmupoBaHue JIMHTBUCTHUYECKOU (SI3BIKOBOIN), COLMOKYJIbTYPHOM,
parMaTH4ecKou, 00IIeyueOHON U KOMIIEHCATOPHOW KOMITETCHIIHIA.

Cospemennvie mexHono02uu  00y4eHUs  CROCOOCMEYIOmM  peueHUIo
nocmaenennou 3adauu. B TpakTHUKE MNPENOJaBaHUS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ha
COBPEMEHHOM 3Tare 00y4eHHs UCTIONb3YIOTCS CJIETYIONINE TEXHOJIOTHU:

o oOydeHue B rpymnmnax coTpyaHudecTna (cooperative learning);
o JINCKYCCHU;

o Mo3roBele aTaku (brain storming);

e POJIEBBIC UTPHI IPOOIEMHON HAMIPABICHHOCTH,

e METOJI CUTYallMOHHOTO aHamm3a (case-study);

e METOJI MPOEKTOB,;

« «noptdens cryaenray (E-Portfolio);

NudopmanmonHsie TexHosoruu [2].

BrlenepeuncieHHble TEXHOJIOTUU LIIUPOKO HCIOJIB3YIOTCA MpU O0yUeHUU
aHIVIMMCKOMY  SI3bIKY HA  KypcaX  HMHCTUTYTa  HWHOCTPAHHBIX  S3BIKOB
KasHITYum.AGas.

YMeHue BECTM  OucKyccuro, OTCTauBaTb CBOK  TOYKY  3pEHUS,
IIOAKPEIUICHHYIO apryMEHTaMH, JIAKOHWYHO W3JlaraTb CBOXO MBIC/Ib, YMCHHUE
CIIyIllaTh M CJBIIIATh ONIIOHEHTAa - BaXHbIE YMEHUs, HEOOXOAUMbBIC st
(dbopMHpOBaHUS KOMMYHUKATUBHON M COLIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIUH.

Ha 3anamuax no ycmnoi npaKkmuke aHZIUUCKO20 A3bIKA 04€Hb YaACHO
UM O206bIMU 3AHAMUAMU AGNAIOMCA OUCKYCCUU RO nPOOIemMam onpeoeneHHou

memamuxu. Harmpumep, B paMmkax H3ydyeHUs TeMbl «Bbioop mnpodeccum»,



IHMCKYCCUU TIPOBOJSATCS 10 cienyrommMm temam: 1) [Ipodeccus yumrens - 31o
yBaXkaemas npodeccus;

« B OyymiemM KoMIbIOTEphI 3aMEHSAT BCE;

o OdyueHue uHOCMPAHHOMY A3bIKY aKmyanvHo u m.0. CTyJIeHTHI 3apaHee
BBIOMPAIOT VISl IUCKYCCUU OJIHY TEMY, CAMOCTOSATEIBLHO TOTOBAT apryMeHThl. Kak
IPaBUIIO, CTYJIEHTHI Pa3/IEesAIOTCS Ha JBE TPYNIbI (Majble TPYIIIb COTPYIHUYECTBA
- IPUMEPHO IO 5 YENOBEK B IPYIIIE), KOTOPbIE OTCTAMBAIOT MPOTHUBOIIOIOKHBIE
TOYKU 3pEHHUs IO BbIOpaHHOU mpobieme. CHayana CTYAEHTHI MPEABAPUTEIHHO
IPOBOAAT OOCYXJACHHE B MaJbIX TpyNNax M TOJIBKO MOTOM MPOBOAUTCS OOIIas

JIACKYCCHS.

JIna ycnewinozo npoeedenuss makozo euoa paodomovl (OucKyccuu)
Heo0X00umo npoeecmu nOO20MOBUMETbHYI0 padoOmy: HAYYUMb CHIYOEHMOG
ymMeHuto eecmu  Oecedy, evloupamv yoeoumenvnvle apcymenmst. Ha
IIPEABAPUTEILHOM  JTale  MCIHOJB3YETCS MeTOJ MO3roBo araku. Bcee
MPEIOKEHHSI CTYJIEHTOB IO TaHHOU TTpodiieMe (6e3 00CyXKeHUS) BBITUCHIBAIOTCS
Ha JIOCKY, a 3aTeM OOCYXIarTcsi Bcel rpynmoi. Eciu apryMeHTamusi cTyjeHTa
KQKETCS JOCTATOYHO YO IUTETHHOM, TO apTyMEHT MIPUHUMACTCS ISl TaTbHEHTIIETO
00CYXXJICHHUSI, €CITU HET - TO BRIUEPKUBACTCS.

Baosicnvim momenmom sagnsaemcesn noogeodenue umoz206 ouckyccuu. J{iist Toro
YTOOBI TOAJIEPKUBATH M CTUMYJIHPOBATH AKTHBHOCTH CTYACHTOB BO BpeMs
00CyX IeHUs, KaXK bl U3 HUX OLIEHUBAETCS M0 peUTUHTOBOM cucteme. KonuuectBo
0aJIJIOB, KOTOPOE MOKET MOJIYYUTh CTYACHT 3a IaHHBIN BUJI 3a/IaHUS, ONIPEICTICHO B
TexHonornyeckoit kapre YMK no mpakTruueckoMy Kypcy HHOCTPAHHOTO sI3bIKa [3].

Ilpu wucnonvzoeanuu npPoeKmMHOU MEXHON02UU O00yueHus (memooa
NPOEeKmMos8) UHOCMPAHHBII A3bIK 6 HOB0U 00pa308amenbvHOll napaouzme
CMAHOBUMCA  NPOUECCOM  CAMOCHMOAMENbHO20  06]1A0€HUA  YUeOHOll
no3HasamebHoll OesamelbHocmbio. KOMIUIEKCHBI HMHTETPATUBHBIN XapaKTep
MPOCKTHOW PabOTHI TO3BOJSET CTYACHTY BBICTpAaWBaTh €IWHYI0 KapTUHY MUPA,
HCIIOJIB3YS JJIsl 3TOTO paHee MOJTyUYeHHbIC 3HAHUSI U HABBIKU U TTpUoOpeTast HOBLIE.

MeTon mpoeKTOB MperoiaraeT MPUMEHEHHE IIMPOKOTO CIIEKTpa MPOOIEMHBIX,



UCCJIEIOBATENLCKUX, TOMCKOBBIX METOJIOB, YeTKO OPUEHTHUPOBAHHBIX HA pPEaTbHBIN
NPAKTUUECKUN pe3yNbTaT, 3HAYUMBINA JIJIsl KaXKAO0TO CTYIEHTa, y4aCTBOBABIIETO B
pa3paboTKe MPOeKTa.
CIIUCOK JIMTEPATYPbI
1. Pymsnuesa JI.H. HoBslii moaxo1 B 00y4eHMH HHOCTPAaHHBIM si3bIKaM. // CO.

JIuHrBOIMIAKTHUYECKIE POOIeMbl 00YUYEHHSI HHOCTPAaHHBIM si3bikaM. - CIIO.,

2. domnua T.H., 3enemoBa T.I'. IHHOBamUOHHBIE TEXHOJIOTHU

MPErno/IaBaHusi THOCTPAHHBIX S3BIKOB B HESI3BIKOBOM BY3€. - SIpocinasiib, 2015.

3. NHTepHeT-pecypchl.

COBPEMEHHBIE OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOTUH HA YPOKAX
AHTJIMHACKOT O SI3bIKA
Kanap Cepuxodaesna HIOHI'AJIOBA (Kapacy, Pecnyosinka Ka3zaxcran)

OOGpazoBaTenbHasi TEXHOJOTHUSI — OTO KOMIUIEKC METOJIOB, MpaBUI U
MeJJarorM4ecKuX MPUEMOB, KOTOpPHIE BO3JIEUCTBYIOT Ha OOy4YeHUE, pa3BUTHE U
BOCIIUTaHUE JIeTe IWMKOIbHOTO Bo3pacta. CoBpeMeHHbIE 00pa3oBaTEIbHbBIC
TEXHOJOTMM Ha YypOKaxX aHIJUNUCKOrO s3blKa MPEACTABISIOT KakK YEeTKO
chOpMYJIMPOBAHHBIA  TMPOIECC  B3aUMOJACHCTBUSL  MMenarora ¢ y4YCHHUKA,
HEOOXOUMBIN JIJIs1 JOCTYXKEHUST ONTPEACICHHOM 1IeIH.

Kpurepuu coBpeMeHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTUN

[Ipexxne dem BbIOpAaTh TEXHOJOTHIO, CIENAYyeT O0O03HAYUTH TpeOOBaHMUS,
KOTOPBIM OHA JIOJKHA COOTBETCTBOBATH:!

CucmemHnocme.

CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTMM OOYy4YEHHUs aHTJUHUCKOMY SI3bIKY JOJKHBI
COJIepKaTh TAaKWE MPU3HAKH CHCTEMBI, KaK JIOTUYHOCTh MOCTPOCHHS Ipoliecca,
LETTOCTHOCTh U B3aUMOCBSI3b OTJEIbHBIX YaCTEeH;

KOHM@I’ZmyCZJZbHOCWZb.



JIro0ast TexHojorTHUsl 00s3aHa COCTOSITh M3 HAYyYHOW KOHIIEHIIMH, KOTOpas
COZIEPKUT 000CHOBAHUE TIOCTHKEHUS 00pa30BaTENBHBIX IIEJIEH C IICUXOJIOTHIECKOM
Y COLMAILHO-TIEIarOrn4eCcKOoM CTOPOHHI [1];

Appexmusrnocme.

TexHosOrUsl JOJKHA TapaHTUPOBATH PE3YJIbTaT, KOTOPBIA COOTBETCTBYET
o0Opa3oBaTeIbLHBIM CTaHIapTaM;

T'ubkocme.

TexHoyorusi MOMKHA MpPEeNyCMAaTpUBaTh BO3MOXKHOCTH BapbUpPOBATHCS B
3aBUCUMOCTH OT KOMOpPTa U B3aUMOJICHCTBUSI CTYJICHTOB C MPETO/IaBaTesIeM;

Jlunamuynocme.

BriOpaHHast TEXHOJIOTHSI BCET/Ia UMEET NEPCIIEKTURY TAJIbHEHIIIETO Pa3BUTHS
WU IpeoOpa3oBaHus;

Bocnpouzsooumocme.

JIro0ast TeXHOJIOTHS JTOJKHA OBITh IOHSATHA, YTOOBI €€ MOTJIH MPUMEHSTH
pa3HbIC MEIaroru U CTYJICHTHI B IPYTUX YYCOHBIX 3aBEJCHUSX.

Tunwvl cospemerHbix 06PA308aMENLHBIX MEXHONO0ULL.

1. Kommynuxamusenas - TpeaHa3HadyeHa i1 (HOPMHUPOBAHUS HABBIKOB
KOMMYHUKATUBHONH KOMIIETEHTHOCTHU. JlaHHBIE COBPEMEHHBIE TEXHOJOTUU Ha
ypOKax aHTJIMMUCKOTO s3bIKa HEOOXOAUMBI YUCHHUKAM IS aganTanuud K ¢dopmMaM 1
MOJIEISIM KOMMYHUKAIIUU B COBPEMEHHBIX KYJIbTypax.

2. Jugppepenyuposannas  mexnonocus -  TO3HAHHE  MpeaMeTa
OCYIIIECTBIISIETCS C YYETOM MX JIUYHBIX HHTEPECOB, HABBIKOB U CHUJIbHBIX CTOPOH. B
OCHOBE pAa3BUTHUs IMOTCHIMANa JIGKUT TMOOLIPEHUEe, a TaKXke IPUMEHECHHE
JIMarHOCTUYECKHUX TECTOB.

3. Mooyrvnas mexunonocuss - TPEIyCMAaTPUBAET, YTO COBPEMEHHBIN
aHTJIMMCKHUM YPOK, a TaK)Ke ero cojepkaHue (aBTOHOMHBIE MOJYJIU, TTOAPa3/Iebl)
WHTETPUPYIOTCS B OJWH OOIIHI KypC.

4. UngopmayuoHHO-KOMMYHUKAMUBHbIE MEXHON02uU - TPeayCMaTpUBaeT
MOBBIIIEHNUE TMPAKTUYECKOW HANpPaBJIEHHOCTH YPOKa, a TaKXke yBEIUYEHUE
ITO03HaBaTEILHOMN aKTUBHOCTH nyTeM TTOBBIIICHHUS WHTEHCUBHOCTH

CaMOCTOATENbHON pabOThl YUEHHUKOB.



5. Texnonoeus npumenenue I10 - sBngerca noasugom WKT. Takue
TEXHOJOTHMH OOYYEHHUs aHTJIMICKOMY SI3bIKYy B IIKOJE 3((HEKTHUBHO AOMOIHSIOT
nporiecc 00y4ueHus mepeBoia TEKCTOB.

JlaHHasi TEXHOJOTHUS XapaKTepPHU3yeTCs MPUMEHECHUEM KOMIIBIOTEPHBIX
porpamMM, KOTOpbIe HWHTEHCH(MUIIMPYIOT CaMOCTOATEIbHYIO JICSITEIBHOCTD
YYEHUKOB. DTO CIIOCOOCTBYET pa3BUTHIO HABBIKOB T'paMMaTHKH, JICKCUKH U
MaIllMHHOTO TiepeBoa [2].

6. HUumepnem-mexnonocuu - OTKPBIBAIOT PAa3JIUYHBIE BO3MOXHOCTH U
JOCTYNBI JJIi HAXOXJICHHS WHOOpPMALUM, CO3JaHHUS OTMACIBbHBIX IIPOCKTOB U
HCCJIEIOBAHUM.

7. Cospemennvie mexHonrocuu B 00y4EHUN aHTIIMHCKOMY SI3bIKY Ha OCHOBE
WHJMBUAYALHOTO OOYUYEHHS - pEeaM3yeT JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN METO]I
00yYeHUsI, YTO YUYUTHIBACT UHTEPECHI 1 OCOOEHHOCTH YUCHUKOB.

8. Texnonoeus mecmupoganuss - OCHOBBIBAETCS HA KOHTPOJIE YCBOCHUS
MaTepualia yJaluMucs B Tpenenax Kypca. J[aHHble TEXHOJIOTUM OOydYeHHsS Ha
ypOKax aHTJIMMCKOTO SI3bIKA MO3BOJIAET MEJarory OnpeaeinTh CUIbHBIE U cladbie
CTOPOHBI YUEHHUKOB, a TAKKE BBISIBUTH HEJOCTATKH B CBOEH MpOrpaMMme.

MexayHapoaHble 53K3aMEHBl TI0 aHTJIMUCKOMY SI3BIKYy TPOXOAST B
COOTBETCTBHUH C COBPEMEHHBIMU TEXHOJIOTHUSIMU TECTUPOBAHHUS.

9. Ilpoekmnas mexuHono2usi - XapaKTEPU3yEeTCS CO3JaHUEM MOJIEIHU
COIIMAJILHOTO  B3aUMOJICUCTBUSA  MEXAy ydyeHuKamu. JlaHHas  MeToJIMKa
CIIOCOOCTBYET (HDOPMUPOBAHUIO MEXKIPEIMETHBIX CBS3€H, KOTOpBIC YIIYYIIAIOT
OOI1yI0 YCIIE€BAEMOCTb YUYEHUKOB.

10. Texnonozus bazupyrowascs Ha compyorHuyecmae - KCILTyaTUPyeT U0
coBMecTHOro 00ydeHusi. [Ipu 3Tom oTnenpHas posib OTBOJUTCS KaK JIMYHOM, TaK U
KOJIJICKTUBHOM OTBETCTBEHHOCTH 3a JIOCTIDKCHHE 0003HAYCHHBIX 11eei [3].

11. Heposasi mexuonocusi - OCHOBBIBAETCA HAa PACKPBITUM TMOTEHIMANAa U
Pa3BUTUM TBOPUYECKOTO MBIIIJIEHUS  Y4YalllUXCd BO BpeMsS COBMECTHOIO
pPacCMOTpPEHUSI W PEIICHHWs TOCTaBICHHBIX 3amad. K mpumepy, NpuUMEHss
nonysipHyro urpy «lcmopueHHbI TenepoH», YUYCHHKH pPa3BUBAIOT HAaBBIK

MMOCJICA0BATCIIbHOTO NJIM CHHXPOHHOI'O IIEPEBOAA.



12. Texnonozus pazeumus Kpumuyecko20 Mululienus - pelHa3HaueHa s
Pa3BUTHS B YUCHHUKE PA3HOCTOPOHHEU MEPCOHBI, KOTOPasi MOXKET KPUTHUYECKU U C
BHUMAaHHEM OTHOCUTHCA K TMOJyuyeHHON wuHbopmanuu. JlaHHAas TEXHOJIOTHS
CTAHOBUTCSl KpailHE aKTyaJlbHOUW MpPH JUTEPATYPHOM MEPEBOJE XYI0KECTBEHHBIX

IIPOU3BEACHUM, CTUXOTBOPEHUH U T.J.

CIIMCOK JIMTEPATYPbI
1. AMonamBuian IIILA. JIM4HOCTHO-TyMaHHas OCHOBa I€JAarOrHYECKOro

nporiecca: yueOnoe nocodue. Mu. : 2003. — 234c.

2. bum N.JI. JINUHOCTHO - OPUEHTHPOBAHHBIN MMOAXO/ -OCHOBHAS CTPATETHUS

OOHOBJIeHUs MIKOJIBI. THOCTpaHHbIe sA3bIKU B 1IKOIE. — 2012, — Ne2.

3. Benmukanoa A.B. KoMIIeTeHTHOCTHO-OPHUEHTHUPOBAHHBIA TIOIXOM K

oOpazoBanuto. Camapa: [Ipodu, 2017. — 92c.

NHHOBALMOHHBIE OBPA30OBATEJIBHBIE TEXHOJIOT'MU HA
YPOKAX AHIJIMMCKOI'O SI3bIKA B MHKJIFO3UBHOM OBYUEHUU
Kamap Cepuxoaesna HIOHI'AJIOBA

(Apkaabik, Pecnydsiuka Ka3zaxcran)

[Ipumenenne WKT B mpomecce oOydeHHss B IIKoJie Ja&T BO3MOXKHOCTh
aKTUBU3UPOBATh  IO3HABATEJbHYI0, MBICIUTEIBHYIO M  CAMOCTOSITEIBHYIO
NeSATEIbHOCTD y4aluxcs, MHTEHCU(DULIMPOBATH y4eOHbII npouecc.
HNHupopMalinoHHbIE TEXHOJOTUH JAIOT BO3MOYKHOCTb HE TOJILKO U3MEHUTH (DOPMBI U
METO/bl y4eOHOIl paboThl, HO M CYIIECTBEHHBIM 00pa3oM TpaHC(POPMUPOBATH U
o0oraTuTh 00pa3oBaTeIbHbIC TAPATUTMBI.

Kak moka3bIBaeT ONBIT, aHTJIMUCKUN S3BIK MPEACTABIISACT OJaroJlaTHOE IOJe s
dbopMHpoOBaHUS M pa3BUTHE JMYHOCTU pedeHka. [lpu oOydeHMHM aHTIUMHCKOMY
S3bIKY Pa3BUBACTCSl MHTEIUIEKT, BOOOpakeHHe, BHUMaHHE, HaOJII0aTebHOCTD,

PCUCMBICIIMTCIIbHBIC U TBOPYCCKHUC CIIOCOOHOCTH.



ITpuMeHEeHnE KOMNbIOMEPHBLIX MeXHOAOo2Uli Ha YpOKax aHIJIMICKOro s3bIKa
CTAHOBUTCS  BBICOKO?((EKTHBHBIM TBOPYECKUM pEaTU3YIOMUM  (PaKkTopoM
UCIIOJIb30BaHUs Pa3HOOOpa3HbIX (JOPM pa3BUTHUS, BOCIIUTAHUS U OOYUEHHUS.

Takoil cnoco6 opraHuzanuu y4eOHOUM JESITENTbHOCTH IO3BOJISIET HE TOJBKO B
yBJIEKATEIbHON TBOPUYECKOM (popMe MPOIYKTHUBHO pelIaTh BCE 3aa4M YpOKa, HO U
OCYILECTBIATh 00YYaIOU[y0 KOMMYHUKAaTUBHYIO TIO3HABATENIbHYIO 1EATEIbHOCTb.
He cekper, 4To n3y4eHue aHTIJIMKACKOTO S3bIKa HA HAYAJIBHOW CTYNIEHU OO0Y4YEeHUs y
MHOTHUX YYalllUXCs BBI3BIBACT 3aTPYAHEHHSI, YCBOCHHE MaTeprana 0ObIYHO CTPOUTCS
Ha 3ay4uBaHMU. VICIONIb30BaHME KOMIIBIOTEpPA 3HAYMTENIBHO OO0JIEr4aeT IMpoLecc
U3Y4YeHUsl S3bIKa Yepe3 pealu3alvio OJHOTO0 W3 MPUHUUIIOB OOy4YeHHs -
HaTJAAHOCTU. AHIIIMMCKUI S3bIK HAa HayajdbHOW CTYNEHU OOydeHus B OoJblIEH
CTENEHH, YEM JPYTrHe NIKOJIbHBIE MPEIMETHI, TPEOYET HATJIATHOCTH, YTO BJICUET 3a
co00l MCIOJIb30BaHUSI OOJBUIOTO0 KOJIMYECTBA IMOSCHUTEIBHBIM PUCYHKOB. Mos
LHelab KakK y4MTeNId — HAyYUTh MOMX YYEHHKOB OPHEHTUPOBATBCS B 3TOM
0e3rpaHuYHOM MH()OPMALIMOHHOM MPOCTPAHCTRE.

bonee Toro, uCHosb3ys KOMIBIOTEP, OPraHU30BBIBAI0 HA YPOKE UHINBUAYAIbHYIO,
HapHYIO U TPYIIOBYIO (GOopMbl pad0oThl. OAHAKO MIPHU 3TOM ITOMHIO, UTO KOMITBIOTED
HE MOJKET 3aMEHHUTh YUYHUTeNsd Ha ypoke. [103ToMy TIIaTenpHO MUIAaHUPYIO BpEeMs
paboThl C KOMIIBIOTEPOM U HCHOJb3yI0 €r0 MMEHHO TOTJa, KOrjJa B HEM €CThb
JIEUCTBUTEBbHAS HEOOXOIUMOCTb.

Baxnpim acriektom ucnoabs3oBanusa UKT Ha ypokax aHTIIMICKOTO Si3bIKA SBIISIETCS
MYTbMUMEOUNIHAS NPe3eHMAYUsL.

Vpoxu ¢ ucnoavzosarnuem npezenmavuun Microsoft Power Point.

Ha moit B3risii, COBpEMEHHbIE MEeAarorniyeckrue TEXHOJIOTHU Takue, Kak (OpMbl
YPOKOB C UCITOJIb30BaHUEM Tpe3eHTanuii Microsoft Power Point

- IOMOTAIOT PeaTM30BaTh JUIYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN IMOIX0]T B O0YICHUH,

- o0ecreynBalT WHANBUAYyaTu3anuio U auddepeHnuanuo o0ydeHus ¢ y4ETom
CHOCOOHOCTEM JieTel, MX ypOBHsS O0YUYE€HHOCTH, CKJIIOHHOCTEHN U T.JI.

[Ipu TpamUIIMOHHBIX METOJAX BEJCHUS ypOKa TJIaBHBIM HOCUTENEM WH(MOpMaIuu
JUIST yYEHUWKAa BBICTYNAET YYHUTENb, OH TpeOyeT OT YYEeHHKa KOHIICHTPAIUU

BHUMAHHA, COCPCAOTOYCHHOCTH, HAIPSIKCHUA IIaMsTH. He Kﬂ)KIIBIfI YUCHUK



crioco0eH paboTaTh B TakoM pexxuMe. Ilcuxonornueckre 0cOOEHHOCTH XapakTepa,
TUIl BOCHPHATHS pEOEHKA CTAHOBATCA NPUYMHON HeycnemHocTd. [lpu 3Tom
COBpEMEHHbIE TpeOOBaHMsSI K YPOBHIO OOpa30BaHHOCTH HE IO3BOJISIIOT CHU3UTH
00beM HH(pOpMaLMK, HEOOXOAUMON Il YCBOECHUSI YUEHUKOM Ha YPOKE.
[IpyuMeHeHne KOMIIBPIOTEPHBIX MPE3EHTAlM B Y4€OHOM ITIpOLIECCE€ IO3BOJISET
MHTEHCU(QUIIMPOBATh YCBOECHUE Y4eOHOTr0 MaTepuaja y4alluMHUCS U MPOBOJIUTH
3aHATHS HAa KA4ECTBEHHO HOBOM YpPOBHE, MCIOJIb3ys BMECTO ayJAMTOPHOM JOCKHU
IpOCIUPOBAHUE CIANI-(QUIBMOB C IKpaHa KOMIIbIOTEpa Ha OOJBIIONW HACTEHHBIN
9KpaH WJIU MEPCOHATBbHBIA KOMIBIOTEP (HOYTOYK) Ui KaKJOTO y4allerocs.

D@ hexTUBHOCTh BO3ACHCTBUS y4eOHOro Marepuajia B BHUJE MpE3eHTAlUM Ha
yYallXCi BO MHOIOM 3aBHCUT OT CTEINEHM W YPOBHA WIUIFOCTPATUBHOCTU
Matepuana. BusyalibHasi HACBIIIEHHOCTh Y4€OHOIO0 Marepuania JelaeT ero sipKum,
yOeIUTENbHBIM U CHOCOOCTBYET HWHTEHCU(PHUKALMUKU TPOLECcCa €ro YCBOEHHUS.
KoMIbroTepHbI€ IPE3eHTAalU TO3BOJISIOT AaKIIECHTUPOBATh BHUMAHUE YYalUXCsl HA
3HAUYMMBIX MOMEHTax H3jaraeMod uHGOpMalMM M CO3[aBaTh HAIJISI/IHbIE
3¢ ¢ekTHpie 00pa3lbl B BHAE WUIOCTPAaLUN, CXEM, AMAarpaMM, rpapuuecKux
KOMITO3UIMK U T.1I. [Ipe3eHTanust mo3BOJsET BO3IEHCTBOBATh CPa3y Ha HECKOJIBKO
BUJIOB MAMATH: 3PUTENIbHYIO, CIYXOBYIO, SMOIIMOHAJIBHYIO U B HEKOTOPBIX CIydasx
MOTOPHYIO.

OOnamass TakoM BO3MOXKHOCTBbIO, KaK WHTEPAKTUBHOCTb, KOMIIBIOTEPHBIE
MpEe3eHTAlUd TO3BOJSIIOT 3(P(MEKTHUBHO aJaNTUPOBATh YYE€OHBIA MaTepuan IMoJ
OCOOEHHOCTH O0O0ydYaronuxcs. YCUJIeHHe HHTEPAKTUBHOCTH TPUBOIUT K Oosee
WHTEHCUBHOMY VY4YacTHIO B IIpolecce OOy4YeHHs caMoro oOy4aemMoro, 4ro
CHOCOOCTBYET TMOBBIIIEHUIO J(PQPEKTUBHOCTH BOCIPHUATHS U 3alIOMUHAHMS
y4eOHOr0 MaTepHaia.

PaboTas Ha ypokax aHIJIMIICKOTO SI3bIKA 3aMETHJIA, YTO UCTIOIb30BaTh €€ B y4eOHOM
IIPOLIECCE MOYKHO Ha Pa3/IMYHBIX 3Tallax ypoKa, MPU 3TOM CYTh €€ KaK HarJsiIHOrO
CpEelICTBA OCTAeTCs] HEM3MEHHOM, MEHSIIOTCSL TOJIBKO €€ (JOPMBbI, B 3aBUCUMOCTH OT
MIOCTABJICHHOW LIEJIU €€ MCIIOJIb30BAHHUS.

CrouT 1M co3gaBaTh NMPE3EHTALMM HA KAXKIbIM YpPOK M HE CIMILIKOM JIM MHOTO

BPEMEHU ITO 3aHUMAET?



Ha Mol B3risig, cCOBEpUIEHHO HE 0053aTelIbHO MOCTOSIHHO —HCIOJb30BaTh
MPE3EHTAIMU, HO B HEKOTOPBIX ClIydasix, KOra MaTepuall ypoka CoJAEpKUT OO0JIbIIIOE
KOJIMYECTBO  WJUIFOCTPATUBHOTO  MAaTepUalla, NPUMEHEHHE KOMIIbIOTEPHOU
MPE3EHTAllMd TO3BOJIUT CYHIECTBEHHO TMOBBICUTH A()PEKTUBHOCTH YpOKa.
CymiecTBymOIMEe Ha PBIHKE MPOTPAMMHOTO OOECIICUYCHHSI CPEACTBA TOCTPOCHUS
Mpe3eHTallMi MO3BOJISIOT 0€3 MPOrpaMMHUPOBAHUSI B KOPOTKUN CPOK CO3/1aBaTh, U
py HEOOXOJAMMOCTH HW3MEHATh, KOMIBIOTEpHBIC Tpe3eHTanund. OmHa U3 CaMbIx
3¢ (HEKTUBHBIX IPOTPaMM JJII CO3AaHus pe3eHTanuii — Microsoft Power Point. Ona
MO3BOJISIET YUYUTENIO0 B KOPOTKHE CPOKM CO37aBaTh COOCTBEHHBIC IMPE3CHTAIUU.
VYuuteiBas ~ OoJyibIIME  JIUJAKTUYECKHE  BO3MOXHOCTH  KOMIIBIOTEPHOIO
MPEACTABIICHUS] 3HAHWM, YK€ B OJibKaiiiliee BpeMsl CleayeT OXuaaTh Ooliee
MHTEHCUBHOT'O UCMOJIb30BAHUSI KOMITBIOTEPHBIX MPE3EHTALNN B 00pa30BaHUMU.
Hcnonb30BaHE KOMITBIOTEPHOM MPE3EHTALIMU HA YPOKE MO3BOJISIET:

- IOBBICUTh MOTUBALIUIO YYAIIUXCS;

- HCTIOJIb30BATh 0OJIBIIOE KOJMYECTBO WILTIOCTPATUBHOIO MaTepHaa;

- UHTEHCU(UIMPOBATh YPOK, MCKIIOUMB BpeMs JUIsl HANMCaHUs MaTepuaia Ha
JIOCKE;

- BOBJICUb yUYAIIIMXCSI B CAMOCTOSATENIHHBIN MPOIecC 00YUEHUsI, YTO OCOOCHHO Ba)KHO
JUTSL pa3BUTHS UX O0IICy4eOHBIX HABBIKOB.

B naHHOM cllydae KOMIIBIOTEP CIY>KHT CPEJICTBOM JJisl MOMCKAa HEOOXOIUMOM
uH(popMaInu, a TakKe CTUMYJIOM ISl (GOPMUPOBAHUS PEUEBBIX BHICKA3bIBAHUM.
Kpacouno odopMiaeHHbIE TMPE3CHTAMA BBI3BIBAIOT OOJBIIOW WHTEpPEC Ha
HayaJlbHOM 3Tane oOyueHus. [Ipe3eHTanuu pemarT npodiieMy HCHOJIb30BaHUS
HarJIsiAHOTO MaTepuana. Hampumep, eciim paHbll€ NPUXOAWIOCH BBIPE3aTh U
IIPUKJIENBATh KAPTUHKH Ha JIOCKY, TO C€lYac C IMOMOIIbI0 MTHTepHET MOKHO HaUTH
KapTUHKA W PUCYHKH W Cpa3y BCTaBUTh Ha ciaiif. Eciu KapTMHOK MHOTO, TO
oOPMUTH HECKOJIBLKO CIaiI0B. JleTsIM OueHb HPaBATCS MPE3CHTAIIHH.

Coznanue mpe3eHTaluili TpeOyeT TBOPYECKOIrO MOJXO0Ja CO CTOPOHBI YUHTENS U
MPOCTO XOPOILIETO 3HAHHS KOMITbIOTEPA.

Takum 00pa3oM, KOMITBIOTEP HE 3aMEHSIET YUUTENS Ha ypOKaX aHTJIMHCKOTO SI3bIKA,

a SABJIICTCA 3(1)(1)CKTI/IBHBIM IIOMOIIIHUKOM, ITO3BOIAOIIMM IIOBBICUTH Ka4€CTBO



oOyuenust U 3(PGEKTUBHOCTh KOHTpOJs. B HacTosiiee BpeMsl HCIOJb30BaHHE

KOMIIBIOTCPA B y‘-Ie6HOM IMpOoHICCCC OYCHb aKTyaJIbHO.
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BLENDED LEARNING AS A PROMISING FORM OF EDUCATIONAL
PROCESS ORGANIZATION

Olha BERESTOK (Sumy, Ukraine)

Digitalization of education is an objective process taking place all over the world, which
has not only many advantages, but also a number of disadvantages that cannot be ignored.
The negative consequences of introducing information technologies (IT) into the
educational process are caused by the fact that the number of external stimuli for the
development of the student's brain is inevitably narrowed, the number of external stimuli
for the development of the student's brain is limited, the students do not receive the
necessary experience in decision-making, speech activity, their emotional and social
intelligence does not develop. As a result, clip thinking, digital dementia virus,
geographic cretinism, inability to solve problems and achieve goals, memory problems,

difficulties in interacting with people occur.

One of the ways to overcome and compensate for these negative trends is the use of
blended learning (BL).



BL is an educational approach that combines learning with a teacher (face to face) and
learning using information technology, as well as combining the advantages of teaching
in the classroom and distance or interactive learning, including accessible courses,
designed to motivate the students in the learning process as a system, consisting of
components functioning in a continuous relationship and forming an integral part in the

course of interaction. [1]

BL is a combination of traditional forms of classroom learning with various elements of

e-learning or IT, such as video, computer graphics, audio clips, interactive elements, etc.

In the pedagogical literature, other names of BL are also used, with slightly shifted
emphasis: combined instruction, hybrid learning, web-enhanced instruction, integrated

learning, which have the same meaning.

This type of learning includes elements of independent management of the learning
educational route, the ability to choose the place, time and pace of learning, as well as

combining the experience of learning with a teacher and learning using IT.

The ratio of the components of traditional and e-learning is determined either by the
student, or in the process of joint communication (coordination) with the teacher based
on the psychological and pedagogical characteristics of each student. Blended learning is
considered to be the one that contains the share of e-learning in the overall educational
process varying from 30% to 80%. Up to 30% is traditional training with computer

support. From 80% to 100% is full e-learning.
BL success factors are:

- personalization (the possibility of individualization of training, adjustment to the level

of knowledge of each, its features of information perception, cognitive style);

- orientation to high achievements (the student should be able to show his best qualities

in learning, which motivates him or her);

- training based on mastery (involves the transition to new educational material after

confirming the required level of proficiency in already mastered);



- relationship orientation (giving special importance to the relationship connecting
students with the teacher, among themselves, with other participants in the educational

process);

- personal responsibility (giving the student the right to control the pace and success of

his or her cognitive activity, choose the trajectory, the time of learning). [2]

The educational process with BL includes a sequence of the following phases of

traditional (group) and e-learning, alternating in time:

1) instructing - organizational moments, regulation of activities;

2) orienting - introductory lectures, interaction system, task setting;
3) demonstration - analysis of visual material and specific situations;
4) reinforcing - doing exercises, solving problems, developing skills;
5) final - discussion of the results, control, summing up. [3]

When designing BL, it is advisable to use reverse design technology - from the learning
outcomes in the discipline to the development of evaluation activities, the design of
learning impacts, the development of Internet services, IT, the coordination of learning

outcomes and evaluation activities, regulation.

Blended learning is a promising form of organizing the educational process, largely
compensating for the shortcomings of traditional and e-learning and making the most of
their advantages, having a synergistic effect. That is why this direction is gaining more

and more popularity in the world.

Blended learning allows the flexibility to respond to a variety of life circumstances
affecting individuals, educational institutions and society as a whole. Without abandoning
traditional forms of education, yielding high results, blended learning in parallel uses the
latest achievements in order to modernize, intensify and individualize the educational

process.
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ACADEMIC MOBILITY AS A NON-TRIVIAL WAY OF LEARNING
ENGLISH
Oleksandra RYMAR, Tetiana YURCHENKO
(Kropyvnytskyi, Ukraine)

Innovation and creativity in the 21st century are becoming integral to the
development of citizens. Education is one of the important places, because it
contributes to the development of these special skills; one of the priority areas of
education reform, identified by the State National Program "Education. Ukraine of
the XXI century ", there is a need to "achieve a qualitatively new level in the study
of foreign languages" [4]. English is a unique subject of study. Today it is the most
widely spoken and well-known language in the world. Most people want to learn
and master English at least at an elementary level. This subject is studied
everywhere: in schools, universities, institutes, colleges, additional classes,
additional classes with a tutor [3].

Academic mobility is the transfer of teachers and students of higher
education institutions for a certain period of time to another educational or research
institution within or outside their country for the purpose of study or teaching [1].

Academic mobility as a way to learn and improve a foreign language provides

opportunities:



1 adaptation of a teacher or student in different cities in accordance with
different conditions and requirements;

) determining the level of knowledge, skills and abilities of both teachers and
students;

[1 purposefulness of the purpose of the student or teacher, for which they came
to a particular place;

1 admission to academic mobility in Ukraine of all participants in the
educational process, which previously could only include students;

[1 possibility of not choosing to study in Ukraine or abroad, today it is
possible to study simultaneously;

) developing communication skills and increase the vocabulary of English
words [1].

Therefore, we can list the current list of participants:

* students (bachelor's and master's degrees);

» candidates for the degrees of Doctor of Science and Doctor of Philosophy;

* scientists (employees in universities and research facilities);

International academic mobility is an opportunity for participants in the
educational process to study, teach, train or conduct research activities in another
higher education institution (scientific institution) in Ukraine or abroad. According
to the program documents of the Bologna Process, the subjects of academic mobility
are students, teachers, researchers and management staff [2].

The main types of academic mobility in Ukraine are:

a) degree mobility - study in the Free Economic Zone, different from the
permanent place of study of the participant of the educational process, for obtaining
a degree of higher education, confirmed by a document (documents) on higher
education or on obtaining a degree of higher education from two or more higher
education institutions;

b) credit mobility - training in a freelancer, other than the permanent place of
study of a participant in the educational process, to obtain loans from the European
Credit Transfer and Accumulation System and / or relevant competencies, learning

outcomes (excluding loans from the European Credit Transfer and Accumulation



System) in higher education of a permanent or foreign place of study of a domestic
or foreign participant in the educational process [4].

Forms of academic mobility of participants in the educational process,

obtaining the degrees of junior bachelor, bachelor, master and doctor of philosophy
in domestic free economic zones, are:

a) training in academic mobility programs;

b) language internship;

c) scientific internship [2].

Studying abroad a student has become an integral part of the study program
at Ukrainian universities. Estimates received abroad are taken into account in
Ukraine (according to ECTS). There is no need to take academic leave or agree on
an individual study plan. The student retains a place of permanent study in Ukraine.

To develop and improve a foreign language, teachers offer students a variety
of new technologies: movies, videos, audio recordings, audiobooks, audio dictation,
interesting programs to deepen knowledge on the Internet and more. When teachers
teach this subject, they first of all increase the level of professional competence,
deepen all types of skills, conduct various types of machine and non-machine
control, consolidate and apply their own knowledge in practice.

For the student, academic mobility is useful because the student develops,
listens to others, argues whether others know the material correctly and only then
can object, prove their point with arguments and facts, according to their own base
of learning English. Mobility in general helps not to stifle your development and
achieve the desired result. Mobility is an important human trait that may not be
unique to everyone.

We are the students of Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State
Pedagogical University, Faculty of Ukrainian Philology, Foreign Languages and
Social Communications occupy a prominent place in the students’ council.
Therefore, it was decided to conduct an oral survey and questionnaire among the
entire faculty on their opinions and ideas of academic mobility. We chose two
methods, because one is impossible without the other. The oral survey made it

possible to express one's own opinion and hear the student, because our university



does everything possible to make students study comfortably and to achieve the
greatest development. We honestly interviewed 100 students and, after analyzing the
results, came to the following conclusions. 92% of surveyed students consider
academic mobility to be one of the most modern methods of gaining useful life
experience for a student. The remaining 8% do not think so. 88% of students
surveyed believe that learning English through academic mobility is an effective
method for today's youth. At the same time, 80% of the 100 students would like to
try this method on them, and the remaining 20% refused. Within 85-90% of students
spoke about the high quality of knowledge of their profession, teacher training,
depth, completeness, clarity of presentation of educational material that they can get
using this type of learning.

Based on the results of our survey of 100 students of our university, we can
announce the following conclusions. Most of the students surveyed consider
academic mobility to be an effective modern method for learning English and want
to try it on their own.

In our time, progress never stands still. Every day we hear about new methods
of obtaining, assimilating and processing information. Every year, education
becomes better and more accessible to everyone. The method we have described can
be one of the revolutionary ways to gain experience and learn quickly. This practice
will also help to increase the level of tolerance and mutual understanding of people
in the community, because, in addition to learning, academic mobility also means

cultural exchange. Today, this is one of the key aspects of human development.
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THE CHALLENGES OF DISTANCE LEARNING DURING THE
PANDEMIC

Zhamilya BAKIROVA (Arkalyk, Kazakhstan)

l. INTRODUCTION.

In the context of the spread of Coronavirus infection, number of universities
across the world are shifting the focus from traditional education to a web-supported
education that can be provided either fully online or through blended learning
(hybrid learning).

Such a sharp transition to "distance learning™ is a forced and urgent measure,
not all universities were ready for this radical restructuring of the educational process
based on the objectively different level of development of the information
infrastructure, the provision of disciplines with electronic educational resources and
the readiness of teachers to use digital platforms and services in the educational
process.

It has been recognized that online learning has many advantages. The chief

educational advantage is that students enrolled in online courses offered in
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asynchronous learning environments are able to access information in a flexible way
without ever leaving home [1]. Other advantages of online learning include the
following: well-structured and efficient management of assignments, competitive
advantage (online learning provides access to good quality education), cost
effectiveness etc. However, online education highlighted weaknesses in the

teaching-learning process from the students ' perspective as well as from the
perspective of teachers involved in online education.
The goal of distance learning includes greater extension of openness and
flexibility, whether in terms of access, curriculum or other elements of structure.
Hence, this paper will focus on the following:
1. how to handle an overwhelming variety of online learning platforms and learning
apps;
2. how to adapt courses to a fully online environment;
3. how to increase students’ engagement.

I1. MAIN PART

There are still local problems caused by the application of Information and
Communication Technology (ICT). A survey conducted by Joseph B. Umoh and
Ekemini T. Akpan in 2014 among the students of the University of Uyo, Nigeria
investigated challenges of blended e-learning and revealed “non-availability, non-
accessibility and inadequate ICT skills towards the utilization of blended e-learning
tools”. The authors explain these results as due to “lack of ICT infrastructures to
supports blended e-learning approaches” [2]. The lack of access to the Internet at
home, the lack of computer availability, slow internet connection and login problems
are cited as the main obstacles to access online educational resources at the
University of the Western Cape (UWC) in Cape Town [3]. Improving Internet access
and enhancing ICT literacy and information literacy in the developing world is still
an area of great concern [4]. Another prominent problem faced by online students is
the isolation of an online course. More particularly, students experience hurdles in
learning situations that involve group work and group assessments [5]. The barriers
to participation can be of a personal nature: inability to build interpersonal

relationships with peers, stress and anxiety states associated with using technology,



being pushed out of one’s comfort zone. The importance of effective online
collaboration/group work cannot be overestimated; however, potential barriers to
achievement may serve to isolate the students resulting in disengagement or
withdrawal. In addition, members of the teaching staff can also have difficulties
when trying to implement new ideas and practices, educators feel stressed and not
equipped with the relevant skills to teach online and guide students through learning
activities, especially in such cases when they themselves may be struggling to make
effective use of sophisticated learning technologies [6-8]. There is a need for more
adequate training of academic staff in the field of ICT-based learning environments,
which will help educators do their jobs with confidence and help students reach for
their maximum potential.

2.1 A wide variety of online learning platforms and learning apps

The first issue turns out to be problematic for both students and academic staff
alike: students may become easily distracted and overwhelmed by the necessity of
switching between multiple apps and websites all the time and teachers may have
trouble selecting an e-learning tool that aligns with their existing learning content.
Moreover, going through detailed tutorials and importing learning content into the
all-in-one platform may require some special knowledge and technical skills. During
the initial stage, it is highly desirable to build up a unified learning environment,
thus providing a personal overview of the education (in terms of content, structure,
and progress) and transparent access to course material. In addition to the mentioned
benefits, a unified learning environment helps save students' time and ease teachers'
workload.

The implementation of distance learning in higher education institutions
during the Pandemic has shown that it is possible to cope with such complex
situations provided that there is a unified learning environment and sufficient
technical support available to help academic staff manage maintenance issues.
Providing necessary assistance with e-learning technologies is a good administrative
practice that helps ensure that courses run smoothly.

2.2 Adapting courses to a fully online environment and increasing student

engagement



The problem of adapting courses to a fully online environment goes hand in hand
with student engagement issues, as student engagement goes down in an online
learning process. When teachers teach onsite, they can monitor whether the student
IS carrying out the assigned activity. However, in a Zoom meeting teachers cannot
be sure that student's attention is focused on a particular activity particularly with
student's camera turned off. Therefore, it is crucial to engage students through the
proper presentation of information and create a feedback loop between teacher and
student for the improvement of learning performance within an online environment.
Learner-to-learner interaction is also highly desired by learners, it can play a
significant role in helping students eliminate a sense of isolation. According to
Florence Martin and Doris U. Bolliger, activities that enhance engagement “assist
students in feeling connected and can create a dynamic sense of community” [14].
At the introductory stage of the lesson it is better to organize pair work activities by
means of splitting Zoom meeting in separate sessions (breakout rooms). A brief
discussion task can be used as a lead-in to a topic under consideration (for instance,
in a lesson on writing emails the teacher may encourage students to ask their partners
questions about emails: Do you get a lot of emails? How and when do you respond?
How often do you delete an email without reading it?). If this activity is carried out
with the whole class, there is danger that strong students will dominate discussion
and weak students will prefer to remain silent. Using breakout rooms or chats ensure
that all students simultaneously engage with a task. In addition, it will help with the
initial speaking anxiety, as speaking with a peer is less stressful than speaking to a
teacher in front of the whole class in the Zoom application. As a result, overall
quality of student talk improves.

Other problems the teacher might run into are of a technical nature. If students do
not have course books at hand and questions are displayed on the teacher’s screen,
they might feel confused as screen sharing options disappear in breakout rooms and
as a result they might forget questions. In order to avoid such situations, it is
recommended to use Google Slides — a web-designed platform for creating rich
media presentations. In fact, it enables a teacher to put together all digital curriculum

materials thus facilitating retrieval of multimedia content. A teacher can share the



presentation with students by using the “Share” button and copying the link or by
sending the link by email beforehand (the provision made for the students who arrive
late to class). The use of Google Slides ensures that students are involved in the
learning process at every stage of the lesson. After speaking activity monitoring in
breakout rooms is done, a teacher should provide appropriate congruent feedback
before moving on to the next stage. It may look as follows: 1. A clear question plus
time to think about how to answer it, e.g. “What was one thing that surprised you a
great deal about your partner? I’ll give you a minute to think” or “What was one
thing you disagreed with?” 2. Giving nonverbal feedback. If students’ cameras are
turned on, a teacher can give them nonverbal ways to express their opinions: “So,
do you check and respond to e-mail only at specific times? Show me your thumbs!”
3. Writing down some of the students' ideas in the course of monitoring student
performance in breakout rooms and giving feedback by asking a clear question, e.g.
“So here are some of the ideas I’ve heard. Did you discuss something else that I
didn’t hear?” or “So here are some of the problems you talked about. Use the
annotate function in Zoom and tick the problems you’ve experienced”. All
procedures mentioned above contribute to students' awareness of learning issues and
help them stay focused and engaged in the activity. In the main part of the lesson it
makes sense to continue using Google slides, as it may serve (depending upon
language skills students need to develop) as an interactive student's copybook. The
teacher can duplicate the slide containing the task (like putting text segments into
the correct sequence to focus on the structure of emails) and then assign each pair of
students a slide name. Students can do the task and then do a “gallery walk” looking
at other students' slides and leaving comments. Google slides is also a useful tool for
doing drag-and-drop exercises (e.g. sentence-to picture and sentence-to-word
matching tasks at the stage of controlled practice managed by the teacher), it allows
users to insert images, text boxes, and shapes, which enables students to work
collaboratively on drag-and-drop tasks in a single digital information environment.
Google slides prove to be efficient in handling reading comprehension lessons, as it
allows students to highlight segments of text that illustrate evidence to justify



students’ responses. It improves student engagement as a teacher gets students
reading a text carefully, not just selecting one letter from answer choices.
Whatever learning activity students are engaged in, it is wise for the teacher to
prepare supplementary activities or additional resources that will keep the early
finishers from wasting their extra time in the Zoom application. For instance, a
teacher can draw a text box in the lower-right corner of the slide to assign silent
follow-up activities for fast-finishers. Through thoughtful classroom design,
teachers can maximize the satisfaction from the time spent in the online classroom,
which in turn will support students’ holistic learning experiences [15]. Creating a
successful online class and a sense of community in the online classroom is a labor
and time intensive task which requires a significant amount of specialized
knowledge. Online teaching staff should constantly rise to practical challenges of
implementing online classes and programs to find new ways to promote meaningful
interactions between students.
I11. Conclusions

This paper shows the following issues that revealed themselves during the
COVID-19 outbreak: a wide variety of online learning platforms and learning apps,
difficulty of adapting courses to a fully online environment and increasing student
engagement. To successfully deal with these problems, a thoughtful and
comprehensive approach is needed to support students and teaching staff in online
learning environment.

By carefully considering, the assignments aimed at boosting student
engagement educators are more likely to create a productive online learning

environment and increase positive learning outcomes in higher education.
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THE INFLUENCE OF THE USE OF A DIFFERENTIATED APPROCH IN
TEACHING A FOREIGN LANGUAGE ON THE MOTIVATION OF
STUDENTS

Zhamilya BAKIROVA, Aida OMIRZAK
(Arkalyk, Republic of Kazakhstan)

This article discusses the concept of a differentiated approach in teaching and
its significance, as well as the impact of its use on the motivation of school students
in the framework of teaching a foreign language. The problem of academic
performance is relevant at all times of the existence of pedagogy. As Rogova G. V.
notes in the lower grades, most students have a high motivation to learn a foreign

language, learn how to convey their thoughts and communicate with others.



However, with increasing requirements in learning a foreign language, students have
to make more and more efforts to fully master the language. [3, p. 3-5] Sometimes
a decrease in their cognitive motivation for the subject, and as a result, the
degradation of students' academic performance could be observed. The solution to
this pedagogical task lies in nothing else than the application of differentiated
learning technology which considers the individual needs of each student. Focusing
on individual needs and abilities will allow teachers to maintain cognitive interest in
the subject, ensure maximum efficiency in learning, as well as the academic

performance of all students in the class.

Studies of the sphere of human motivation have shown that it is the main
booster of purposeful human activity. I. A. Zimnaya defines motivation a "trigger
mechanism™ of various kinds of human activity that encourages success. [7, p. 6]
Soviet psychologist K. Platonov characterizes motivation as "a set of closely
interrelated motives”, which means that motives are internal components of
motivation. [9] This concept has variative classifications. However, most of them
have the same meaning and explanation. The classification of motivation of the
students into external and internal suggested by T. O. Gordeeva, A. O. Sychev, E.
N. Osin and foreign psychologists R. Ryan, E. Deasy and K Rogers is considered to
be general. External motivation is understood as a desire of a person to meet the
standards and requirements imposed by society or surrounding people. In contrast,
motivation of cognition, achievement and self-development based on the student's
desire to improve his knowledge, skills and abilities is determined as internal
motivation. [1, p. 96-107] [3, p. 54-67]

The concept of "differentiated learning™ is understood as "such a form of
organization of the educational process and the activities of students, in which their
inclinations, interests and manifested abilities are taken into account."” [10]
According to I. P. Podlasyi, "differentiated education is the maximum consideration
of the capabilities and needs of children.” K. A. Tomlinson describes differentiation
as creating a balance between academic content and individual needs of students.

"In differentiated learning, the teacher starts from the level at which the students are



at the moment, and not from the level at which they should be" K. E. Tomlinson. [6,
p. 3] The main goal of the differentiated technology of teaching any subject is to
create conditions for the qualitative progression of students' academic performance
in the subject, implying the improvement of their knowledge, skills and abilities
within the framework of the studied subject, increasing their educational motivation
and cognitive activity. So that means it is vital to teacher to know the peculiarities
of the development of the psyche, thinking, consciousness at different stages of age
periodization, analyzing individual abilities, educational needs and interests of a

student.

The use of differentiational technology in teaching foreign languages in
school is beneficial for both teachers and students at school. It is advantageous for
the teacher, since the use of this approach allows to determine at what stage of
language acquisition each student is in the classroom, and subsequently, taking into
consideration the individual needs, peculiarities, abilities, skills and preferences of
students, to select teaching methods and tasks for the development of students'
knowledge and skills and maintaining good academic performance and the quality

of education received.

Regardless of what students’ motivation and the leading motives for learning
whether internal or external is, the teacher's use of a differentiated approach in
teaching a foreign language allows students to study at an individual comfortable
pace of learning, which has a positive effect on the quality of language acquisition
and the development of the necessary language abilities of students. Along with
this, the use of this approach in teaching allows students to determine what is worth
working on, set goals together with the teacher and observe personal progress in
mastering a foreign language. In addition, the creation of such favorable learning
conditions, as well as the frequency of success situations created, can increase the
motivation of students to learn English. That is, the use of differentiated learning
technology implies the creation of a program for the development of the abilities of
all students of the class, consideration their individual educational abilities and
needs, interests, psychological and physiological abilities.



K. E. Tomlinson , in her research in the field of differentiated learning
technology, suggests considering the effective application of a differentiated
approach in teaching in connection with the following concepts: 1) The content of
education, which provides for the identification of information and skills necessary
for students to master, depending on their abilities; 2) A process that implies feelings
experienced in the process of teaching content and students' understanding of what
they are learning; 3) The product, that is, the successful demonstration by students
of their knowledge, skills and abilities in the process of working in the classroom;
4) The learning environment, which is the provision of favorable, comfortable
conditions, including both working conditions, that is, various kinds of tasks, forms
of work, and the atmosphere in the classroom as a whole. [6, p. 40-41] These

components are significant in the use of the multi-level learning.

The technology of multi-level learning can be used in interrelation with the
differentiated approach. Differentiation of multi-level learning can be carried out at
all stages of the lesson and the learning process: when getting acquainted with new
material, completing tasks for fixing during the lesson, completing homework,
independent and control work, etc. The use of multi-level tasks feasible for each
student in the classroom is proved as important condition in developing students'
skills and improving their academic performance, as well as increasing learning

motivation.

Focusing on the educational needs of children with low academic
performance, teachers need to develop tasks that are easy to understand, logical to
understand and feasible to perform, often repetitive tasks by analogy. In working
with a weak student, the teacher will play the role of a trusting partner, comrade and
friend who supports the student's aspirations, gives advice, further clarifies, helps to
cope with difficulties and achieve a common goal. Such close work with the teacher,
his emotional support is able to rekindle the extinguished interest in learning.

In working with students, who are often considered as the majority of the
students in the class, with average academic performance, the teacher, in accordance

with their intellectual abilities, offers tasks of an average level. They can be the same



as for students with low academic performance, but implying more independent
work, or similar tasks as for a group of students with high academic performance
and educational needs, only easier. A group that still makes small mistakes, has an
average level of abilities, and is prone to hasty actions, when performing tasks in a
foreign language lesson, requires repeated repetition to firmly consolidate
knowledge. For this category of students, the teacher acts as a mentor who corrects

mistakes and sets them further direction.

The last group of students belonging to the category of strong, as a rule, has a
high cognitive interest and motivation to learn, can cope with tasks of increased
complexity that require critical and analytical thinking, creativity and independence.
This group of students, who have independence and knowledge, abilities and skills
high enough for their peers, can be useful for a teacher by the fact that they can assist
in conducting a lesson. A student who already has an idea about a certain topic can
prepare a small presentation, a story, lead a discussion in the classroom, which will
be fascinating both for his other classmates and for himself by giving him the
opportunity to show his independence, organizational and leadership qualities. [8, p.
264-296]

It follows from this that a holistic approach to learning and the use of a
differentiated approach in teaching schoolchildren, depending on their individual
physical and psychological characteristics, educational abilities, needs, interests,
together with the creation of motivational conditions for supporting educational and
cognitive interests and motives, can guarantee high-quality education and the solid

consolidation of the knowledge gained.
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MODERN TOOLS OF ONLINE EDUCATION IN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING
Tetiana VIEDIERNIKOVA (Kharkiv, Ukraine)

A modern professionally oriented approach to the study of a foreign language
involves the formation of students' ability to communicate in a foreign language in
specific professional, business and scientific fields. Global integration processes
affecting all spheres of human activity introduce new responsible tasks for the theory
and teaching methods. Contemporary life dictates its own rules in all areas of

activity. It is appropriate to assume that after the end of the pandemic, many
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educational institutions will continue to implement online courses using modern
teaching technologies. We need to recognize that distance education or online
learning is becoming a reality in higher education. Probably, universities will not
completely switch to online education, but will use blended learning, when
information technology tools “complement” traditional education. However, for
some disciplines, the transition to the predominant use of online distance learning
(long distance learning) is quite possible. However, it will require retraining of the
teaching staff, adjustments to training programs, equipping universities with modern
means for distance learning, connecting IT specialists to create e-courses, journals,
statements and student identification.

The main idea of the online learning methodology is to create a learning virtual
environment, including various Internet sources, conduct online lectures and
consultations, and develop testing. The constituent parts of online learning are
students and teaching staff, whose interaction is carried out using modern
telecommunication means. An important integrated factor of the distance learning
system is the combination of pedagogical methods and techniques used in the
educational process. These are, first of all, interactive databases; electronic
magazines; computer training programs (electronic textbooks, grammar simulators,
electronic courses to prepare for the delivery of a certificate of knowledge of a
foreign language in accordance with the standards). A special role in online learning
is played by web conferences, which allow all participants in the discussion to
conduct an active polylogue, which is of great didactic value.

The main results of effectiveness of the implementation of distance education
in the learning process are confirmed by many scholars, namely:
online learning is gaining in popularity these days and the search for optimal and
effective teaching methods and strategies is an integral part of teaching foreign

languages (Dos Santos, 2020);

digital age has come and today's students have vast experience in active using digital
technologies through resources such as Facebook, Instagram, blogs and WhatsApp.

For them, the online environment is familiar (Lestariyana & Widodo, 2018). After



all, constantly evolving mobile strategies play a significant role in the digital age,
allowing for continuous improvement of the learning process (Nariyati & Sudirman,
2020);

modern technologies open up unlimited access to educational materials for
everyone. This circumstance greatly facilitates the educational process and makes it

accessible to a wide range of people (Chartrand, 2016);

online platform opens many opportunities for effective learning for students.
Besides, it allows to create educational resources, communicate between participants
in the educational process, give an objective assessment of activities (Costaa &
Alvelosa & Teixeiraa, 2012).

The current situation in higher education shows that it has become vitally
important to conduct classes using new information technologies. The main goal of
online learning is the formation of sustainable motivation through the active
participation of students and teachers in the educational process. It is possible to
ensure a qualitative improvement in the results of educational activities only with a
reasonable combination of accumulated methods, personal experience and modern
technologies.

The advantages of online education are obvious:

1) the possibility of differentiated and individual training for all students (including
those with disabilities, territorial availability of education in the country's ranking
universities; 2) interactivity; 3) quality of tests; 4) visibility; 5) justification for the
use of audio, video materials; 6) the possibility of work with gifted students; 7)
remote participation in olympiads, competitions, conferences.

Key innovative qualities of online learning include:

1) ensuring all components of the educational process: obtaining information,
practical exercises, certification (monitoring of educational achievements);

2) interactivity, which provides a sharp expansion of the possibilities of independent
educational work through the use of active-activity forms of learning.

3) the possibility of more complete training outside the classroom.



Modern technologies of online learning create new opportunities for
improving the level of learning and teaching a foreign language. They contribute to
the development of students' skills in all types of speech activity, as well as the
formation of the socio-cultural competence of students. Studying online, students
master text, audio and video materials and receive feedback from the teacher. At the
same time, the university's online English language course should orient students
towards continuing their education, mastering a profession, effectively carrying out
professional activities, and achieving other personally significant goals.

There is no doubt that it will continue to transform along with the development
of mature society and digital economy. It is necessary to solve the problem of its
harmonization with traditional forms and methods of teaching, to create pedagogical
technologies adequate to the possibilities and goals of online learning. In this
context, our study of creating online courses should be considered as one of the first
steps in mastering a new dimension of higher education in terms of learning and
teaching foreign languages.

In conclusion it should be noted that the use of distance education and online
courses gives educators a great opportunity to improve learning management,
increase the effectiveness and objectivity of educational process, save teacher’s
time, increase student motivation to get knowledge, interest them in learning foreign
languages, inculcate persistent desire for self-control and self-improvement, which

will positively affect learning outcomes.
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BUKOPUCTAHHSA METOJY NPOEKTIB HA 3BAHATTSIX 3
AHIJIIACBLKOI MOBHU
Oxcana CTAPUK (Kam’ssneun-Iloginbebkuid, Y Kpaina)

Hezanexuicte YkpaiHu BiAKpWIa HOBI MOXIJIHMBOCTI J0 pedopMyBaHHA Ta
OHOBJICHHSI OCBITH: MOIIYK HOBHMX MIAXOIB JO OpraHi3alii OCBITHbOTO NPOLECY, TOMY
HAYKOBIIi pO3I0Yay PO3pOOJISTA IHHOBALIMHI TEXHOJIOT1, sIKI MO>KHA BIPOBAJI>)KYBATH
B mpakTuKy. OCTaHHIM YacoM y MENaroriyHiid MpaKTHUIll IIMPOKO BIPOBAIKYIOTH
IHTEPAKTUBHI TEXHOJIOTIT HAaBYaHHS, CYTHICTh SIKMX IOJSTa€ B TOMY, IO OCBITHIN
npoiiec BiI0yBa€ThCS B MOCTIMHIN aKTUBHIM B3a€MOJII1 BCIX y4acHHKIB. [HTEpaKkTHBHA
TUSTBHICTh 3a0e3redye OpraHizaiiio Ta PO3BUTOK J1aJIOTIYHOTO MOBJICHHSI, IO
CIIPSIMOBY€ Ha B3a€MOJI110, B3aEMOPO3YMIHHS, PO3B’sI3aHHS MPOOJIEM, BaXKIUBUX JJIS
KO’KHOT'O 3 YUaCHUKIB HABUYAJIBLHOTO MPOLIECY.

[TpogykTrBHA OCBiTa B YMOBaxX CYYacHOTO YKpPaiHCBKOTO COIlyMYy BHCTYIA€
NOTY>)KHMM CTHMYJIOM aKTUBI3allii 0cOOHMCTOI TBOpYOi €Heprii, MOTHBAILii A0
MIPOYKTUBHOI CAMOOCBITHBOI TISUTBHOCTI, PO3BUTKY TBOPUYHUX 37[10HOCTEI OCOOMCTOCTI

HUISIXOM 3ac00i1B 1 (hOpM IIPOIYKTUBHOI'O HABYAHHS, OJIHIEIO 3 SIKUX € METOJI MPOEKTIB.



[TpoiiioBIIM CTaAIl0 €BOJMIOLINHUX 3MiH, METOJ MPOEKTIB BUCTYIAE MPOTrPECUBHUM
METOJIOM OCBITHIX TexHoiori XXI cTomrTrsd, oo cnpsMOBaHU Ha JyXOBHE Ta
npodeciifHe CTaHOBJIEHHS OCOOMCTOCTI, OBOJIOJIIHHS HEI0 PI3HUMH CHOCOOaMH
TBOPYOI, JOCTITHUIIBKOT AisbHOCTI. Sk (opMa NpoOAYKTHBHOTO HaBYaHHS BIH
3a0e3mnedye TBOPYMH XapaKTep HaBYAIBHOI MISIIBHOCTI B TPOIECI SKOi CTYACHT
peatizye cBOi MOKIJIMBOCTI1 Y CITUTBHO JIOCATHYTOMY MPOTYKTI.

[{ro mpoekTHY cuctemy HaBYaHHS po3poodsieHo mie y 20-1i p. XX ct. (/. Jproi,
B. Kimnatpuk, C. Hlanpkuit). Bora nana 3Mory 3mo00yBadaM OCBiTH 0e3mOCepeaHbO
3IYYUTHCS IO MPAKTUYHOI JISUTBHOCTI, 3aCBOITH TEOPETUYHI 3HAHHS, BAXKIIMBI IS
PO3B’s13aHHS KOHKPETHOTO 3aBIaHHs [1].

JlocnmipkeHHsT METOJy  MPOEKTIB  SK  3aco0y  peamizaiii  0COOHCTICHO
OpPIEHTOBAHOT'O HABYAHHS CIIOCTEPITA€ThCA Y HAayKOBHUX JopoOkax T. bammHCbKOi,
JI. borbko, T. Bonkorcekoi, C. Cucoesoi, 3. Tapan, O. KomepHuka Ta iH.
[IIupokoacniekTHE BUCBITICHHS METOJY MPOEKTIB SIK MEJAroriyHOl TEXHOJOTIi, 110
BKJIFOYA€ CYKYMHICTh JTOCTITHULBKUX MPOOJEMHUX METOIB TBOPUYOTO CIIPSIMYBAaHHS,
po3kputo y HaykoBux mpaipix €. Ilomar, O. [Tomeryn, JI. [Tupoxenko, O. Pubinofi,
C. CucoeBoi, Ta iH.; sk TpoyKTuBHOro Metoay HaBuanHs (I. bem, A. Xyropchkuii,
M. Hluaiinep). V cydacHiii memarorimi po3KpUTO MOIIAAM HA 3MICT, CTPYKTYpY,
TUTIOJIOTII0O METOJy TMPOEKTIB, €Talmu MPOBEICHHS Ta cHerudiKy 3aCTOCYBaHHS Y
HaBuaigbHOMYy mpoueci (K. baxanos, B. I'yzeeB, A. Kacnepcekuii, B. Kypuuuna,
O. Ilexora, JI. ITupoxenko, €. Ilomar, O. ITomeryHn, O. CaBuenko, I'. CeneBko,
JI. CepreeBa, M. Ckarkina, E. Muxaiinosa ta iu.) [1].

OueBHIHO, 1110 1H(OPMaIIiitHa PEBOJIIOIS IIIBUIKO BIIOCKOHAIIOE TEXHOJIOTTYHUM
nporiec. 3700yBadl OCBITH IIBHJKO aJalTyBAJIUCS JI0 IOCTIHHOTO OHOBIICHHS
iH(dopmartii, 3miH, iHTerpaiii bosoHckkoro mpoiecy. 3 OrisIAy Ha 1€ BapTO 3aJIy4aTH
HOBI PI3HOMAaHITHI 1HTEPAKTUBHI METOAM Ta MPUHAOMM HaBYaHHS IS peaiizailii
MOTIMOJICHOTO TIIBUKOTO 3aCBOECHHS MTOCTIHO OHOBIIOBAHUX 3HAHb. BayKITMBO TakoX
BpPaxOBYBaTH POJIb MyJIbTUMEIIMHUX 3aC001B y TPOBEICHHI IHTEPAKTUBHOTO 3aHSTTS 3
aHTJIChKOT MOBH. 3-TIOMDK IHTEPAKTUBHUX Ir0p 13 3aly4EHHSIM MYJIbTUMEIINHUX
TEXHOJIOT1M 3aCIyrOBY€ Ha yBary METOJ MPOEKTIB «IMPE3CHTAIli(» Ta JEMOHCTpaIlii

BIJICONPOEKTIB. Y 3MICTI IHTEPAaKTUBHOTO HABUaHHS Iepea0adyeHo B3aEMOJII0 3



TPaIUIIMHUMU METOJaMU. Y MpOolieci HaBYaHHS aHTJIIMChKOI MOBH IHTEPAKTUBHICTh
METO/IB BUSIBIISIETHCSI B CHUHTE31 BHILE3a3HAUEHUX TEXHOJIOT1H, Y PI3HOMaHITHOCTI
dbopM npoBeIcHHS 3aHATH [4].

Came 3 yHOpOBa/PKEHHSIM I1HTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIH HaBYaHHS 3pOCTae
aKTUBHICTH pOOOTH, yBara Ta MOTHBAIiSl CTY/ICHTIB, OCKUIBKH BOHH MOYYBAIOTHCS HE
MACMBHUMM CllyXauaMu, a 0e3Mocepe/IHIMA YYaCHUKaMH 3aX0/Ty, PO3BUBAIOTh YMIHHS
BHUCITyXOBYBaTH AYMKH IHIINX, TMOTOMKYBAaTHCS 3 HUMHU ab0 BIICTOIOBATH CBOI,
CaMOCTIHO TIyKaTH apryMEHTH, TOSICHIOBATH JIOTIYHICTh Ta TOCIIJOBHICTH CBOIX
JTYMOK aHTJIIHCHKOIO MOBOIO 3 BUKOPUCTAHHIM TEPMiHIB IPOQPECIHHOTO CIIIKYBaHHS.

Hapa3si B ocBITI (hopmMyeTbcs TEHAEHLIA 10 MPoeKTyBaHHs. [IpoekTHa KynbTypa €
TI€I0 3arajJbHOI0 (HOPMYIIOI0, Y SIKIM peani3yeThCsi MUCTEITBO IJIAHYBaHHSI, BUHAXOY,
TBOPEHHS, BUKOHAHHS Ta 0()OPMIICHHS, TOOTO MPOEKTYBAHHS. 3aCBOIBIIHN KYJIbTYPY
MPOEKTYBAHHS, 3/100yBay OCBITH PO3BUBAE TBOPYE MUCIICHHSI, CAMOCTIMHO IJIAHY€ CBO1
i, IPOTHO3Y€E MOKJIMBI BapiaHTH, PO3B’sI3aHHA 3aBJIaHb 3 BUKOPUCTAHHAM 37100y THX
3ac001B 1 cI0CO01B IISNILHOCTI.

[IpoekTHMIT METOJl BapTO AaKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH IIiJfi 4Yac HaBYaHHS
1HO3EeMHHMX MOB, /DK€ LI TEXHOJIOTiS HaBYaHHS TMepeadayae CTBOPEHHS IMPOEKTY
OJIHUM, IBOMA, YU IPYIIOI0 BUXOBaHIIIB. POOOTa HaJl MPOEKTOM J103BOJISIE 3ATYyUUTH 10
HABYAJIbHOI JISJIBHOCTI HE TUIBKU 1HTEJEKT, JOCBIJ, CBIAOMICTh CTyJCHTA, a TAaKOXK
HOTro MOoYyTTsl, €MOIIii, BOJIbOBI SIKOCTI1; CIIPHsI€ OCMUCIICHHIO HABYAJILHOTO MaTtepiaiy,
BHU3HAQUYCHHIO OCOOMCTICTIO CBOIO €MOI[HHO-IIIHHICHOIO CTaBJIEHHS JO HBOIO;
M1BUIYE e(PEKTUBHICTH 3aCBOEHHS.

[IpoexTHa poboTa mependavae aKTUBI3AIIID MEXaHI3MIB 3araM’ STOBYBaHHS Ta
BIJITBOpPEHHS 1H(OpMAIIi IJIs 1HIIKX; 3aCTOCYBAHHS 3HAHb Y BaplaTUBHUX CUTYaIlisIX;
PO3YyMIHHSI TPUYMHHO-HACIIIKOBUX 3B’SI3KIB; HaBEJCHHS MOTPIOHUX apryMEHTIB,;
CIIpUsE€ PO3BUTKY 1HIIIATUBH, CAMOCTIHHOCTI, OpPraHi3aTOPChKUX 3A10HOCTEH,

CTHUMYJIIO€ MPOLIEC CAMOPO3BUTKY.
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MIIXOAU 10 HABYAHHSI AHTJITHCHKOi MOBHA Y HOBOMY
KOHTEKCTI (BA30BA IIIKO.IA)

Ouabra KOMAP (YmaHnb, Ykpaina)

Ha cyuacHoMy eTamni poO3BHUTKY, 3aBASIKU SIKICHO HOBUM B3a€MOBITHOCHHAM
HaIO1 KpaiHU 3 WICHAMHU CBITOBO1 CIUJIBHOTH HAa OCHOBI HOBUX MOJITHYHUX Ta
COILIIAJIbHO-EKOHOMIYHUX peajiiii, CTBOPIOIOTHCS CIPHUSATINBI MOKJIUBOCTI ISt
BUBYEHHS AHIJINCHKOI MOBM Ta ii peajbHOr0 BUKOPHCTAHHS B CHIJIKYBaHHI 13
MpeAICTaBHUKAMU 1HIIMX KpaiH. YCHIIIHEe BOJIOJIHHS aHTJIHCHKOI MOBOIO — II€
HEOOX1HA TIepenyMoBa JJii OTPUMaHHS IikaBoi poOOTHM y CBOiM KpaiHi Ta 3a
KOPJOHOM, 3MIIIHEHHS APYKOHM 3 MPEACTABHUKAMM PI3HUX KpaiH, NMPOJOBXKEHHS
HABUYaHHS y MDKHAPOJHHUX 3aKJIa/iax BUIIOI OCBITU Ta MpO(ECiifHOTO 3pOCTaHHS B
oOpaHiii raimy3si. Yce 11e BuMarae TepMiHOBOTO OHOBJICHHS 3MICTY 3aB/laHb HaBYaHHS
aHTJIACHKOI MOBU Ta PO3LIMPEHHS MOro (yHKUIA SIK HABYAIBHOIO MPEIMETY 3
ypaxyBaHHSM Kpalioro CBITOBOTO JOCBily HaBYaHHS aHMJIIMCHKOI MOBH Ta
COITIOKYJIBTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH 1i BUBUEHHSI.

["o70BHE 3aBIaHHA Cy4aCHOTO HaBYaHHSI aHIIIMChbKOI MOBH B 0a30Biif MIKOMI
HE JIMILIE JaTH OCBITY, aj€ ¥ HaJlalmTyBaTH OCOOHUCTICTb Y4YHS YU CTYJEHTa J0
CaMOCTIMHOTO HAOYTTS 3HaHb, J0 MOCTIMHOTO MParHeHHs 3arju0IroBaTUcCs B chepy
mi3HaHHS, (OPMYBATH CTIMKI TMi3HABAJIbHI MOTHBU BUBYEHHS, OCHOBHHUM 3 SKHX €

ni3HaBajdbHUM 1HTepec. g (opmyBaHHS Ni3HABAJIBHOTO IHTEPECY THUX, XTO



HABYAEThCS Ma€ 3HAYEHHsI LMK psf (aKTOpIB, Y TOMY YHCII MOIIYK METOIIB 1
dbopm opranizamii HaBYaNBHOI MISUTBHOCTI. TakuM YWHOM, OCHOBHI 3aBJIaHHS
CYy4aCHOTO HaBYaHHS aHTIIMCHKOT MOBHU B 0a30B1i IIKOJI1 BKIIOYAIOTh HACTYITHE:

1) KoMyHIKaTUBHMI Ta COIIOKYJbTYPHHUU PO3BUTOK OCOOMCTOCTI Y4HS,
MiArOTOBKa MOTO 0 MIXKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHsS: (OPMYBaHHS Ta PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI (MOBHOi, MOBJICHHEBOi, JIIHTBOKpaiHO3HABYOI,
COIIOJIIHTBICTUYHOT), HEOOX1HOT /ISl CTIUIKYBaHHS B HaBYAJbHIM, TTOBCSIKICHHO-
noOyTOBIi, A1JIOBIH chepax; pO3BUTOK KyJIbTypH CIPUHHATTS] aBTEHTUYHHUX TEKCTIB
(XyZI0’KHIX, Ta3eTHO-KYPHAIBHUX, PEKJIAMHO-/IOBIJIKOBUX); (JOpMYyBaHHS YSBJICHb
PO J1AJIOT KYJIBTYP K CB1IOMO 00paHO1 KUTTEBOI (hutoCOPIi, BUMArae mnoparu J10
IHIIUX KYyJIbTYp, TOTOBHOCTI JIO BHMBYEHHS KyJbTYPHOI CHAIIIUHU CBITY;
O3HAMOMJICHHS 3 KYJIbTYpPOIO KpaiH, MOBA SIKUX BUBYAETHCS, ii 3B'SI3KAMHU 3 T1JIKAMU
CBITOBOI KyJIbTYPH.

2) HaBuanHs y4HIB T€XHOJIOT1i BUBYEHHS aHTJIIMCHKOT MOBHU Ta PO3BHUTOK ii
CaMOOCBITHBOI'O MOTEHIATy JJis 3aJ0BOJICHHA I1X OCOOMCTICHHUX IHTEpECIB Yy
BHUBYCHHI aHTJIIACHKOI MOBHM B TUX YM IHIINX cepax CIUIKYBaHHS, Tally3sX 3HAHb:
HaBYAHHS TEXHIKM PpOOOTH 3 BITYHU3HSIHOIO Ta 3apyOKHOI JIOBIJIKOBOIO
JITepaTypor0; HaBYaHHS croco0aM cxemaTu3ailli KOMYHIKaTUBHO-I13HABAJIbHOI
1HpopmMmariii (moOymoBa MOBHUX, MOBJICHHEBHX Ta KOMYHIKAaTUBHUX TaOJIHUIIb, CXEM);
pPO3BUTOK HAaBMUYOK poOOTHM 3 KHHUIOIO, aynaio- Ta BijeoMarepiaiamu,
KOMIT FOTEPHUMH TIPOTpaMaMH; Ha 03HAHOMJICHHS 3 MIXKHAPOJHUMHU TECTAMH IIIO0
BU3HAUCHHS PIBHSA BOJOJIHHS MOBOIO, HaBYaHHI (GOpM CaMOKOHTPOJIIO
e(EeKTUBHOCTI HABYaJbHOI, KOMYHIKaTHUBHO-MI3HABAJLHOI Ta KOMYHIKATUBHOI
JISUTBHOCTI aHTIIICEKOI0 MOBOIO [2, ¢. 54].

[Tin yac BUBYEHHS Cy4aCHUX MarTepiajiiB HaBUaHHS aHTJIMCHKOI MOBHU, MH
JTIUAUITA BUCHOBKY, IO 3apa3 HEMae €AWHOI JYMKH Yy BH3HAUYCHHI CyYacHHX
IHHOBaIIMHUX TiAX0AiB. BaxumBum Oyae BUAUTUTH AESIKlI TEXHOJOTII, 10 YacTo
3aCTOCOBYIOTHCSI HA TTPAKTHIII.

I. 1) mpoekTHi TexHomorii; 2) 1HpOpMaIlHI TEXHOJOTIl; 3) TEeXHOJOT1l MOBHUX

noptdenis; 4) MOTYIHLHO-0JIOKOBI TEXHOJIOTI].



II. 1) KOMyHIKaTMBHO-OpPIEHTOBAaHI TEXHOJIOTIi; 2) IHTErpajbHl TEXHOJOTrIi; 3)
MPOEKTHI TEXHOJIOTI].

III. 1) TtexHOJOTIA OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO HAaBYaHHS, 2) TEXHOJIOTIs
KOMYHIKaTUBHOTO B3a€MOHAaBYaHHS; 3) KOMITFOTEPHI TEXHOJIOT11; 4) MyJIbTUMEI1HHI
TexHosorii [1, ¢. 127].

VY nporeci 3HalOMCTBA 3 TEXHOJOTIEI0 MU 3'ICYBaJIM, 11O ii 3aCTOCYBaHHS Y
MOBHIM Mipi Ha 3aHATTI B ayAUTOPii HEMOXIUBO. AJie caMe Il TEXHOJIOT1sI MOXKe
HAaOMM3UTH TpPOLIEC HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB 3a CBOIMH OCHOBHUMH
XapaKTEepUCTUKAMHU JI0 TPOIECY OBOJIOJIHHS MOBOIO B MPUPOJHIN cHTyalii 3a
JIOTIOMOT'OI0 CTBOPEHHS B ayJAUTOpIi MEBHOTO MIKPOKJIIMATy 3 yCIMa peajbHUMHU
MDKOCOOMCTICHUMHM ~ BIIHOCMHAMH 1 IUJIECHPSIMOBAHICTIO B  MPAKTUYHOMY
BUKOpHUCTaHHI MOBH. CyTh OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOI TEXHOJIOTII MOJISATa€e B TOMY,
110 y BYMTENS HEMAE FOTOBUX IIA0JOHHUX METOJIIB B3a€MOJII 3 PI3HUMH YUHSIMHU,
BOHA 3aJICKHUTh BiJ] OCOOMCTOCTI y4Hs, HOTO 1HTEpECiB, 310HOCTEN Ta HABUYOK.
be3symMoBHO, Uil 1IbOrO HEOOXiAHA KOMIUIEKCHA oOIiHKa. Kpim TOro, mig yac
peanizaiii OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO HAaBYaHHS HEOOXIJIHO BpaxoOBYBATH
MICUXOJIOTIYHI 0CcOOMMBOCTI Yy4HIB. OCOOJHUBICTIO METOJHUKH € OOOB'SI3KOBUI
MOHITOPUHT 1HAMBIAYaJbHOTO BHOOPY Y4YHS MIOAO 3MICTy, BHAY 1 (opm
HABYAJBHOTO Marepiady, MOTHBAIlli, MpParHEHHsS BUKOPUCTOBYBATH OTpPHUMaHI
3HAHHS CAMOCTINHO, 3 BJACHOI 1HILIATUBY y CUTYaIlIsIX, HE MOB’A3aHUX 3 HABYaAHHSIM
[1,c.291].

CboromHi  mKoMM  3a0€3MEYYIOThCS  CYYaCHUMU  KOMITHOTEpaMH,
CIIEKTPOHHUMH pecypcamu, AocTynoMm 1o [HtepHery. Lle crpusie BpoBaKeHHIO
HOBUX TIEJArOT1YHMX TEXHOJIOTIM, Takux sK: 1HGOPMAIIMHO-KOMYHIKATHUBHI,
KOMIT'FOTEpPHI Ta
MYJIbTUME/I1HI TEXHOJIOT1, SIK1 TICHO MOB'SI3aH1 MK CO0010.

BnpoBamxkenns iHGOpMaIiitHUX TEXHOJOTIN y IIKOJII CTBOPIOE MEPEIYMOBH
Uil iHTeHcudiKallii ocBITHROro mnpouecy. Kommn'torepHi TeXHONOrIT CHPUSIOTH
PO3KPUTTIO, 30€PEKEHHIO Ta PO3BUTKY OCOOUCTUX SIKOCTEH YUHIB.

MynpTUMeEIHI TEXHOJIOTII € CYKYHHICTIO PI3HHUX CHOCOOIB HaBYAaHHS: TEKCTIB,

rpadiuHuX 300pa’keHb, MY3MKH, BIJI€O Ta MYJBTUIUIIKALII B 1HTEPAKTUBHOMY



pexumi. HoBe HaBuanmbHe cepefoBHINE CTBOPIOE JOAATKOBI MOMJIMBOCTI IS
PO3BUTKY KPEATUBHOCTI YUHIB, CTUMYJIIOE X TOMUTINBICTD, IPHUILEIUIIOE THTEPEC 10
HaBYaJIbHOI AisTbHOCTI. CydacHi MyJIbTUMEIIMHI Tporpamu € eHeKTUBHUM 3aC000M
onTuUMi3allli yMOB po3ymMoBoOi Tipari. PopMu poOOTH 3 KOMITHOTEPHUMH
HaBYAJBLHUMH TPOTPaMaMH Ha 3aHATTAX aHTNHCHKOI MOBU BKIIIOUAIOTh BUBUYCHHS
JIEKCUKH, TPEHYBaHHS BUMOBH, HAaBUaHHS MOHOJIOTIYHOTO Ta J1aJIOTTYHOTO
MOBJICHHSI, HAaBYaHHS IMMChMa, HABYaHHS IpaMatuili [3, c. 223].

Ha 3aHATTSX 3 aHTIiHChKO1 MOBH MOKHA BUPIIIUTH LTy HU3KY TUAAKTUIHUX
3aB/IaHb, BUKOPUCTOBYIOUM [HTEpHET pecypcH, MOMOBHIOBATH CIIOBHUKOBUH 3arac
y4HIB Ta (OpMYyBaTH HAaBHYKM Ta BMIHHS YUTaHHS; BIOCKOHAJIIOBATH BMIHHSA
MMCEMHOT'0 MOBJICHHS; CTBOPIOBATH CTIMKY MOTHBAIIIIO O BUBYCHHS aHTIIIMCHKOT
MOBH. PoO0Ta MIKOJISIpIB cTa€ OUIbII IHTEHCUBHOIO, IO 103BOJISIE T1IBUILIUTH TEMIT
BUBYEHHSI HABYAJIILHOI'O MaTepianxy Ta 30UIBIIMTH OOCIT CaMOCTIHHOI poOOTH Ha
3aHATTSIX. [  edeKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS MYJIbTUMEIINHUX TEXHOJOTIH
HEOOXITHO CTBOPUTH TakKi yMOBH, 100 3a0e3neuntd (HOpMYBAHHS COLIAJIBHOI Ta
Mi3HaBaJIbHOI aKTUBHOCTI SIK OCHOBHUX OCOOMCTICHUX MOKa3HUKIB yuHs. [Iporpamu
MaroTh HOCUTH J1aJIOTOBUI XapakTep JJI PO3BUTKY CAMOCTIMHOCTI IIKOJISIPIB.

Crniji 3a3HAYUTH, 110 BUKOPUCTAHHS MYJIbTUMEIIMHUX TEXHOJOTIH HE MOXKE
3a0€3MeUYUTH CYTTEBOTO TMeNarorivyHoro edexkty 0e3 BuuTeNs, OCKUIBKH Il
TEXHOJIOT1i - suie (OpMH HABYAHHS, €(DEKTUBHICTh SKUX 3aJE€KHUTh BiJ YMIHHSA
BUKJIaJ]aua BUKOPUCTOBYBATH X JJIsl TOCSTHEHHS MEBHUX TMENaroriyHuX IUIel Ha
OCHOBI ITMOOKOTO BUBYEHHS BCIX MOKIIUBOCTEH.

Hapasi Bce Oinbliie BUMOT CTaBJATH JO HABYAHHS MPAKTUYHOTO BOJIOMIHHS
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO Yy TOBCSIKIIEHHOMY CIiJIKyBaHHI. ChOTOJIHI MOKHA CMLIHMBO
TOBOPUTH TIPO T€, IO TaKi IHHOBAIIIIHI MIIX0/IM B HABYAHHI aHTTIHCHKOI MOBH fIK:
MyJIbTUMEIIMHI, KOMI'IOTepHI, 1H(QOpPMAIIAHI TEXHOJOrll MalwTh BEIUYE3HI
nepeBaru nepej TpaauiiitHuMu. BoHr 103BOISIIOTE TPEHYBATH Pi3HI BUAM MOBHOT
JUSTBHOCTI Ta TOEIHYBAaTU iX y PI3HUX KOMOIHAIIAX; JOTOMArailTh CTBOPUTH
KOMYHIKaTHUBHI CUTYyallii, aBTOMaTU3yBaTH MOBHI Ta MOBJICHHEBI Mii; CIPHUSIOTH

peasizallii IHIMBIIyaTbHOTO MAX0MY Ta IHTEHCU(IKAIlT CAMOCTIIHOT poOOTH yUHS.
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TEXHOJIOTHUS JIEJTOBOM UT'PHI HA 3AHSITHUSIX ITO
NHOCTPAHHOMY A3BIKY B BY3E
Anap Cepuxodaesna HIOHI'AJIOBA

(Apkaiabik, Pecnyosmka Kazaxcran)

[Tpo6ieMHBI MOAXOMA K Mpoleccy 00y4eHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BY3€
MOJKET OBbITh peasin30BaH B ¢opMe yueOHbIX Urp. Ha 3aHATUSAX 110 HHOCTpPAaHHOMY
S3BIKY TPETOJaBaTeNI0 By3a PEKOMEHIYETCS IIMPOKO MPUMEHSTHh Pa3HbIE BUIBI
JIEJIOBBIX UTp. JleraoBble Urpbl MOMOTalOT MMHUTHUPOBATh PEAIBbHYIO CHUTYALUIO
Oyaymiei mpodeccuoHaNbHON NEATEeNHHOCTH CTYACHTOB, CO3MAI0T MOJIENb
npo(EeCcCUOHANBHOTO OOIIEHUS] HAa WHOCTPAHHOM si3bIKe. JlenoBble HUIpBI
GbopMHpPYIOT ¥  pPa3BUBAIOT TNPAKTUYECKHWE HABBIKA, OOyYarOT Oymaymux
CTHCIMAUCTOB MPUMEHITh IMOJyYeHHbIE B XOJ€ JIEKIUA W CEMHHApOB
TEOPETUYECKHE 3HAHUS Ha MPaKTUKE. Y4yacTHE B JEJOBBIX UIPax CIIOCOOCTBYET
(GOpMUPOBAHHIO HOBOTO THIA CTPATErMYECKOTO WHHOBALIMOHHOTO MBIIICHUS,
HEOOXOJUMOro OyAYIIMM CHEIUAINCTaM [Isl yCIENTHOTO aJanTUPOBAHUS K
YCIIOBUSIM PeajJbHOTO MUpA.

[TompITOXMBAs BBIIIE CKa3aHHOE, MOXHO CAENATh BBIBOJ O TOM, UTO JIEI0Bas

urpa B yueOHOM Ipoliecce MOMOTAET:



- (dopMupoBaTh y CTYAEHTOB LEJIOCTHOE TMpEACTaBiIeHUE o Oyayuiei
npoecCUOHaNBEHOM eI TeTHOCTH;

- mpuoOpeTaTh NPO(PeCCHOHATBEHBIN OMBIT U OMBIT MOBEJICHUS B COLIUYME;

- pa3BHBaTh TEOPETUYECKOE W  MPAKTUYECKOE  MBIIUJIEHHE B
npodeccuoHanbHOM cperne;

- MOTHBHPOBATH II03HABATENIbHYI0 MPO(ECCUOHATBHYIO JESITENbHOCTD,
camooOpazoBanue [1].

JUis MOCTHOKEHHUSI TOCTaBJICHHBIX YYeOHBIX IIefiel Ha Jramne pa3paboTKu
JIEJIOBOM WTIPbl CJHEAYET 3aJ0KHUTh CIEAYIOIINE IICUXOJIOrO-IIEAarOrnYeCcKue
PUHIUIIBL:

l. [TpuHIMn UMUTALMOHHOTO MOJIEJIMPOBAHUS coJlepKaHUs
IpO(ECCUOHANIBHON  NIESITEIbHOCTH, KOHKPETHBIX YCIOBUH M JIUHAMHKHU
IIPOU3BOJICTBA; HAJIU4YHME MOJENIEH HEOOXOOUMO UId CO3AaHUs MPEAMETHOTO M
COLIMAJIBHOT'O KOHTEKCTOB TPY/1a.

2. IlpuHIMO BOCCO3JaHUsl MPOOJIEMHBIX CUTYAlMil, THOIUYHBIX JUJIS JTAHHON
1po(hecCUOHATIBHOM 1EATEIBbHOCTH YEPEe3 CUCTEMY UTPOBBIX 3a/IaHU, COAEpIKa IIUX
TOT WIM WHOW THUI IPOTHBOPEYMS W BBI3BIBAIOLIIMX Yy YYalIMXCS COCTOSHUE
3aTpyIHEHHUS.

3. IlpyHIMO COBMECTHOM [JE€ATEIBbHOCTH YYaCTHHKOB OCHOBBIBAE€TCS Ha
MMUTALMU B UTPE MPOU3BOACTBEHHBIX (DYHKIMIA CIIEHHUATMCTOB YEpPE3 UX POJIEBOE
B3aumozeiicteue. Wrpa mnpeamnosnaraer oOLIEHUWE, OCHOBAaHHOE Ha CYOBEKT-
CYObEKTUBHBIX OTHOIICHUSAX, MPU KOTOPBIX PAa3BUBAIOTCS TICUXOJOTUYECKHE
MPOLIECCHI, NPUCYIINE MBILIICHUIO CIEUATUCTOB.

4. IlpuHIMI JUAJIOTMYECKOTO OOIICHHS M B3aUMOJEHCTBHUS MAapTHEPOB IO
Urpe Kak HeoOXOAMMOE YCJIOBHE NEPEXKUBAHUS M pa3pelieHus MNpoOIeMHON
cutyauuu. CucreMa pacCyXICHHM KaXI0To W3 MapTHEPOB OOYyCIIaBIMBAET UX
B3aMMHOE JIBI)KEHUE K COBMECTHOMY PELICHUIO Mpobiemsbl. JIIoau HEOJHO3HAUHO
pearupyroT Ha OJIMHAKOBYIO HH(OPMAIUIO, YTO MOPOKIAET AUATIOT, 0OCYX ACHUE U
COIJIACOBAHME MO3UIMNA, HHTEPECOB.

5. IlpuHnMn ABYIUTAHOBOCTH UTPOBOM yueOHOI nesaTebHOCTH. JlenoBas urpa

peaiacTt ((CCpBéSHBIC» 3aJaud 110 Pa3BHUTHUIO JIMYHOCTHU CIICHUAINCTA, O6y‘la€MBI€



YCBAaMBAIOT 3HAHUS, YMEHUS B KOHTEKCTe mpodeccuu, NPUOOPETAIOT U
poPEeCCHOHANIBHYI0 KOMIETEHITUIO, W COIHMAJIBHYIO KOMIETEHIIUIO, HABBIKU
B3aMMO/JICHCTBUS B KOJUUIEKTUBE MIPOU3BOJICTBEHHUKOB, HaBBIKU
po(ecCUOHANLHOTO OOIICHUS U YIIPaBiIeHUs 0 JbMU. Bee yueOHbIe Urphl JesTCs
I10 MIPUHIIUITY CJI0KHOCTH HA:

- IMuTauMOHHBIE JETOBBIE UTPHI.

- AHaNMM3 KOHKPETHBIX NPO(HECCHOHATBHBIX CUTYALIHIA.

- Ponesblie urpel.

- Opranu3aluoOHHO-/IESTeIbHOCTHBIE UTPHI [2].

OnHako Bce TEPEUYUCIICHHBIE BUABI UTP XapaKTEPU3YIOTCA OOIIMUMH ISt
T000#1  7enoBod  y4eOHOM Wrpbl MPU3HAKAMU - MOJIETTUPOBAaHHE IIpoliecca
npoeCCUOHANIBHON JIESATEIbHOCTH; PACIpPEACICHUE POJIe MEXy y4aCTHHUKaMU
WUTPBI; KOJUIEKTUBHOE IMPUHITHE PEIICHUN; BAPUATUBHOCTH MPUHITOTO PEIICHUS,
KOJUICKTMBHAs OLICHKA JEATEJIbHOCTM BCEX YUYACTHUKOB WIPHI, HaJIMYUE
AMOIMOHAJILHO-TBOPYECKON aTMOC]EPHI.

Kax MbI yke ckazanu, ydaeOHas AesioBas urpa UMUTUPYET MOJIEIIb PEaTbHOTO
MoBeZICHUSI B MPo¢deCcCHOHATBHO-TIPOU3BOJACTBEHHON Cpelie, OAHAKO B paMKax
y4eOHOM ayIUTOPUU HE BCErga BO3MOXKHO BOCCO37aTh HEKOTOPHIE YCIOBUS
JEeUCTBUTENHLHOCTH. Peub ulieT 0 peajbHOM KOJUYECTBE COTPYAHUKOB, 00OBEME
BBITIOTHSIEMBIX Pa0OT, CI0KHOCTH TEXHOJIOTUYECKUX MPOIIECCOB MPOU3BOJCTBA U
np. B oOpa3oBaTenbHOM mponecce, TakuM 00pa3oM, AOMYCKAIOTCS HEKOTOPbIE
VM3MEHEHUS IEMCTBUTEIBHOCTH.

HeorbeMnemoit xapakTEpUCTUKON E€IIOBOM WUTPHI SIBISETCS PACIPECIICHUE
pOJIE MEXIy €€ y4aCTHUKaMH. BBINONHSAS WM urpas CBOK pOJib, CTYACHT HE
JIOJDKEH PYKOBOJICTBOBATHCS CBOMMH COOCTBEHHBIMH JIMYHBIMHU TPABUIAMH, €MY
HEO0OXOIMMO JIEHCTBOBATh B YCJIOBUSAX YCTAHOBJICHHBIX MpaBUJl UTPHL. B nenoBoi
WUTPE YYACTBYIOT MCIOJIHUTEIIN POJIEM BCEX JOJDKHOCTHBIX YPOBHEM OT IIPOCTOTO
pabodero 10 PyKOBOAMUTENS KPYMHOW KOMIIAHMM WM Ja)Xe MPE3UJICHTa CTPaHBI.
Jlormmyckaercsi KOJUIEKTUBHOE MCIIOJHEHHUE POJie MaibiMu rpynnamu. Koanuectso

Y4aCTHHUKOB UT'PBI OIIPEACIIACTCA €€ YCIIOBUAMHA U COACPIKAHUCM.



BbICOKass 3MOIMOHAILHOCTh HIPOBOM JESATEIBHOCTH CIOCOOHA BbI3BAThH
AKTUBHBIA MHTEPEC K UTPE U SIBJIICTCS TapaHTOM yCIemHoro oo0ydenus. B mporecce
00y4YeHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B BY3¢ IMPEIOIaBATENIO CIEAYET MPEXKIIE BCEro
ONUPATBCS HA T OSMOIMH, KOTOpbIE CHOCOOHBI BBI3BATh I03HABATEIBHYIO
aKTUBHOCTh, «HAICJICHHOCTh Ha Yycmex». I[loJ0KUTEIbHOE 3MOIHMOHAIBHOES
HaNpsHKCHUE CO3JIaCT COPEBHOBATEIBHBIN XapaKTep WMIPOBOU JCSTEIBHOCTH.
HckyccTBeHHO —pa3pa0oTaHHBIE CpPEACTBA MOPAIbHOTO M MaTepPHAIBLHOTO
CTUMYJIMPOBAHUS TakKe BIUAIOT HA A pexTuBHOE 0OyueHwme [3].

B 3akimoueHnn MOKHO CJIeNIaTh BBIBOJ O TOM, IPUMEHEHUH JICTIOBBIX UIP U
UTPOBOM TEXHOJIOTMM Ha 3aHATHSAX 110 HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BY3€ OYCHBb
3¢ (HEKTUBHO U MOJHOCTHIO CJIETyeT OCHOBHOM 1€ COBPEMEHHOTO 00pa30BaHUSA -
NOJITOTOBUTh ~ CIICIUAIIUCTA, CIIOCOOHOTO peaJin30BaTh HA IPAKTHKE BCE

MMOJYUYCHHBIC TCOPCTUICCKUC 3HAHMA.
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Menia cbOTOHI BXOJIUTH B YC1 CepH CYCHUIBHOTO KUTTS. OCKUIbKH BHILA


https://infourok.ru/primenenie-smarttehnologii-v-obrazovatelnom-processe-mobu-soshobrazovanie-bez-granic-540134.html
https://infourok.ru/primenenie-smarttehnologii-v-obrazovatelnom-processe-mobu-soshobrazovanie-bez-granic-540134.html

IIKOJIa HAJa€ OCBITHI MOCIYTH yCIM Taidy3sM 1 CHEIIaJIbHOCTSM, I1e¢ ¥ BH3Hauae
MOJIIACHIEKTHICTh MefiaiHdopMaTu3allli ychoro mpolecy HaBuyaHHS. A BIJTaK,
OCHOBHE 3aBJIaHHS BHIIIIB — CTBOPEHHS Ta PO3BUTOK MeJiacepe/IoBHUIIa,
NIANOPAJIKOBAHOTO TMEBHIM ramy3l 3HaHb. Ha 1bOMYy Haroyiomyerbcs Mpu
00roBOpeHH1 e(heKTUBHUX CTpPATETii pepopMyBaHHS OCBITH.

3aco0u MeniaTexHoJIOTiH, Kl B Halll 4aC BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BHUIIIAX, a 1€
HOYTOYKH, HETOYKH, IUIAHIIETH, MOOIIhHI TenedOoHH, MO0 MAIOTh IHTEPHET-
3a0e3MeYeHHsl, CIIPOMOXKHI HE JIMIIIE 3aI[iIKaBUTH CTYACHTIB — Malil0yTHIX MEIaroris
1HO3eMHO1 (aHTJIIHMChKOI) MOBHM TIEBHOIWO MepdiaiHpopmariiero, a ¥ COpusITH
3aCTOCYBaHHIO OKPEMHX PECypCiB y Mojambliiid nmpodeciiHiil AisSIbHOCTI, 1 BXKE,
MOXJIMBO, 1 Ha HOBOMY TEXHIYHOMY piBHI. Tak, HEIIOJAaBHO MiATPUMYBaH1
OCBITHIMU MOpTajiaMH MPOAYKTH JJIA CTAlIOHAPHUX KOMII FOTEPIB, IHTEPAKTHBHUX
JIOIIOK y>K€ BBAKAIOTHCA YACTKOBO 3aCTapiIMMH, a B HANpSMKY KpaiHO3HABUYHMX
KOMITIETEHIIIM — BIAXOASTh HA JAPYTUM TUIaH y TMOPIBHAHHI 31 CTPIMKOIO TEXHO-
1H(pOopMaTH3aLI€l0 CyCHUIBHUX JUISHOK, IO BIJIKPUBAE CBOI MOXKIJIMBOCTI Yepe3
6e3apoToBuit, MoOLTLHUM [HTEepHET. [locTiiiHMit MOTiK MeaiaiHpopMaltii J03BOJISIE
CTyJIEHTaM TIpU BHUBYEHHI 1HO3€MHOI (QHTJIHACHKOI) MOBU SIK MaWOyTHIMH
BUUTESIMU YJOCKOHAIIOBATH HAaOyTI B HAaBYAJIbHOMY IpOILIECI 3HAHHS, YMIHHS U
HABUYKH, TTOCTIITHO 3HAXOAMCS B 1HPOPMAIIHHOMY TOJ1 Ta 3HAXOAUTUCS Y TPEHI
Cy4aCHUX HOBUH OyAb-sIKOI raiay3l Ha MbKHapoAHOMY piBHI. [Tpu nipomMmy po3BUTKY
NEepeKIaalbKuX  KOMIIETEHTHOCTEH  CHpUsS€  MDKHAPOJAHMM  aHTJIOMOBHUUN
MeEJ1IaKOHTEHT.

Kommieke MeniaTexHoJoTiil CpsIMOBaHM Ha CTBOPEHHS Me/11acepeI0BHIIIA.
Biarak 1ieit comiokynsTypHHI ()EHOMEH OpIEHTOBAHWUN HA MIATPUMKY JIFOJACHKOT
JUSTBHOCTI Ta CHUIKYBaHHSA, OKPIM I1HCTpYMEHTaNbHOI il Ta 1H(OpMAaIIHOTO
pecypcy SK HEOOXiqHOT aTpuOyTHKHM HaBYAJIBHOTO Tpoliecy, 3abe3rneuye
KOMYHIKAMUBHICMb, TIO € TIPEPOraTUBOI0 BUBYCHHS IHO3EMHOI Ta il OY/1b-KO1 1HIIIO]
MOBH, [HMepaKkmueHicms SIK 3aci0 3B’SI3Ky 3 HOCISIMH 1HO3EMHOI MOBH, a TaKOXK
MynbmumeOditiHicmy  SIK  0araTOKaHAJIBHICT, MEIIANPOCTOPY Ta PO3UIUPEHHS
MesaiacepeioBuiia. YCi Il JAHKM € CY4YaCHUM CIIOCOOOM TMPOTPaMOBOTO

3a0€e3Me4eHHs] BUBYEHHS 1HO3€MHOI (aHTJIIHChKOT) MOBH MallOyTHIMU BUUTEISIMHU.



BianoBinHO 10 CydyacHUX BUMOT OCBITHBOTO MPOIECY, METOJAMKY HABYaHHS i
BUKJIQJIaHHSI 1HO3EMHUX MOB MOTpedye sikomora HOBIIKUX (OpM Ta 3aco0iB, IO
MOXYTh  YAOCKOHATIOBATUCA JOCBIIOM  MYJIbTUMEAINHUX, 1H(pOpMAIiHHUX
nporpaM, CHCTEM BHBUYCHHS pPI3HUX MOBHHMX piBHIB. ToMy MemiaTeXHOJIOTIT
PO3IMIMPIOIOTh TaKWH 1X aCHEKT B HAMPSAMKY MPOIYKTUBHOCTI Ta KPEATUBHOCTI SIK
crioco0iB BUBUYCHHsSI 1HO3EMHOI (AHIJIIHCHKOI) MOBM MalOyTHIMH II€/larOraMu.
Komn’roTepu3aiiisi HaBYaHHS, EJEKTPOHHI MOCIOHMKM Ta BHUKOPUCTaHHS BeO-
pPECYpCIB € BXKE HCHOBHUMH TEXHOJIOTISIMU, a IIBHJIIE THUIOBUMH JJI Cy4aCHOTO
OCBITHBOT'O CBITY. Y BUBYCHHI aHIJIINCHKOT MOBHY 32 HUMHU — aKTHBI3aIlis] HABYaHHS,
TpEeHIHTW, AUI0B1 Irpu. KonexkTuBHI (GopMH BIOCKOHANEHHS 3400yTHX 3HaHb
nependavyaroTh JiaJIorH, AUCKYCii, KOH(EpeHIil y BIpTyalbHOMY HpOCTOpi U
HEOOMEKEHICTh y 4aci, a TaK0X BIICYTHICTh KOPJIOHIB y cHiKyBaHHI. CTBOpEHHS
OKpEMHUX BeO-peCcypcCiB, 3 OJJHOTO OOKY, MICTUTh 1H(OpPMaLIiI0 IPO MOTOYHI MOAIT 1
HOBHUHH, OTOJIOIIEHHS, a 3 1HIIIOTO — MOKE MO3UIIIOHYBATUCS TIEBHUM (parMeHTOM
JIOCBIJly BUBYEHHS 1HO3€MHOI1 (aHIUIIIChKOT) MOBM MailOyTHIMU MeIaroraMu y psi
KypCiB, MOBHHUX IICHTpIB, IHIIMX OCBITHIX 3akjamiB. Taki MemiaTeXHOJIOTil
CIPUSIOTH 0OMiHY 1H(QOpPMAIII€I0 PO KOHKYPCH 1 TPAHTH 1HO3EMHUMH MOBAaMH.

CborosiHi BXXK€ MOKHa KOHCTaTyBaTH: PIBEHb SIKOCTI OCBITH 3aJIEXKUTh BIJI
MEJIaTeXHOJIOT1i, 10 BH3HAYAIOTh BIAMOBIAHMI MOBHUU pIBEHb HOCIS SIK
MaifOyTHboro memarora. Ile € BU3HAYHHMKOM 1 KOMIIETEHTHOCTI Mejarora I1HIINX
rajay3ei 3HaHb.

HaliBaxnuBimuM 4YUHHUKOM, 10 (PopMye 0coOMCTICHI, 1H(pOpMAaIiiHI Ta
npodeciiiHi KOMIIETEHTHOCTI TeJarora, € MiJIBUIIEHHS PiBHS MeI1arpaMOTHOCTI,
BBCJCHHS MEJ1a0CBITH Ta BUBYCHHS MEIIaTEXHOJOTIH y 3aKjajaX BHIINOi OCBITH,
Y1M 3a0€31euy€eThCs IHTErpallis Haloi KpaiHu 10 CBITOBOTO PIBHS OCBITH.

3BEpHEHHS /10 TEPMIHY «TEXHOJIOTis» SIK CKJIAJ0BOI ME1aTeXHOJIOTIT Mmojae
HOro SIK «CYKYMNHICTb METOMIB 1 IHCTPYMEHTIB ISl JOCATHEHHS Oa)kKaHOTO
pesynbraty» [1, ¢.53]. TexHoori€l0 BBaXkKarOTh TAaKOX KOMIUIEKC HAyKOBHX Ta
1H)KEHEpHUX 3HaHb, 110 Peai3yloThCs y MEBHUX 3ac00ax, 10 BIAMOBIAAIOTH PIBHIO
MaTepiaTbHUX, TEXHIYHUX Ta IHIIUX PO3BUTKY CYCHIIHCTBA JJIS IEBHOTO MPOIIECY

[4, c.13]. 3a Bu3Hauennsm [Iporpamu KOHECKO, TexHos0T11 HaBYaHHS CTAaHOBJISATH



«CHCTEMHHMI METOJ CTBOPEHHS, 3aCTOCYBaHHS W BHU3HAYEHHS BCHOTO MPOIECY
HABYaHHS Ta 3aCBOEHHS 3HAHb 3 ypaxXyBaHHAM TEXHIYHHX 1 JIFOJICBKUX PECYPCIB Ta
iXHBOT B3a€MO/II1, IKMI CTaBUTh CBOIM 3aBAAaHHSIM OIITHMI3allifo ocBiTH» [2, ¢.331].

3 TOYKH 30pYy MATOTOBKHU BUKJIaauya TEXHIYHUX JUCITUILIIH, MeI1aTeXHOJIOT 11
€ «CYKYIIHICTIO CIOCOOIB, IO TMependadaioTh MPOEKTYBAaHHA, OpraHi3aiiio Ta
MIPOBE/ICHHS 3aHATH 13 3a0€3MeUeHHIM 0araToKaHaIbHOCTI COPUUHATTS BIAOMOCTEN
Cy0’eKTaMM HaBYaHHA B I1HTEPAKTMBHOMY pEXKHMI 3aBISIKM BHKOPHUCTAHHIO
MYyJIBTUMEIIMHNX KOMIT IOTEPHUX amapaTHO-TPOTPAMHUX 1 MYJbTUMEIIHHIX
HaBYAJIBHUX MPOTpaMHUX 3aco01iB» [6, ¢.7].

OcBiTHI MpolIec MPU BUBUCHHS 1HO3EMHOT (aHTUIIMCHhKOT) MOBH MaillOyTHIMU
nejaroraMu, 3acTOCOBYIOYM MEIIaTeXHOJIOTI], 3a0€3MeduyeThCs 3HAYHUM PSIIOM
Cy4yaCHHX METOAOJIOTIYHUX  MOXJIMBOCTEW: 1H(OpMaTU3alisl, aKTHBI3ALIs
HABYAJIbHO-M13HABAJILHOT ~ JAISUTBHOCTI,  MIJBUINEHHS  MOTHUBAIlll  CTY/ACHTIB,
IHTEPaKTHUBHICTh, MOHITOPYBaHHS, KOMIT IOT€pHA TBOPYICTH (AU3aliH, MpOrpamMHe
3a0€3MeUeHHs ), CUCTEMA CIIEHIAIbHUX BUIIB POOOTH.

Cepen 3aco0iB 3aJydyeHHs MeEIIaTEXHOJOTIH B OCBITI ChOTOJHI BXXE HE
akTyanbH1 TpaauiiitHi 3MI, Ha 3MiHY TM IPUXOATH TaKi, 0 GYHKIIOHYIOTh Ha 0a3l
EOM. B ymoBax 3400yTTsl BULIIOT OCBITH Ha MPEAMET 03HAYyBAaHOTO HAMU BUBYEHHS
1HO3eMHOi  (aHTJIIHACBhKOI) MOBM MaWOyTHIMH TiefaroraMu  3acTOCYBaHHS
MeJI1IaTeXHOJIOT1M BIIKPUBAE Mepe/l BUKIaJa4aMu Ta CTyICHTaM1 HOBI IEPCIIEKTUBU
Ta MOXJIMBOCTI. BOHM MOJsATraroTh y pO3UMIMPEHHI W YPI3HOMAHITHEHHI 3MICTY
HABYaHHS, Y 3aCTOCYBaHHI Cy4yaCHUX (JOPM 1 METO/IIB BUKJIa/IaHHSI i BUBUECHHS MOB,
B OCy4YacHEHHI (opM oOprasizailii HaBYaJIbHOTO mpolecy. MeaiaTexHoJIOrIl
YBUPA3HIOIOTh TPHUHIIMIN OCOOMCTICHOTO MIAXOy, MiJBUILYIOTH €(EKTHUBHICTDH
Mojiauyl HOBOTO MaTepially Ta PO3BUBAIOTH TBOPYl 3/I0HOCTI BCIX YYacCHUKIB
HaBYAJLHOTO TMpoIlecy. BpemTi, caM mpeaMeT BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH €
KPEaTUBHUM IITPYHTSM BEKTOPIB PO3BUTKY MEA1aTEXHOJIOTIN. /|0 OCHOBHUX THUITIB
MEJIIaTEeXHOJIOT1M ChOTOJIHI BITHOCATH JiHitiHi (TIPEACTABICHHS MYJIbTUMETIa
BUKJIaJladyeM 3 TACHUBHUM TMEPErNIIOM CTyJAeHTaMH — Yy (opmaTi CydacHHX
MeJiaeJIeMeHTIB K (DparMeHTIB JICKIIN); Heninitini (HaJaHHS CTYIEHTOBI uepes

Meia MOXJIMBOCTI BHOOpPY €JIEMEHTIB YW KEpPyBaHHS HUMU — TECTYBaHHS,



MOHITOPYBaHHSA); c2inepmedia  (CneliajibHe, 1HTEPAKTUBHE BUKOPHCTaHHS
TIMEePTEKCTY K OpraHi3allifo CTPYKTYpH 3alKCiB JaHUX — BeOmorpadii, aiHkn); live
video (BHKOpHCTaHHS «IOTOYHOIO BIiZCO» SK MEIIaTCXHOJIOIYHA 3[aTHICTh
MpaIloBaTy B peajibHOMY 4aci) (auB. [3]), 1110 aKTyasIbHI 1 1711 BUBYEHHS 1HO3€MHO1
(aHTIiHCHKOT) MOBM MalOyTHIMH TI€TarOTaMHU.

3acTocyBaHHS MEIaTeXHOJOTIM TPH BUKJAJaHHI ¥ BUBYEHHSI 1HO3EMHOI1
(aHTIifichKOT) MOBM MaOyTHIMU TIeIaroraMu 0a4MThCS HAMU:

1) sk 3aci6 naounocmi ma demoncmpayii. Ilpu IbOMY YIOCKOHAJICHHS
3100yTHX 3HaHb, yMiHb 1 HABUUOK Ta MPOQeCIMHOI KOMIIETEHTHOCTI 3arajioM MOXe
NIJKPIIJTIOBATUCS HaBYAJbHUMHU MPOrPaMaMH, TECTOBUMU 3aBJAHHSMHM 1 MOCTIMHO

OHOBJIIIOBaHUM 1H(OPMAIIHHUM KOHTEHTOM Mepexi [HTepHeT.

2) K 3aci6 popmyeans KOMYHIKAMUEHOL CK1a0060i BUBUSHHS 1IHO3EMHOT
moBH (Hampukian, Skype, Zoom, Chat, E-mail, Bigeo- i 3BykoBi daiinu, 3acoou

Bi3yastizallii), couianizaiii, po3BUTKY KOMYHIKalIHHUX HABUYOK;

3) s 3aci6 3m00yTTA Ta MOCTIHHOT MIATPUMKH KYIbIMYPOAOSIYHUX 3HANb
(uepe3 aBTEHTUYH1 MEI1aTEeKCTH, TPABEJI-0JIOTH, BIJIEOKaHAIH, BIpTyalbH1 €KCKYpCIi
TOIIO, 5IKi (POPMYIOTh KpaiHO3HABUYI KOMIETEHTHOCTI, HABYAIOTh TOJEPAHTHOCTI Y

CTaBJICHHI JI0 KYJIbTYp MPEICTaBHUKIB PI3HUX HAIIii);

4)  smx  3aci6 MOHIMOpPYSaHHsi 3HAHbL 1 BCTAHOBJICHHS MPOTPaMU
noAaibIIoro mpodeciiHoro 3pocTaHHs (1€ MOke OyTH HE JIMIE BUKJIAIAlbKUN
KOHTPOJIb SIKOCTI MNpOQeciiHUX 3HaHb, a W CaMOKOHTPOJb BIJMNOBIIHO [0
MOCTABJICHOI CTYJEHTOM Iiepea COOOI0 TUIAHKU PIBHA BOJIOAIHHS MOBOIO). Take
MOHITOPYBAHHS 3aBISKH MEIIaTeXHOJIOTIAM 1 TIiJI Yac BUBYEHHSI 1HO3EMHOI
(aHrmificbkoi) MOBM MaWOYTHIMH TIearoraMM MOXE 3IHCHIOBAaTUCS fK 13

3acTocyBaHHSIM ON-line TecTiB, Tak i TECTiB, YKIAACHUX BUKJIaIaueM CaMOCTIHHO.

CucremMHe BUKOPUCTAHHS MEMIATEXHOJIOTIH Ma€ COpSMYBaHHS HE JIMIIE Ha
3a3HaYCHUX €(PEKTUBHI CHOCOOW MiJABUIIEHHS SIKOCTI Ta YCIHIIIHOCTI BUBYEHHS
1HO3€MHO1 (aHIIIIChbKOI) MOBH MallOyTHIMU TeJaroraMu, a ¥ MiJABUIIEHHS PIBHA

KOM(OPTYy CTyIEHTiB, IO € O3HaKOKW Hamoro dacy. Jlo HuUX HamexaTh



MEJIaTeXHOJIOT1i CTBOPEHHS €JIEKTPOHHUX HaBYAIbHUX MaTepialliB, €JIEKTPOHHUX
NiAPYYHUKIB, IO MPHU3HAYEHI JJIs1 BUKOPUCTAHHA HE JIMIIE HA 3aHATTAX, a U y
BiJIbHMII Bijl 3aHATH yac, B Oy/Ib-AKY NOPY 00M i Micii nmepeOyBanHs. IX cknanoBi
— 16 MYJbTUME/INHI Tpe3eHTalii, Buianus, [HTepHer-pecypcu Tomo. Bukianay
ChOTOJHI MOYKE€ CaMOCTIMHO CTBOPIOBATH MYJIbTHUMEIINHI MPOIYKTH, 3aTy9Iar0qH
IporpaMu CTBOPEHHS i pefaryBaHHs Bijieo Ta 3BYKOBHUX (QaitiiB, On-line pemakropu
TEeKCTOBUX (hopmariB, ykianaHHs BeOmiorpadiii 3 rimeprnocuianHsMu, [HTepHeT-
1aTGopMHu JIJIsT CTBOPEHHS OJIOTIB, CAMTIB Ta €IEKTPOHHUX CTOPIHOK [5, ¢.16-21],
110 TaKOX € MPOAYKTUBHUM JUIsl BUKJIQJaHHS 1HO3€MHOI1 (aHTJ1ACHhKOT) MOBH.

B akTyanpHOCTI B HaIll Yac eeKmpoOHHO20 NOCIOHUKA Ui BUBYCHHS Oyb-
AKOTO KypCcy BHIIY HE CIiJ mepekonyBatu. Lleli cBOepigHUII KOMIUIEKC
MYJIBTUMEIIMHUX METOJUYHUX 3aC00IB SK KOHTEHT MICTUTh IIOCHUJIAHHA Ha
BIJINOBIJIHI 1H(OpMAaIIiiiHI JKepea, pecypcH [HTepHETY BKe € BUXOJIOM Ha PiBEHb
a0COJIOTHO TNPOrPaMOBAHOTO HABYAaHHA CTYACHTIB y  SIKOCTI  BIIKPUTOT
MeniaingopmaniiftHoi cuctemu. [lpu BuUKIanaHHI Ta BHUBYEHHS 1HO3EMHOI
(a"rmificbkoi) MOBM MalOyTHIMHM T€JjaroraMd HOro 3HAYyIIICTh HE MOXHA
MIEPEOLIHUTH, aJ[KE Yepe3 MeAIaTeXHOJOri B MOro CKJIajll IHTETPYIOThCSI OCHOBHI
KOHLIETITH BUBYEHHS OY/Ib-KO1 IHO3€MHOI MOBY — HaBYaJIbHA 1H(QOpMaIllis, TBOPUUI
MOTEHIIIAJI TUJIAKTUYHUX 1HHOBAIIM Ta cTpareris Oe3mepepBHOr0O MpodeciitHoro
3pOCTaHHSI.

[linroToBKa CTYAEHTIB-TIEAAroriB, 3BICHO, mepeadadae W HaBYaHHS Ta
YOPOBAKEHHS MEIaTeXHOJIOTIH y MaWOyTHIO mpodeciiiHy MisSIbHICTh, IO
BKJIIOYA€ BHBYCHHS 1HO3€MHOi (QHIJIINCHhKOI) MOBM HE JUIIEe MaWOyTHIMU
nejaroraMu y BUIIN, a ¥ y TOJMAJBIIOMY XKUTTI. TakMMH B Hall 4ac MOCTAIOTh
JTUCTaHIlIHI MeaiakypcH, Hampukian, Ha miatdopmi «Courseray: «History and
theory of media», «Metaliteracy: Empowering Yourself in a Connected World»,
«Launch Your Journalism Career», «Making Sense of the News: News Literacy
Lessons for Digital Citizens» Tta iH., 1m0, mMopyd4 31 3HAHHSAMH IIMOAO JKEpE
Memiaindopmartii, MOXyTh HAaBYUTHU TMPaBUJIAM Ta IHCTPYMEHTaM BUKOPHUCTAHHSIM
MEJIIaTEeXHOJIOT1M — BIJl TEXHIYHUX 0 €TUYHHUX. J[0 TOTrO K, IMOCTIMHE OHOBJICHHS

[HTEpHET-CEPBICIB € 3aNIOPYKOI0 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU HABITh SIK IHCTPYMEHTY
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UHTEIT'PUPOBAHHOE OBYUYEHUE UHO®OOPMATHUKE U
AHLJIMACKOMY SI3BIKY
Aitnyp Kaykeesna CYHAETBAEBA
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B HacTosiiiee Bpems 60Jblne rocyapcTBa MUpa CYMTAIOT BAXKHOM 3a/1aueit
OBJIaJICHWE MHOTOSI3BIYHBIMU, OCOOCHHO MEXIYHAPOIHBIMH, si3bIKamMu. [loaTomy
MBI JOJDKHBI OBJIQJICTh MHOTOSI3BIYMEM, YTOOBI HAIIl HAPOJ MOT pPa3BUBATHCS U HE

IIOKHUAATh IIMBUJIN3allHIO. 910 H€O6XO)II/IMOCTB, BbI3BaHHAasA TpC6OBaHI/I€M BPEMCHHU.



Benp crienmanuct, ymeromuii cBOOOIHO TOBOPUTH U IIMCATh HA HECKOJIBKUX SA3bIKAX,
HECOMHEHHO, CTAaHET KOHKYPEHTOCIIOCOOHON JTMYHOCTHIO.

C BHEJpPEHHEM CUCTEMBI TPEXbA3BIYHOIO 00pa30BaHUs IJlaBa TOCYJapcTBa
IIPECIIEYET LENb OBJIAJICHUS Ka3aXCKUM S3bIKOM Kak ['ocynapcTBeHHBIM, Pycckum
KaK S3bIKOM MEXHAlMOHAJILHOTO OOIICHHS, a aHTJIMACKUM KakK S3BIKOM,
COBMECTUMBIM C MUPOBOM SKOHOMHUKOM. C 3TOM LIEJIBIO Mbl HAMEPEHBI pa3BUBAThH
OyZayluee cTpaHbl IyTEM IMPENOIaBaHMs HEA3BIKOBBIX JUCLMIUIMH HAa aHTJIMICKOM
s3bike. IHTerpupoBanHOE 00yUeHHE 03HAYALT:

- BO-IIEPBBIX, PACCMOTPETh PA3BUTHE M YIIIYOJIEHUE MEKIPEIMETHBIX
CBA3€H Ha ypOKE, UCXOJHOE W3 HUX MEXHAYYHBIX CBS3€H, T. €. mepexoaa OT
COBMEILIEHUS MPENOIaBaHusl Pa3IMnYHbIX IPEIMETOB, K UX INIyOOKON B3aUMOCBSI3U
MEXKy COOO0M;

- BO-BTOPBIX, CHCTEMa, OOBEAMHSIONIAs, COEAMHSIONIAS 3HAHUS TIO
OTJEJIbHBIM MPEAMETaM, HA OCHOBE KOTOPOH (POpMUPYETCS 1IEIOCTHOE BOCIIPUSITHE
MUpa I€TbMH;

- B-TPEThUX, CHOCOOCTBYET aKTMBHU3ALUU MBICIUTEIbHBIX CIIOCOOHOCTEN
yYallUXCS,  Pa3BUTUIO  [IO3HABATEJIBHOW  AKTUBHOCTH M HHTEPECOB,
CaMOCTOSITETILHOM PabOThl, OPUEHTUPYET HAa 0000IEHNE 3HAHUM, OTHOCSIIUXCS K
pa3inuuHbIM oO0jacTsM Hayku. IlosToMy MOSBISIOTCS HOBblE OOpa3oBaTENIbHBIC
TEXHOJIOTUH, OJHAa M3 KOTOPBIX — TEXHOJOTUs MPEIMETHO-A3bIKOBOIO
uHTerpupoBanHoro o0ydyenuss CLIL. Texunomoruun CLIL paccmarpuBatot
MHOCTPaHHBIN $I3bIK KaK HEOOXOAMMBI HMHCTPYMEHT OOy4YeHHUS MpHU H3y4YEeHUU
Ipyrux mnpeamMeToB. To ecTb H3y4Y€HUE S3blKa MPOUCXOJUT uepe3 JHo0Yyro
npeaMeTHyro obOnactb, a 3HauyuT CLIL-3TO He ypok WMHOCTpaHHOTO S3bIKa, a
MPEIMETHBIA ypOK Ha HWHOCTpaHHOM s3bike. CokpamieHHoe noHstue CLIL
MPOUCXOUT OT 3arjlaBHbIX OYKB CJIENYIOLIUX CJIOB B aHTIUHCKOM si3bike: Content
and Language Integrated Learning. Kazaxckuii cMbICI-UHTETpUPOBaHHOE O0OyUEHNE
COJIEP)KaHUIO0 U SI3bIKy. B uacTHOCTH, M3ydyeHHE mpeameTa B J000M yueOHOMH
nporpaMMe OJTHOBPEMEHHO Ha 000UX sI3bIKaX (COOCTBEHHBIN SI3BIK-+UHOCTPAHHBIN
a3bIK). OmpezenieHne 3Toro TepMUHa B COBPEMEHHOM MOHUMAaHMM OOJIBIIMHCTBA

bopmynupyercsa crnenytomum  obpazom: CLIL — weromuueckoe mocodue,



dbopmupytolee A3bIKOBbIE U KOMMYHUKATUBHBIE KOMIIETEHIIMH, KOTOPBIE CIYyXKaT
OCHOBOW JJIsl MApaUIEIbHOTO OBJIAJAEHUS YYEHUKOM POJHBIM W WHOCTPAHHBIM
A3BIKOM.

OmHuM U3 NEPBBIX, KTO BHEAPUIT ATOT METOJI B TPAKTUKY, ObLIT IMHTBUCT TI0
umenu JIpBug Mapi, epomeiickuii mpodeccop. OCOOEHHOCTh 3TOTO0 METoaa
3aknmogaercss B ToMm, uyTto CLIL-ouenp »ddextuBeH B 0Oy4eHHHM S3BIKY C
WCITOJIb30BAaHUEM TAKUX MPEAMETOB, KaKk MHPOpMATHKA, (Pr3nKa, OMOIOTHS, XUMHUSI.

Henpsro npumenenus: meroga CLIL sBnseTcs u3ydeHHE NMpeIMeTa 4depes
JPYTOM sI3bIK. YUEeHbIE 0Ka3ajM, 4To crenuduka MeToa 3aKiII04aeTcsi B TOM, 4TO
M3yUYECHUE S3bIKa C ILEJIbI0 YCBOCHHMS W3BECTHOTO MaTepualia JaeT OLIyTUMBbIC
pe3yibTaThl, a HE MPOCTO OecleNbHOE U3YUYEHHUE SI3bIKAa KaK BTOPOTO S3bIKA. IJTO
JaeT oOydJaromemycsl 1eJIeyCTPEMIEHHOCTh U MOTHBALIUIO, HHTEPEC K YCBOCHUIO
Marepuana. B atux ciywasx merony CLIL MoxkeT moMoYyb CTyAEHTY OBJALETh
aHTIMiCKUM  si3bikoM. Mcmons3oBanue wmetona CLIL TpeGyer or yuutens
MpEIBapUTEIBLHON MOATOTOBKH C LEJIbIO OBIAJCHHUS SI3bIKOM M KOHTEHTOM. B 3TOM
CBSI3M BO3ZHHUKAET BOMPOC, KAKUM JIOJDKEH OBITh YUWUTEb, MPOBOISIINN 3aHATHS
yepe3 CLIL. Ecnu 3aHsATHS NPOBOASITCS HA aHTJIMMCKOM SI3bIKE, TO JOJKEH ObITh
npodecCroHal, BIAJCIONINI aHTJIMUCKUM SI3bIKOM KaK MUHUMYM Ha UHTEpMEIUaTt-
YpOBHE, YMEIOIIUNA OOIIAThCS C YYaIlIUMUCS, CBOOOTHO TOBOPSIIMMH Ha 3TOM
A3BIKE.

VYuutens He cuuTaeTcss 00sI3aHHBIM 3HATh BCE WUJICAIBHO, 3HATh TOHKOCTHU
JPYTOTro SI3bIKa HapaBHE C POJHBIM si3bIKOM. Kak s BUKYy Ha COOCTBEHHOM OTIBITE,
BAXHO MPENOAABaTh MPEAMET C PAMOHAIBHBIM MCIOJIb30BAHUEM HECIIOKHBIX
peIOKeHU U Ppa3, MOHATHBIX yueHUKy. [Ipu ucnonszoBanuu metona CLIL Ha
YPOKE BO3HUKAET PAJI MPEMSITCTBUN KaK JIJIsl YUUTEINS], TaK U JJIS1 yUAIIUXCS:

* 3aTpyIHEHUS TIPU Pa3rOBOPE MO-aHTJIUNHCKH;

* CIo>XHOCTD MPOCTYIIMBAHUS AaHTJIUHACKOTO SI3bIKA;

* PazHooOpa3ue ypoBHEH 3HAHUS aHTJIMICKOTO SI3bIKa YYalTUMHUCS;

* HecrmocoOHOCTB MCTIIOJIB30BAaTh MOJHBIE MPEJIOKEHUS B TIEpEeIaue UTPHI;

J1J1st Ipeo10IeHNs BRIICTIPUBEICHHBIX TPETISITCTBUN OT yUIUTEIs TpeOyeTCs

TIIATCJIBHOC IINIAHUPOBAHUE U ITOATOTOBKA KAXK/I0TO YPOKaA, a4 TAKIKC UCITOJI30BaAHNEC



COBPEMEHHBIX IEJJarOTUYEeCKUX METOOB U MIPUEMOB | Ap. [ qoCTHKEHUS 1Iesei
oOy4eHHsI HE0OXO0IMMO TTIOMHUTH CJICTYIOIITNE BHIBOIBI:

1. Ha ypoke momxHBI ObITh CO3JaHbl YCIIOBHS JIJII Pa3BUTHS BCEX BUJIOB
peueBor NeATeNbHOCTH. [ pa3BUTHS HAaBBIKOB ayJAUPOBAHHUs 4YacTh MaTepHaia
J0JDKHA OBITH TIEpe/laHa B BUJE ayTUOTEKCTa, JIJIS PA3BUTHS HABBIKOB TOBOPEHUS —
MOCPEACTBOM auanora u oOecennl. IIpociyiimBaHue MOXXHO CBSI3aTh C 3aIUChIO
(HampuMep, 3amoJIHCHHUE TaOJMIIBI, COCTABICHUE CXEMBI, 3alOJHEHUE MPOOEIIOB).
JIst pa3BUTHS HAaBBIKOB UTEHHUS HEOOXOIMMO MOAOMPATH TEKCTHl Pa3HBIX CTHJICH,
COOTBETCTBYIOIIIME BO3PACTHBIM OCOOEHHOCTSM YYaIIUXCS W YPOBHIO SI3BIKOBOM
MOATOTOBKH. TEKCTBI JIy4YIlle BCEro0 BOCHPHHUMAIOTCS B TOM CiIydae, €CIu OHU
pa3ouThI Ha HE OYEHB OOJIBIINE 110 00hEMY YaCTH U WLUTFOCTPUPOBAHBI PUCYHKAMH,
pPUCYHKaMH, KapTaMH.

2.B xoze mpoBeneHns ypoKa JTOKHBI ObITh YETKO CHOPMYyIUPOBAHBI TEITH
ypoKa M OXKHJaeMbI€ PE3yJbTaThl YPOKa; IMPU HEOOXOJUMOCTH NPEIIOKESHUS U
CJIOBA, KOTOPBIE OBLITM HEMOHATHBI YUAIIUMCS, MOTYT TTIOBTOPATHCSI HECKOJIBKO Pa3.

3.PaGoTa 1O TIONMOJHEHHUIO CJIOBAPHOrO 3amaca OOydYalrIIuxcs u
03HAKOMJICHHUIO CO CIICIIMATBHBIMU TEPMUHAMH JIOJKHA ITPOBOIUTHCS PETYIISPHO.

4.dopmMupoBaHUEe YMEHHS 3a/1aBaTh U OTBEUATh HA BOMPOCHI, BEICKA3bIBATh
CBOM MBICIIM, MHEHMS, MPHUCIYIIMBATHCI K MHEHHUIO JPYTHX (POJICBBIC HIPHI,
npoOJIeMHBIE CUTYaIuH, 1€0aThl U 1. ).

B To ke BpeMs co3maeT yCIOBHUS ISl MBIIIUICHHS YYAIIUXCS HA POTHOM
SI3BIKE O TOTPEOHOCTSIX U BO3MOKHOCTSIX B SI3BIKOBOM OOIIICHUH.

Taxoke BaxKHO, UTOOBI YIUTEh BMECTE C YICHUKAMH TTapaJIeIbHO OCBAUBAJI
POJIb 00YYAroIIerocs: U pojib MpoBoaHuKa. CiylIaHue U MMOHUMaHue, ITPEoI0JIeHUE
TPEOYIOT JIUTEILHOTO BPEMEHU OT YYCHUKOB M YUHUTENSI. Y HEKOTOPBIX YUaITuXCs
MIPOIIECCHl TIOHUMAHMSI U PEYH HE COMPOBOXKIAIOTCS, YUSHUK MOXET TOBOPUTH U
HUYETO HE MOHUMATh MPU MPOCTYIUBaHUH. YTOOBI IPEOI0NETh 3TH MPETATCTBUSA,
YYHUTEIIb MOXKET MPOCIYIIMBATh ayIn03alliucH TekcTa. HecMoTps Ha TO, 94TO 3TH
TEHJICHITUH 3aBUCAT OT HHAUBHUIYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH, CIIOCOOHOCTEN yUaIIuXCs,
YCTPAHUTh TPEMSATCTBUS 0€3 TOMOIIM YYUTEIS CTAaHOBHUTCS BCE TpYIHEE.

VYyamuecs, KOTOpble HE MOTYT MOJIHOCTBIO IMEpPENaTh UIPY, MOTYT HCIBITHIBAThH



YyBCTBO CTpaxa Mepe/l NOMOJHEHUEM CIOBApPHOTrO 3aIaca U BBICTYIUJIEHUEM IEpPE]T
ayJIMTOPHUEH, TTOCTETICHHO Ha0IIoAaeTCs cBOOOAa peyn yJaluxcs Ha aHTJIMHCKOM
a3plke. Ha mnpakTMke BHHMaHUE K BO3PAacCTHbIM U JIMYHOCTHBIM HWHTEpECaM
ydaluxcs BIUSET Ha MOTUBALMIO yueHnka. Hanpumep, yuanmecs 9-x kinaccoB npu
COCTaBJICHUU MPOTPAMMBI TEPSIOT UHTEPEC K OBICTPOMY YTOMUTEIHHOMY YTEHUIO,
KOI/Ia BHIAT TEKCTHI C OOJIIIMM KOJMYECTBOM CJOXKHBIX cioB. Hawano
WCIIOJIB30BaHUsl AHTJIMHUCKOTO SI3bIKa B HEOOJIBIIMX KOJIWYECTBAX JJIsl JOCTHXKCHUS
MOJIOKUTENIBHOTO pe3yibTara B wucnonb3oBanuu CLIL - Meroma mnoBbiliaet
IICUXOJIOTUYECKYIO TOATOTOBJIICHHOCTh YYaIlUXCs. YYUTENb Cpa3y TOBOPUT IO-
AHTJIMKACKA Ha MPOTSHKEHUH BCETO YPOKA U MPEACTABISECT BECh MaTEPUAIl YpPOKA Ha
aHTJIMACKOM $I3bIKE, YTO HETATMBHO CKa3bIBA€TCA Ha CIIOCOOHOCTH YYAIIUXCS K
Bocnpusithio. [lepBoHayanbHO, B  3aBUCMMOCTH  OT  WHAWUBHIYaJIbHBIX
OCOOCHHOCTEM, y ydammxcsi OyayT OCOOCHHOCTHM BOCHPUSTHS M 3allOMHUHAHMS
3pEeHUEM, 3aIlOMUHAHUS [TOCPEICTBOM MHUChbMA WIM INPOCIYLIMBAaHUA 3ByKa. HacTo
JIETU, CKJIOHHBIC K 3alIOMUHAHUIO Ha CIIyX, OBICTPO TOBOPST MO-aHTIUNUCKU U PEXKE
JIOMYCKAIOT OIIMOKU B TPOU3HOIIIEHUH, K TAKUM YUYEHHKAM MOKHO OTHECTH JIETEH ¢
MY3bIKaJIbHBIMU CIIOCOOHOCTAMHU K TieHUI0. HeoOxXoIMMO OpHEeHTHpOBATHCS Ha
IIUPOKOE MCIOJIb30BAHUE HAIVISAHBIX MMOCOOMN W TeTpajeld, 3armOMHUHAIOIINX
MOCpeNCTBOM TuchMa U 3peHus. OHu TpeOyroT, 4YTOOBl y4HUTENh BO BpEeMs
BBICTYIUICHUMS MHUCAl Ha JOCKE M TIOKa3biBal Ha odkpaHe. IIpemnoxenus,
HCIMOJIb3yEMbIE HA €XKEIHEBHOM YPOKE, YYallMICAd 3allOMUHAET Ha CIyX, FOBOPA
YYEHHUKY Ha aHTJIMUCKOM S3bIKE, UCITOJIb3YysI TEPMUHBI «KAKOM CErOJHS JAEHb» U T.
I., PpPa3BUBAOT HX CIYXOBYIO MaMsiIThb. B HCIOIB30BaHMM METOJIAa HET
3aMOPAXMBAIOIIETO0 NPUHLNNA, TAK KAaK YYEHUKHA PA3BUBAKOTCS IO-pAa3HOMY, U
YUYUTEIIb MOXKET MEPEUTH K IMPOBEICHUIO YPOKA HA ITOJHOM AHIVIMHCKOM SI3BIKE B
TEUEHUE OJHOTO WM Tpex MecsueB. [lepen HauaaoM MepBbIX 3aHATUNA BO3ZHUKAET
HEOOXOJIMMOCTh  TICUXOJIOTHYECKOW TOATOTOBKM  YYAIIUXCS, YydYalluecs ¢
HECEPBE3HBIM XAPAKTEPOM MOTYT CaMOCTOSTEIbHO MNOAXOIUTh K 3aJlaHUsIM
YUUTEIA, O3BYUHMBAsl Pa3IMYHbIE MNPUYUHBI, U1 YEro MMEET CMBICH CHadaia
OOBSCHUTH TOTPEOHOCTH KJIACCHOMY PYKOBOJUTENIO M poauTeNsiM. B kiaccax c

yYaluMHUCS C JUCIIeKCueld B oO0ydeHuu, TpeOyrolmuMu O0co00ro BHUMAaHUS,



pOAUTENSAIM HEOOXOAMMO CcJeiaThb 3aMeyaHue | JIONOJIHUTEIbHYIO paloTy.
CrnenoBaTeslbHO, Ba)XXHO YMETh MHCHOJb30BATh YHHMKAJIbHBIE CIHOCOOHOCTH
y4aImxcs.

IIpn npoBenenuun 3aHATvil ¢ npumeHeHuem CLIL-meroma nomyckaercs
MCIOJIb30BaHUE MEPEBOJHOIO CIOBaps, clioBapeut. Jljist mepeBoia TeKCTa ydaluncs
MOXET HCMOJIBb30BaTh CIOBAPU B 3JIEKTPOHHOM BapuaHTe. Hanmpumep, Ha mepBbIxX
3aHATUAX S5-7 MUHYT. [10J1€3H0 HAYMHATH C IPOCIYIIMBAHUSA BUIEO MATEPUAIIOB 110
aHTJIMACKOMY $I3BIKY, TaK KaK CHMKA€TCS BEPOSITHOCTh TOTO, YTO YUYEHHUK IOCIE
YPOKOB, KOTOpBIE MPOXOASAT Cylllas U MpocMaTpuBasi, OyJIeT UCIIBITHIBATH CTPECC.
[Ipy 3amaHuK JOMAIIHETO 3aJaHMsl HAa HANMCaHUE HOBBIX CJIOB Mo Teme. Ha
CJIEIYIOLIEM YPOKE JAI0TCA 3aJaHKs Ha UCIIOJIb30BAHNE HOBBIX CJIOB.

UcnonszoBanne metoma CLIL mo3BoisieT co3maBaTh MPOCTOM AHANOT,
NMCaTh KOPOTKHE CJOBapH, pPaccKa3blBaThb W300paXeHHs, WrpaTb B WUIPBHI,
obecnieunBast 3(pPexTUBHBIN pe3ynbTaT. Ecioum CcTpykTypa ypoka H3HA4YalbHO
MOBTOPAETCS, YYEHUK IPUBBIKAET K MOPSAKY, METOAbl TAaKXKE MOIYT OBITh
NEPEHECEHBI C OUYEHb MPOCTOr0 Ha Oosee CloXHbINA. Benb 10 yCBOCHHS yUEHUKOM
OIPE/IETICHHOIO MOBTOPSIOLIETOCs] YpOKa OH INPHUBBIKAET K MPOCTBIM (pazaM U
NPEeMJIOKEHHUSIM, HUCIOJIb3YEMBIM Ha 3TOM ypoke. Ecinm paccmaTpuBaTh
Nearorn4ecku, TO Ha ypoKe MOTYT ObITh onpezesieHHble TpyaHocTu. Kpome Toro,
HEXBATKa BPEMEHHU, BO3MOKHOCTH JIJIsl MOJTHOLICHHOW peau3alyy MiaHa yYuTes.
Bo Bpems 3anstnii CLIL cumTaercs HOpMaJIBHBIM. Y YYalIUMXCS BCTPEYAOTCS
OLIMOKH, OTHOCSIIIMECS KO BCEM U3YYaOIIUM SI3bIK, MHOTO OIIMOOK IIPU HAITMCAHUU
U TIEPEeHOCE MECT WICHOB MPEIOKEHUs, OIIMOOK TMpH MPOU3HOLICHUH,
opdorpadudeckux, CHHTAKCHYCCKUX OIMMOOK. M3HavabHO, KOTJa ydaimuecs C
peUeBBIM OapbepOM HAYMHAIOT TPOSBIATH AKTUBHOCTH HAa YpPOKE, MX OUIMOKH
cileyeT OOBSICHATh, HE pa30upas ClIOBa, TaK KaK Ha YpPOBHE pabOThI C ILIEJbIO
yCTpaHEHHUs] PEeueBOro Oapbepa Ha 3TU OLIMOKU CJenyeT He oOpamarb 0coboro

BHUMAHUs.

CIIMCOK JIMTEPATYPBI



1.ITocnanue Ilpesunenta PK H.A. Hazap6aeBa» HOBBIN Ka3axcTan B HOBOM
mupe", Acrana. — 2007.

2. CLIL: An Interview with Professor David Marsh, International House:
Journal of Education and Development;, — Aunrir - Pexum pgocrymna:
http://ihjournal.com/content-and-language-integrated-learning

3. TunoBas yudeOHas mporpamma mo npeamety «Mudopmaruka» mns 5-9

KJIACCOB YPOBHS OCHOBHOTO CpelHero oopa3oBanus. http://nao.kz/

NCHOJb30OBAHUME UKT U UHTEPHET-PECYPCOB C
NPUMEHEHUEM AHTJIMMCKOT O SI3BIKA
Aitnyp Kaykeesna CYHAETBAEBA

(Apkansbik, Pecniyosinka Kazaxcran)

NHudopManimoHHbIe TEXHOJIOTHMH O0YUYE€HHsI — 3TO MPOLECCHl OJITOTOBKU U
nepegaun  MHGopManuu 00y4aeMoMy, CpPEICTBOM OCYIIECTBICHHUS KOTOPBIX
ABJIAETCS. KOMITbIOTEP. KOMITBIOTEPHASI TEXHOJOT U MOKET OCYUIECTBIATHCSA KaK U
MOHOTEXHOJIOTHsI, KOorja Bc€ oOyueHue, BCE YIpaBJIEHUE, BKIIOYas BUAbI
JUArHOCTUKH, MOHUTOPHHT, OIIMPAIOTCS HA IPUMEHEHHUE KOMITBIOTEPA.

B cBoeli mnemarorndyeckod MNpPAKTUKE S NPUMEHSAI0 'TPOHHUKAIOIIYIO"
TEXHOJIOTHIO M ONHUPAIOCh HAa OCHOBHBIE HAay4YHO-METOAUYECKUE MPHUHIIMIIBL:
KOMMYHUKATUBHOCTb, HATJISAHOCTD, MHIUBU Y JIA3AIHIO.

Ucxong u3 knaccupukaluy TUIOB YpoKoB, A npumensito MKT, koTopsie
npeanojaraloT paszaudabie Gopmbel pabotel ¢ LIOP, Takue, kak ¢poHTambHAS,
rpynnoBasi, napHasi, UHIAWBHIyalbHasl.

Hcnonb3oBanue mpe3eHTalni, BUACONpPOeKTopa, Tadauibl. Ha Mol B3rss,
npe3eHTaluy yA00HbBI U AJIs NpernojaBaTelis, U A cTyneHToB. Kpome Tekcra, oHa
BKJIIOYaeT B ce0d KapTUHKU, rpaduku, TaOMUIbl, BUIACO M MY3bIKAJIbHOE
conpoBoxkieHue. CoctaBieHue TpeOyeT OOJBIION MOATOTOBKH MPETNO1aBaTelis Mo
BBIOOPY MaTepuaa, poyMbIBaHUS CTPYKTYpPHI, BEIOOpa opopmienus u 1.4. Ho 3to
HE JOCTaBJSIET HUKAKUX CIOXKHOCTEH, €l IMpernojaBaTellb yMeeT oOpamaThCs ¢

KOMITBIOTEPOM U BIIaJieeT HaBbIKaMu paboTel ¢ IHTEpHETOM.



[Ipu 3TOM NpenogaBaresns A0HKEH MOMHUTHL 00 OCHOBHBIX 3Tanax padoThl C
JUCKAMHM HA ypOKax aHIMJIMHACKOro s3blKa. OTO BCTYIUTEIBHOE  CJIOBO
npernojiaBaresiss Mo TeMe JUCKa, IMpeABapuTelibHas paboTa C  JIEKCUKOM,
camocTodATeNbHas paboTa C JHUCKOM, OOCYXJAEHHE MPONACHHOTO MaTepuasa
(pa3roBopHas MPaKTHKA).

Ha ypokax BBemeHHMs HOBOrO Marepuana s HCIHOJB3YI0 pa3InyHbIC
oOpazoBarenbHbIe TTporpamMmbr:"Welcome to Muzzy”, The BBC Language courses
for children - kypc HampaBneH Ha Bce BUIBI peueBoii pestenbHocTH. HecMoTps Ha
TO, YTO BHJIEONOCOOME PACCUMTAHO Ha JETEH, ero MOXHO MCIOJIb30BaTh HA BCEX
YPOBHSIX OOYUYEHUS AaHTJIUACKOMY SI3BIKY.

[ToBbImasi MoTHUBAIMIO OOYyYalOMUXCS K MPAKTUYECKOMY OBJIAJICHUIO
MMCbMEHHOM peuu, 51 UCIOJIb3YIO 3JIEKTPOHHYIO MOUTY, 00yYaroluecs OTIPABIISIIOT
Ha MOW MOYTOBBIN SIIMK MHChMA HA AHTJIMMCKOM SI3BIKE M0 TEMAM MPOTPAMMHOIO
Marepualia v Mojay4arT NEPCOHAIbHBIN KOMMEHTApHil B OTBET.

[loaroToBKka K BBICTYIUIEHUSIM Ha 3aBEPIIAIOIIEM 3Tale, BBIIOJIHEHHE
Mpe3eHTallui — JJIs 3TOTO NpeHa3HavYeHbl porpamma Power Point, Bugeoponukw,
¢neu-aHUMAaMs.

[IpesenTanust -  1eJeHANpaBiIEeHHbIH  WHQPOPMAIIMOHHBIM  TIpoliecc,
pelmarInii CBOM 3aJadyd, B KOTOPOM KOMIIBIOTEP BBICTYHA€T HE TOJBKO Kak
CPEIICTBO, Aaroliee OOJIbLIYI0 CBOOOAY JUIsl TBOPUECTBA, HO M KaK CBOEro poja
TeHepaTop HOBOM ACTETHKU. DTO CHOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO 3(()PEKTUBHOCTU
BOCIIPUATHS U 3alIOMUHAHUS 110/IaBAEMOT0O B MPE3EHTALIMN MaTepuaa.

Hcnonb3yss OHJIAlH TecThl, OOydYaroIMecss MOTYyT Cpa3y K€ Y3HATh
pe3ynbTaT paboThl U OLICHKY.

Ha cBoux ypokax s MCTonb3yro cienyroume nudpossie oOpa3oBaTeIbHbIe
pecypcel. HoBriit kommoHeHT kypca "New Opportunities Russian Edition” - "Test
Master CD-Rom” (m3matensctBOo Pearson Education Limited. Longman)
pa3paboran s Kaxaoro ypoBHs YMK. OH mnpenoctaBiser  OoJbIIve
BO3MO>XHOCTH TPENOJABATENSAIM B COCTABJIEHHHM TECTOB JUIsi KOHTPOJISI 3HAHUU U
HaBbIKOB. Takke uHTepeceH U YyBiekareaeH CD-ROmM ¢ [0MOIHUTETbHBIMU

3aIaHUSIMU JIJ11 00y4YaroIIUXCsl. DTO BaXKHOE M 00bEMHOE JIOTIOJTHEHNE K yUeOHOMY



KOMILIEKTY. JIuck mpenocTaBisieT OOJIbIIOE KOJWYECTBO YIPAXKHEHUH st
OTpaOOTKH TPaMMATHKW W JIEKCHKHU. [laHHas mporpaMma Jierka B TOJIb30BaHUH,
HE0OXOMMbl MUHUMAJIbHBIE HABBIKU Pa0OThl C KOMIIBIOTEPOM, YTO OYEHb BaXKHO
pu paboTe ¢ rPYINIoi 00yJaroITUXC.

Bonbiyto momoIs B H3y4eHUH U 3aKPETICHUU TPAMMATHKHU MIPEACTABIISICT
uHTepakTuBHBIA Kypc "Round-up” (u3matenbctBo Pearson Education Limited.
Longman), cOCTOSIIIMIA M3 HECKOJBKHX JHCKOB Pa3HbIX YpPOBHEH. YTpaKHEHUS
pPacrmoJIOKEHBI M0 TpaMMAaTHYECKMM TeMaM. JlOCTOMHCTBaMH Kypca SIBISIOTCS
BO3MOYKHOCTH ITPOBEPKHU CBOMX OTBETOB M KOMIIBIOTEPHOE MOJIBEICHUE PE3YIbTATOB
BEITIOJTHCHUS 3aJaHuid. JlaHHBIA Kypc 3¢ GEKTHUBEH I MPOBEACHHUS KOHTPOJS B
KOMITBIOTEPHOU (OpMe, UYTO CETOAHS SIBIISICTCS aKTyallbHOM MpoOJieMOod mpu
MIPOBEICHNM MOHHUTOPWHTOB. B MaHHBI KypC BBEIEHBI WHTEPECHBIC HUTPHI 10
paszenaM rpaMMaTuKd. Takke HEO0OXOIUMO OTMETHUTH MPOCTOTY B IOJH30BAHUU
IIPOIPAMMOMN.

WuTepaktuBHbe Kypehl "Grammar Practice” Third Edition with CD-ROM
(Pearson Education Limited. Longman). "English Grammar In Use” Second Edition
with CD-ROM (Ryamond Murphy, Cambridge University Press). B nacrosiiee
BpeMs JIaHHBIC KYypCHl TIPEACTAaBJICHBI TpeMs ypoBHsMmH: Elementary, Pre-
intermediate, Intermediate. YaeOHbIe TOCOOHS TTOCTPOCHBI CAEAYIOITUM 00pa3oM: B
KOHLIE KaXJI0r0 pazjiesa AaeTcsl IpoBepKa YCBOCHUSI TPaMMaTUYECKOr0 MaTepurana
B yueOHUKE, 3aTeM IIPOBEPKa JaeTCsl Ha AUCKE (KaXI0e YyIpaKHEHHE COOTBETCTBYET
OTIPEJICTICHHOMY ypOKYy). BBIMOTHWB 3amaHue, €ro MOXHO TMPOBEPUTH B
aBTOMAaTHYECKOM PEKHME H 3aTeM IMPOCMOTPETh TIPABUIBHBIC BapHUAHTHI
BBITIOJIHEHUS 3a7aHusl. Takas BO3MOXKHOCTh MO3BOJISIET MCIOIB30BATh MPOTPAMMY
HE TOJIbKO HA ypOKE€ B TpYyIe, HO WU JIoMa JUIsl CaMOCTOSTEIbHON pabOThI
oOyuatomuxcsa. JlaHHas mporpaMma Takke MPEIOCTaBISET BO3MOXKHOCTD
pacrnievaTblBaHusl YIIPAKHEHUHN, YTO MOKET OBITh BaKHBIM JIJISI IPEMO1aBaTEIs.

Takum obpazom, 6e3 ucnosb3zoBanuss KT B yueOGHOM mporiecce TpyIHO
MPEACTaBUTh COBpPEMEHHBIE Yypoku aHriuiickoro s3eika. UKT cmocoOGcTByeT
aKTUBH3AIIMU TTO3HABATEIHLHOM JIEATETLHOCTH 00YYaIONINXCs, IIOBBIIIIAET UHTEPEC K

M3YUYEHUIO SI3BIKA, CTYJICHThl UMEIOT BO3MOXXHOCTh B SIPKOW, MHTEpecHOU dopme



IIO3HAKOMHUTHCS C PEAMsIMU CTPAHbI U3Y4aeMOr0 sA3bIKa, & TAKXKE IIPOBEPUTH CBOU
YMEHHSI M HABBIKM B MHTEPAKTUBHOU JIE€ATEIIBHOCTH.

KoMMyHMKaTUBHBIA ~ METOJ  HpeAmnojaraeT  o0ydyeHHEe  OOILEHUIO
(dopMupOBaHKE CIIOCOOHOCTH K MEKKYJIBTYPHOMY B3aUMOJEHCTBHIO,COOCTBEHHO,
YTO CUMTAETCSI OCHOBOM (pyHKIIMOHUpOBaHUs MHTEepHETA.

B coBpemeHHOE BpeMs NPEANOYTEHHE OTHACTCS KOMMYHMKATHBHOCTH,
MHTEPAKTUBHOCTH, Ay TECHTUYHOCTH OOILICHHUS, UCCIICIOBAHUIO AaHTTTUHCKOTO S3bIKA B

KYJBTYPHOM KOHTCKCTC, aBTOHOMHOCTHU U T'YMAaHHU3aIlUU U3YICHUSI.
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UHTEIPALIUSI AHTJIMACKOT' O SI3bIKA U UH®OPMATUKH
KAK ®OPMA MOBBINEHUS KOMMYHUKATUBHON
KOMIIETEHIIMN YHAIIIUXCA
Aiinyp Kaykeesna CYHAETBAEBA

(Apkaibik, Pecny6anka Kazaxcran)

B Hacrosmee Bpems nepen COBPEMEHHOM IIKOJIOW CTAaBUTCS Ba)KHEWIas

oOpazoBarenbHas 3a1a4a:; copMUPOBaATh Y peOEHKA MPECTABICHUE O IEJIOCTHOM



KapTUHE MMpA, €r0 €AUHCTBE M MHOrooOpaszuu. B HIKOIBHOM Kypce H3ydaercs
MHOKECTBO TPEAMETOB: HUCTOpHUs, Ouoiorus, Xumus, (u3NKa, MaTeMaruka,
uHpopMaTtuka... Ho, MeX1y MIKOJbHBIMU IIPEAMETaMH HapyIIMJIACh €CTECTBEHHAs
CBsI3b, KOTOpAs CYIIECTBYET MEXKIY IPEAMETAMU U SBJIICHUAMU peajbHOro Mupa. 1
MO3TOMY, BBIIIYCKHUK IIKOJbI, KAaK MpaBWIO, 3HAET KaXAbId MpPEAMET B
OTIEJIBHOCTH, U UMEET ci1aboe MPECTABICHUE O LEIOCTHOCTH MUpa. OOHOBIIEHNE
oOpa3oBaHusi TpeOyeT WCIOJIb30BAHUA HETPAAUIMOHHBIX METOJ0B U  (hopm
opraHu3andd OOy4YeHHs, B pe3yJbTaT€ MCHOJIb30BAHMUS KOTOPBIX Yy JAETeH
(dopMupyeTcsi eauHas HayyHas KapTUHA MUpPA, LIEJIOCTHOE MPEACTABICHUS O HEM.
Ba)xHO Hay4yuTh LIKOJBHUKOB paccMaTpUBaTh HE OTIEJbHBIE, W30JIMPOBAHHBIE
SBJICHUSl JKU3HU, a OOIIMpHBIE €IUHCTBA, BOCIPUHUMATh MHP BO BCEM
MHOT000pa3uu B3auMocBs3ei. [loaToMmy Ha cOBpeMEHHOM 3Tare TpeOyITCs HOBbIE
MOAXO0/bl K OpraHu3anuu ydeOHoro mpouecca. OQuH U3 METOJI0OB — MHTErpanus
npeameroB. Camasi yaauHas uHTerpanus — ¢ uHpopmatukoil. Hegapom ool u3
uenen nestenbHOoCcTH ydyeHuka B Konmenuuu 12-metHero oOpa3oBaHMsl HAa3BaHO
«UHTErpUPOBAHNE 3HAHUM, YMEHUN U HaBBIKOB, CIIOCOOOB U MPUEMOB PaOOTHI JJIsl
paspelieHus yaeOHbIX CUTyallui UK IPOSIBICHUS KoMIeTeHIIMNA. Pa3zButue ymenuit
UCIIOJIb30BaTh  BCEBO3MOXHBIE HMH()OPMALMOHHBIE Cpenbl, B TOM YHCIE
KOMIIBIOTEPHBIE IPOTPAMMBI, [l yCBOEHUS COAEPKaHUI LIKOJIBHOTO 00pa3oBaHus,
nepeHoca HHGPOpMAaLMK ¥ 3HAHUI TPU TOMOILIHY PEATbHBIX TEXHUYECKUX O0BEKTOBY.

NHOCTpaHHBIN SA3BIK N0 CBOEH CTPYKTYpE SIBJISETCS MEXKIPEIMETHBIM U
JEeATEIbHOCTHBIM. VIHTErpUpOBaHHBIE YPOKHM aHIVIMKACKOTO $3bIKA IO3BOJISIFOT
BKJIIOYATh PA3HOOOpa3Hyl coOJepKaTtenbHyl0 TemaTuky. Kpome Toro, B
COBPEMEHHOM MHPE YKpeNnujiach BOCTPEOOBAaHHOCTh B CHELMATIUCTAX, BIAJACIOIINX
WHOCTPAaHHBIM S3BIKOM B JIONOJIHEHHE K KOHKPETHOM CHELMAIBHOCTH, M, Kak
CJIEJICTBHE, YYalllecss HETyMaHUTapHbIX Mpoduiield CTpeMaTcsl MpoJ0JKaTh CBOE
MHOSI3BIYHOE 00pa3oBaHUE, YTO, HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBYET TIOBBIIICHUIO HX
OOLIEKYTbTYPHOU MOATOTOBKHU, @ HE TOJBKO Y3KOM CIEHUATU3alINH.

OcHOBHasl 11eJIb UHTETPUPOBAHHOTO OOYYEHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY U
OJTHOMY MJIM HECKOJBbKHM MPEIMETaM IIKOJIBHOW MPOrpaMMbl CETOAHS — HAYYUTh

IIKOJBHUKOB ~ CBOOOJIHO TOBOPUTH O JIFOOOM  COBpPEMEHHOW mpoliemMe



MHOTOKYJIBTYPHOTO MHUpa, T.€. POpMUPOBaAHNE KOMMYHUKATUBHBIX KOMIETEHIUH.
Kpome Toro, m3yueHume 3THX MpPEIMETOB JODKHO CHOCOOCTBOBATH PAa3BUTHIO
WHTEJUIEKTa, TaMATA M TBOPYECKOTO BOOOpPa)KEHUS — OCHOBBI TBOPYECKOIO
MOTEHIHAJIA.

BaxHO BBIIEIUTH NMPEUMYIIECTBA UHTETPUPOBAHHBIX YPOKOB: BO-IIEPBBIX,
CIIOCOOCTBYIOT ~HMH(OPMALIUOHHOMY  OOOTAIlEHUIO  COJEpKaHUS  OOy4eHUs,
MBIIUIEHUS U YYBCTB YYEHUKOB 3a CUET BKIIOYEHHUS HHTEPECHOTO MaTepuaia,
KOTOPBIN ITO3BOJISIET C PA3JIUYHBIX CTOPOH MO3HATH SIBJICHUE U NIPEAMET U3YUCHUS.
Bo-BTOpBIX, cOAEpKATEIBHBIE U LIEJICHANIPABICHHBIE YPOKH BHOCST B IPUBBIYHYIO
CTPYKTYPY IIKOJBHOTO OOY4YEHHUS MPUBJIEKATEIbHYIO JUIsl YYEHHUKOB HOBHU3HY,
II03BOJIAOT HUCIOJIB30BAaTh HA YPOKE Pa3IMYHbIC BUABI IEATEIBHOCTH. B-TpeThux,
Oonpas MHPOpPMATUBHAS €MKOCTh M KOMIIAKTHOCTh MaTepHalla, NPUMEHEHHE
Pa3JINYHBIX IPOTPAMMHBIX CPEJICTB IO3BOJIIET COKPATUTh BpPEMsS HA H3Y4YEHUE
TeMbl. VM, HakoHel, yMeHue pabOTaTh Ha KOMIBIOTEPE C OINpeAeSIEHHbIMU
nporpaMmMaMy TOpH HM3YyYEHUH JPYTUX MPEIMETOB JAaeT BO3MOXKHOCTH OoJjiee
TBOPYECKHU, TTyOOKO, U CAMOCTOSITENILHO M3Yy4aTh HE TOJbKO 3TU MPEIMETHI, HO U
npeaMeT MHGOPMATUKU. Yyalluecs MpU 3TOM BUAAT NPAKTUYECKOE MPUMEHEHUE
CBOMX KOMIIBIOTEPHBIX 3HAHMM M YMEHWM, y4aTCs HCIIOJIb30BaTh BCEBO3MOYKHBIE
BU/IbI THPOPMAIIMOHHOM CpeJibl, B TOM yKciie IHTepHeT, HepeHOCUTh HH(POPMAIUIO
Y 3HaHUS IPY TOMOILM PEATbHBIX TEXHUYECKUX OOBEKTOB.

CymecTtByer  MHOXKECTBO ~ IyTEM  Pa3BUTUS  KOMMYHUKATUBHOMU
KOMIIETEHLIUH, MPEAJIaraéMbIX pa3jIuyHbIMM METOAWCTaMH M Icuxosioramu. C
LEJIBIO PA3BUTHS Y IIKOJBbHUKOB MHOS3BIYHOM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUN Ha
ypOKax aHIJIMICKOro si3blKa HUCHOJB3YIOTCS HWH(OPMALMOHHBIE TEXHOJOIHH,
CHOCOOCTBYIOUIME MOBBIILIEHUIO PE3YJITATUBHOCTU B (POPMUPOBAHUH JIEKCUUECKUX
HAaBBIKOB y YYalIUXCSl.

HeoOxomumocTh BHeapeHHs HWH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOTUH BaXHO MJIs
COBpEMEHHOro oOpa3zoBaHus. B jomnonHeHwe K TpaJWLHUOHHBIM TEXHOJOTUSIM
OoOy4YeHHsI TEXHOJIOTUN B 00pa30BaTENIbHBIN MPOIIECC MPENOaaBaHUsl aHTJIMICKOTO
A3bIKA, CETOJHS HU Yy KOTO HE BBI3BIBAET COMHEHUSI. OYEBUHO, UTO MPU U3yUYEHUHU

AHTJIMICKOTO S3bIKa I/IH(l)OpMaI_II/IOHHBIe TEXHOJIOTUU ITO3BOJIAIOT CHACIATb YPOKH



Oosee coaep)KaTeNIbHBIMU, 3PCIMIIHBIMA M HHTEPECHBIMU. HTerpupoBaHHOE
MpernoJlaBaHne CcodeTaeT B ceb€ COBOKYMHOCTh METOAOB  HAIJISITHOCTH,
JIOCTYITHOCTH M CKOPOCTH 00paboTKU HH(POPMAITUH.

Bormpoc 0 B3auMOCBA3aHHOM OOYYEHUHU M YCTAHOBJICHUH MEXKITPEIMETHBIX
CBsI3€i B 00pa30BaTeIbHOM MPOIECCE JABHO HAXOAUTCS B MOJIE€ 3PCHHS POCCUHUCKUX
U 3apyOexXHbIX uccieaoBareneid. TpaaullMOHHO MEPBHIM, BBICKA3ABIIMM MbICITh
0 HEOOXOIWMOCTH TPHUBEACHUS MPEAMETHBIX 3HAHWA B OOIIYI0 CHCTEMY, OBLI
. A. KomeHckuil, 03By4HBIINK T€3UC 00 OJHOBPEMEHHOM H3yY€HUHU TOTO, YTO
HAaXOJIUTCS BO B3aUMHOW CBsi3U. B janbHeillieM MbICIb O HEOOXOAMMOCTH
COXpaHEHUS IICJIOCTHOCTH 3HAHUS B paMKaxX OTACIBHBIX YYCOHBIX IPEIMETOB
pazBuBanack B. ®. Onoesckum, U. I'. Ilecramormm, K. JI. Ymmackum. B Gonee
MO3HUX MCCICIOBAHUAX, MOMHUMO €CTECTBEHHOW MPHUPOABI MEKIIPEAMETHBIX
CBs3CH, TMMOJYEPKUBACTCS MOTHBAIMOHHAS COCTABJISIONIAS  MEXKIPEIMETHOMN
WHTETrpallii, HA OCHOBE KOTOPOH! Mearor MoxeT chopMupoBaTh y 00y4aromIerocs
CCTECTBEHHBII MOTHB K H3YYCHHIO IUCIUIIIMHBI, BBIXOMSIICH 3a pPaMKH €ro
(oOy4aroierocst) HHTEpeCcoB . ITO 0COOCHHO aKTyaJIbHO MPH YCTAHOBJICHUU TaKUX
CBSI3EH MEXy TUCIMILUIMHAMHU, BXOJIAIIMMHU B pa3Hble 001acTH 3HAaHUM (HarmpuMmep,
U3 TYMaHHUTApHOTO W TEXHUYECKOro OJjokoB). [lpmmepom Takoil WHTETrpanuu
SBJIIETCSI CUHTE3 TPEIMETHBIX 3HaHUU oOnactel «VHOCTpaHHBIE S3BIKW» U
«MHpopmMaLIMOHHBIE TEXHOJIOTUW. Brnanenune uH(}OpMaMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIMU TEXHOJIOTHSIMU 1 aHTJIMHCKUM SI36IKOM B MEpE, JOCTATOYHON
JUTSI BBITIOJIHEHUS CBOMX MPOGeCcCHOHANBHBIX/ yUeOHBIX 00sS3aHHOCTEH, MOTYYEHUS
KaueCTBEHHOrO0 00pa30oBaHUs, BbIXOJa Ha OOIIEMHUPOBOM pPBIHOK Tpyaa (aJs
BBIITYCKHUKOB), CTAHOBUTCA TIOBCEIHEBHOW HEOOXOJUMOCTHIO KaK CaMHX
oOy4aromuxcs, Tak U obOydaronux. Ecnu mHbOpMaIMOHHO-KOMMYHUKAIITMOHHbBIE
TEXHOJIOTMM B TIPOIECC TPEIOAaBaHUsS AHTIUHCKOTO S3bIKa HWHTETPHPYIOTCS
OTHOCHUTEJIHLHO HECIIOKHO, TO TIPOIIECC OOPATHON HHTETPAITUH TPOUCXOAUT C PA3HOU
CTeNEeHbI0 3(PPEKTUBHOCTH.

Ceronnst BOCTpeOOBaHO MCMOIL30BAHNE HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA Ha
ypOKax AHTJIMHACKOTO SI3BIKA. Hcnonb3oBanue nH()OPMAITMOHHO-

KOMMYHHKAIITUOHHBIX TEXHOJIOTUH Ha YPOKax HMHOCTPAHHOI'O A3bIKa PACKPBLIBACT



OTrPOMHBIE BO3MO>KHOCTH KOMIIbIOTEpa KaK 3()(PEKTUBHOrO CpelcTBa OO0yUYEHUS.
Komneioreprasie oOydaroniyue MporpaMMbl MO3BOJSIOT TPEHUPOBATh Pa3IUUYHbIC
BUJIbl PEUEBOM JEATENIBHOCTH M COYETaTh UX B Pa3HbIX KOMOMHAIUAX, OCO3HATh
A3BIKOBBIE  SIBJICHMS,  CIOCOOCTBYIOT  (DOPMHUPOBAHMIO  JIMHTBUCTUYECKHUX
CIOCOOHOCTEM, CO3/al0T KOMMYHUKATUBHBIE CHUTYyallud, AaBTOMATHU3HPYIOT
A3BIKOBBIE W peYeBbIC JIEHCTBUSA, a Takke OOECHEUYMBAIOT PEATU3ALHUIO
VWHIUBUIYAIIBHOIO TIOJIX0/la M HHTEHCHU(PHUKALHUIO CaMOCTOSTEIBHOW paldOThI
oOyuatomuxcs. [lupokoe wucnonszoBanue MutepHeT-PecypcoB s pa3Butus
KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMM, KOTOpPbIE JAalOT BO3MOXKHOCTH JOCTyIa
K OOrateiinMM MCTOYHHUKAM aHTJIOSA3bIYHOM HH(POPMALIUU.

B koHeuyHOM cueTe, KOMIBIOTEpP MMOMOTAET MHTEHCU(PHUIMPOBATH MPOLIECC
oOy4eHHMs, WHJMBHIYyaIU3UPOBATh €ro, IOBBICUTh MOTHBALUIO K H3YYECHHIO
NpPEeIMETa, CHITh OSMOLMOHAJIBHYIO HAIpPSHKEHHOCTh B IIpoliecce padoThl,
IIPEOCTABIIAA ydallleMyCs IOMOIIb B BUIE KOHCYJIbTAlMU WIM IPEIJI0KEHHBIX

BapUaHTOB BbIOOpA OTBETA.
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NCHOJIb30BAHUE MEXIUCHUIIINHAPHBIX CBA3EN
AHI'VIMUCKOT O A3bIKA U THPOPMATHUKHN B ObPA30OBAHUU

Cayne CpsizxanoBna BAM3AKOBA
(Apkanabik, Pecnyoauka Ka3axcran)



B coBpeMeHHBIX YCIOBHAX, KOrJja MH(POPMALMOHHBIE TEXHOJOTUU BCE LIMPEU
IpOYHEEe BXOIAT B HANly JXKHU3Hb, B MPAaKTHKE pabOThl y4yuTeled Bce yalle
UCIOJb3yeTcsl H(DOpMalMOHHO — KoMnbloTepHble TexHOoJoruu (MKT). AcnexTol
npumenenus UKT — 3o, npexnae Bcero, AEMOHCTpAalMOHHAs U BCIIOMOTaTEIIbHAS.
PaccMoTpum MEXIUCIUIIIMHAPHBIE CBSI3U HHPOPMATHKU U IPYTHX MPEIMETOB, B
YACTHOCTH Ha IPUMEpPE CBSI3U MH(POPMATUKU U aHTIIMICKOTO sSI3bIKa.
CBoeoOpasue W aKkTyallbHOCTh MPEIIaracMod TEMbl 3aKJIIOYaeTCs B TOM, UTO
IUTAHUPOBAaHKUE ypOKa MH(OPMATUKH CPEICTBAMU MEXAUCHIUTIMHAPHBIX CBS3EH
IIOMOTaeT Pa3BUBATh Y YUAUIUXCSI MHTEPEC K AHTIIMICKOMY SI3bIKY, MOTUBHUPYS Ha
TBOPUYECKYIO M MO3HABATENBHYIO JEATEIbHOCTh, TEM CAMbBIM MOBBIIIAs KAYE€CTBO
3HaHUU Kak 0 MpeaMeTy MUHPOpPMATHKA, TaK U [0 HUHOCTPAHHOMY SI3bIKY.

Taxxke oJHOM 13 OCHOBHBIX 3a/1a4 00y4eHUs1 UH(POPMATUKH SBISETCIPA3BUTHE Y
y4Yaluxcsi a0CTPAaKTHOTO MBIIUIEHUS. OJTOM WENM B  3HAYUTEIBHOU Mepe
CHOCOOCTBYET  HM3y4YE€HHE  MPOrpaMMHpOBaHUS B  CTapIIMX  KJaccax.
CrapuiekiIacCHUKHA B KaUY€CTBE KOHTPOJIBHBIX pabOT MOTYT pa3paldaThIiBaTh CBOU
COOCTBEHHbIE NPOrpaMMbl W NPOEKTHl. B mpouecce uzydeHus: MHPOPMATHKH,
YUYCHHMKH  3aKpeIUBIIOT  3HaHUS  AHIVIMKWCKOro  sA3bIka. B nporecce
WHTETPUPOBAHHOTO YpPOKa Yy YYEHHMKOB TPOYHO 3aKpEIUISIIOTCS  3HAHUS
AHIJIMHACKOTO S3bIKA, TAK KaK yYallMecs MCIOJBb3YIOT UX B IPOLECCE U3YyYEHHUS
MH()OPMATUKHA U UCHOJIb3YIOT Ha MPAKTHKE.

Peanuzanmss MEXIMCUMUIUTMHAPHBIX  CBA3EH  CHOCOOCTBYET  JOCTHXKEHHIO
OOJBILIEr0 PEe3yNbTaTOB B OOIEM pa3BUTUU OOYYaroIIMXCS, B FAPMOHUYHOM
pa3BUTHM BcEeX oOOlacTed MX MHTEIUIEKTYalbHOM W SMOLMOHAIBHOU
nesaTenbHoCTH. OCHOBHOE 3HAYEHUE MEKIWCLUUIIMHAPHBIX CBS3€M COCTOHUT B
TOM, YTO OHM JAlOTBO3MOYKHOCTH CBSI3aTh B €AUHYIO CUCTEMY 3HAHMS,
MOJIy4aeMble B Pa3IMYHbIX YUYEOHBIX TUCHUILIMHAX, a TAKXKE MOJy4aTh HOBbBIE
3HaHUS Ha OCHOBE DTUX CBA3EH.

[Ipu ycTaHOBIEHHMH W pealu3alyyd MEXKIUCUUIUIMHAPHBIX CBA3€H Ha TOM WU
WHOM YPOBHE HEOOXOIUMO:

1. Hcxons u3 TeMbl, 4eTKO (HOpMYIUPOBATh YI€OHO-TI03HABATEIHLHYIO



Ocjib 1 O6p8,30BaTCHLHBI€, Ppa3BUBAIOIMEC U BOCIIMTATCIBHBIC 3aa4H,
HarpaBJICHHBIC HAa YCBOCHHUC I'JIaBHBIX MOJI0KEHUN U OCHOBHBIX 3HAHUM

M3y4aeMOU TEMBI;

2. OOecreunBaTh aKTUBHOCTD O6y‘{aIOHII/IXCSI 10 IIPUMCHCHUIO 3HAHUU U3

JIPYTUX TUCUUILINH;

3. OOBACHATH IMPUYINHHO-CJICACTBCHHBIC CBA3H, CYITHOCTH N3YYdCMBbIX

SIBIICHUM U IIPOLICCCOB;

4. CopepxaTh BBIBOJBI MUPOBO33PEHUECKOT0, 0000IIIEHHOTO XapaKTepa,

OIMMpPArOMIUCCs Ha CBA3b 3HAHUU U3 Pa3HBIX TUCIHUILIINH;

5. HamenuBarh Ha 00001ICHHE OIIPEACICHHBIX Pa3/IesIOB YICOHOTO

MaTtcpuaiia, n3ydacMoro B pa3HbIX JUCHUIINIMHAX.

[{enecooOpa3HO MCIIOIB30BaTh pa3HOOOpa3Hbie (OPMBI OPraHU3ALUUOO0YUYEHUS,
oOecrieynBaOIMe QyHKIIMN MEXIPEIMETHBIX CBS3€H: KOMILIEKCHOEIOMAIITHEE
3aJlaHie, yPOK-JCKIHs, YPOK-TYTCHMIECTBHE,  YPOK-IKCIEAUIUS,  yPOK-
UCCIIEIOBaHNE, YPOK-UHCIIEHUPOBKA, yueOHass KOH(EpEeHIUs, YPOK-IKCKYpCHs,
MYJIbTUMEIHA-YPOK, TPOOJIEMHBIN YPOK.

OcHOBHOM 3ajaueill mepen MpernojaBaTesiMAd COCTOUT B TOM, YTOOBI HAYUYWUTh
yYaIlUXCsl HMCMIOJb30BaTh WH(OPMAIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJOTUH B
Oyaymuieit mpodeccuu U B MOBCEAHEBHON KU3HHU.

[Ipenmer wHbOpPMaTHKA HAXOMUTCS Ha CTBHIKE HAyK MaTEeMaTUKH, (HU3UKH,
HYKOHOMUKH, PYCCKOTO A3BIKA, AHTJIMHACKOTO  SI3BIKA.
Brenpenne wuH()OpMaImOHHO-KOMMYHHUKATUBHBIE TEXHOJOTUH B OOydYeHHE
OKa3bIBa€T 3HAUMTEIHHOE BIIMSHUE HE TOJIBKO HAa OpraHu3aluio ydeOHOTO
mpoiiecca, HO U Ha coJiepKaHue yueOHOro MaTepurarna.

B3anMocCBsI3p MEXAy BBINIE YIOMSHYTBIMA HAayKaMH TPOSBIISICTCS B TOM, YTO
OOJBITMHCTBO TEPMHUHOB M 0003HAUCHUS U3 UHPOPMATHUKH TPUBOATCS TOJIBKO HA
aHTJIMHACKOM $sI3BbIKE (BCIIEACTBHE TOTO TJIABHAS 3a/1ada YYUTENs] MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB — OOBSCHHUTH YYCHUKAM CHEMU(DUIHOCTh TIEPeBOJA TEXHHUCCKHX

TEPMUHOB, 0003HAYCHUN U WX omucaHus). Hemp3st mpeacTaBuTh COBPEMEHHYIO



’KU3Hb 0€3 NHTEPHETA SI3bIKOM, KOTOPOTO SIBJISIETCS] aHIVIMHACKUM.
MexnucuuninnHapHble  CBA3M  (YHKIIMOHUPYIOT B OO0y4eHHH, Kak (HakTop
KOMIIJIEKCHOI'O  BO3JEWCTBUS Ha JIMYHOCTh, HAa €€ II03HABATECNIbHBIC U
HPABCTBEHHBIE CTOPOHBI, KaK (paKTOp €€ BCECTOPOHHETo pa3BuTus. M3yueHue
KOKJI0M y4eOHOW TeMbl BKIIIOYAE€T T€ WJIM HHBIE BHJbBI CBSI3€M C JOpYyruMmu
IIKOJIbHBIMH IUCHUIUVIMHAMU. Vcrionb30BaHne MTHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI Ha
o011e00pa3oBaTeNbHBIX MPEAMETAX — aKTyalibHas 3aj1aua.

CBsI3p aHTJIMHACKOTO sI3bIKa, (U3UKH U MAaTEMAaTHKU JOCTATOYHO HECTaHJapTHA.
Oco0eHHO 3TO 3HAYUTENBHO M (PU3MKO-MATEMATUYECKUX MPOQPHIBHBIX
kjaccoB. Jletn, oOydaromuecss B TaKHX KJIacCcax, K COXKAJICHHIO, UMEIOT TOJBKO
OJIMH 4Yac aHIJIMMCKOro si3blka B Hexemto. [loaToMy HE0OX0AMMO HATH CIIOCOO,
3aMHTEPECOBATh JIETEH aHTJIMUCKUM SI3BIKOM. [Ipernonasarento B Takux Ciydasx
Ba)KHO 00J1aJ]aTh XOPOUIMMU 3HAHUSIMU B MaTeMaTHKe, PU3UKEe U MH(POPMATHKE,
JUIsL TOTO 4TOOBI 00y4yaTh TaKUE KJacChl. YUHUTHIBAsA, YTO YPOKU AaHIIMMCKOTO
A3bIKA IPOXOJST IT0 OCHOBHOM IPOTPAMME KEJIATEIBbHO BKIIOUYNTH YPOKU-JIEKIINH,
TeMaTHU4ECKHEe Oecellbl, POJIEBbIE UTPHI U Jp. (IIOJHOCTHIO HA aHTJINHCKOM SI3bIKE).
Ha nogo6HbIX ypokax J1eTu MOIy4aroT HE TOJIBKO HOBYIO JIEKCUKY U TPaMMAaTHKY,
HO U MOJIyYarOT OINpPEEIECHHbIE 3HAaHUA U3 Apyrux Hayk. [Ipuuem naHHbIE ypOKH
MOTYT COIPOBOXAATbCSA MOKA30M TEMAaTHUYECKUX KUHOQUIBMOB, TUa(UIbMOB,
CJIaii10B, pabOTON ydalMxcs ¢ KOMIBIOTEPOM U Ap. TakuM oOpa3om, yuyuTesb
COBMENIAET OOBIYHBIE YPOKH C MHHOBALMOHHBIMH (MHTETPUPOBAHHBIMH). DTO
JienaeT mpenojaBaHue 0ojiee MHTEPECHOM, MPOIYKTUBHOM, HE TOJIBKO IS
YUUTEINS, HO U JIJIS1 yYAIIUXCS.

CeroHsi BHYLIUTENIbHbIE W3MEHEHUS B OOpa30BaHUM 3aTPOHYIH U OOy4yeHHE
WHOCTPAHHOMY $I3bIKY. BaxHO# cTOpoHOUW mpeoOpa3oBaHUi CTall0 BHEIPEHUE
MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, HNurepHer-pecypcos, oOy4Jaronmx
KOMIBIOTEPHBIX IPOTPaMM, HWHTEPAKTUBHBIX JOCOK B Y4eOHbI mpolecc
0011e00pa30BaTENbHBIX YUPEKACHHI.

[To MHEHUIO OONBIIMHCTBA HCCIIEA0BATENEH, CCTEMa 00pa30BaHMsI 3aBUCUMAOT
OOIIIECTBEHHON M TMOJUTHYECKOM CTPYKTYpbl rocyaapctBa. BcerenctBue storo,

INOJIMTUKA TOCyAapCTBa B HACTOAIICC BpEMA 3aHUMACTCA BHCIAPCHHUCM



MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTMH B 00pa30BaTeIbHbIE YUPEKIACHUS, Ha pa3paboTKy
y4eOHBIX MaTEpHUaJOB MPUBIIEKAIOT CHEIHATUCTOB B MPEAMETHBIX O0JIACTSX,
CKJIOHSIIOT KOMITBIOTEpHbIE (UPMBI K CO3JaHUIO0 YUEOHBIX pECcypcoB  JUIs
yUaIUXCH.

Jis  KaXAoro TmpernojaaBaTenss BakHO TMOMHHUTb, 4YTO HH(DOpPMAIMOHHBIC
TEXHOJIOTUM B OOYYEHUM HE 3aMEHSIOT MeJarora, a yCWJIMBAIOT, PACUIUPSIOT
BO3MOXKHOCTH M MOTHBHUPYIOT y4almxcsi B Tmporecce oOyudeHus. To, yTo
MPEToAaBaTelNb JKelaeT MOIYYUTh B PE3yJbTaTe UCIIOIb30BaHMUs MAIIUHbI, B HEC
HE00XO0AUMO 3apOrpaMMHUPOBATh.

CrnenoBatelibHO, KOMIIBIOTEP OEpET Ha ceOsl OOJIBIIYIO YaCTh PYyTHHHOW PabOTHI
neaarora, BICBOOOXK1asi €My BpeMsl JUIsl TBOPUECKON I€ATEIbHOCTH, KOTOpas Ha
CETOIHAIIHUMN IeHb HE MOXET OBITh OT/IaHA TEXHUKE.

TexHn4yeckux cpeacTB 00yUEHUS U KOHTPOJIS ISl HCTIOIb30BAHMSI HA3aHITHSX 110
MHOCTPaHHOMY SI3BIKY ONpEIENIeTCS MO CIEIYIOIIMM KPUTEPUSIM: BO-TIEPBBIX,
OHM JOJKHBI CIOCOOCTBOBATH TOBBIIMICHUIO TMPOU3BOIUTENBHOCTH TpyJda M
3¢ (HEeKTUBHOCTH Y4EOHOr0 IIpolecca, BO-BTOPhIX, 00ecreunBaTh HEMEJICHHOE U
IOCTOSIHHOE TOJKPEIUICHHE NPAaBWJIBHOCTH Y4YEOHBIX JACUCTBHHA Ka)J0ro
y4amierocsi; B-TPEThUX, MOBBIINIATH CO3HATEIBHOCTh M WHTEPEC K HM3YyUEHUIO
A3blKa, B-UETBEPTHIX, OOECHEUMBATh OINEPATUBHYIO OOpaTHYI CBSI3b U
MOOTEPAMOHHBI KOHTPOJIb JEUCTBUM BCeX OOydaeMblX, B-TISTBHIX, 00Ja1aTh
BO3MOXKHOCTBIO OBICTPOTO BBOJIa OTBETOB 0€3 IJIMTENHHOTO MX KOJUPOBAHUS U
mdpoBaHus.

TakuM o00pa3oM, KOMIIBIOTEp JIy4IllE BCEX OCTAIBHBIX CPEICTB OOyUYCHUS
HNOJIXOJUT Il y4eOHOro mpolecca, HamOojee IOCTATOYHO YIOBIIETBOPSET
JTUIAKTHYECKUM TPEOOBAHUSM U MPUOIMKAET 00yUEHNE aHTJIMMUCKOMY SI3BIKY K
peaNbHBIM yCIOBUAM. KOMIIBIOTEPHI MOTYT BOCIPUHUMATh HOBYIO HH(pOpMaIIHIO,
onpenenéHHpIM 00pa3oM o0pabaTbiBaTh €€ W NPUHUMATH PEIICHUS, MOTYT
3allOMUHATh  HEOOXOMWMBIE  JaHHBIE,  BOCHPOU3BOIUTH  JBIKYIIUECS
M300PKEHUS, KOHTPOIMPOBATh pabOTy TaKMX TEXHUYECKHUX CPEACTB 00ydeHUS,
KaK CHHTE3aTOPbI peuu, BUAeOMaruuTohoHbl, MarHutToQponsl. MTabopmarmonnsie

TEXHOJIOTUH 3HA4YUTCJIBHO YBCIIMYHUBAOT BO3MOXHOCTHU rneagaroroB I10



WHIUBUyaTU3alid OOy4YeHUs] W aKTHBU3ALMS KOTHUTHUBHOM JIESTEIIbHOCTU
YYEHUKOB B OOYYEHUU AHTJIMHCKOMY S3bIKY, MaKCHUMAaJbHO YJIOBJIETBOPSET
WHUBUyalIbHbIE OCOOCHHOCTU Yywaluxcs B mpouecce oOyueHus. Kaxapii
YYEHHK TI0JTy4aeT BO3MOXKHOCTh padoTaTh B CBOEM PUTME, T.€. BBIOUpast 1Jis ce0st
ONTUMAJIbHBIE OOBEM M CKOPOCTh YCBOCHUS MaTepHaIa.

[Ipn momoiy HHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMM YCBAaMBAETCS TOpa3no OOJbIie
uHbOpMaIlMK, YeM JTO JENajoch 3a OAHO U TO K€ BpeMs B YCIOBUAX
TpaAuLIMOHHOTO oOyueHuss. Kpome Toro, marepuan npu HCHOJIb30BAaHUU
KOMITBIOTEPA YCBAUBAETCS IPOYHEE.

OaHuM W3 JOCTOMHCTB KOMIIBIOTEpA SBISETCA CHOCOOHOCTh HAaKaIUIMBaTh
CTaTUCTHUYECKYI0 HMHQOpMalMi0 B  y4yeOHOM  Iporecce.  AHaIU3Upys
CTATUCTUYECKUE JaHHBbIE (KOJUYECTBO OINMOOK, MPaBUIBHBIX/HEMPABUIbHBIX
OTBETOB, OOpAILEHUI 3a MOMOUIbIO, BPEMEHHU, 3aTPAYEHHOIO Ha BBIMIOJHEHUE
OTHEJIbHBIX 33aJJaHUN W T.I.), NPENOJaBaTEIb 3HAET O CTENEHH M KayeCTBE
c(hOpMUPOBAHHOCTU 3HAHUN Y YUEHUKOB.

Hamo 3ameTuTh, 4YTO KOMIIBIOTEp CHUMAET TAaKOM  OTPHUIATEIbHBIN
MICUXOJIOTUYECKU (PaKTOp, KaKk «OTBETOOOSI3HBY». BO BpeMs TpaguIlMOHHBIX
MPOLIECCOB O0y4YeHHUsl pasiinyHble (PakTopbl (Ae(EeKThl MPOU3HOIICHMS, CTpax
JOMYCTUTh OIMOKY, HEYMEHUE BCIYX (HOPMYIHUPOBATH CBOM MBICIU M T.I.) HE
MO3BOJISIIOT MHOTMM Y4YalllUMCSI MPOJAEMOHCTPUPOBATh CBOM peajbHble 3HAHUS.
Haenune ¢ KOMIbIOTEPOM, ydalllMiics, HE YyBCTBYET CKOBAHHOCTU U CTapaeTcs
MPOSIBUTh MAKCUMAJIbHO CBOUX 3HAHUMU.

[TonoxuTenbHble BO3MOXKHOCTH CO3JA€T KOMIBIOTEp IS  OpraHu3aluu
CaMOCTOATENLHON pa0OThl YHAIIUXCS HA YPOKAX aHTJIMMCKOTO SI3bIKA. Y UEHUKH
MOTYT HCHOJIb30BaTh KOMIIBIOTEp JMJISI M3Y4YEHUS OTIAEIbHBIX TEM U IS
CaMOKOHTPOJIS MOJYyUYCHHBIX 3HaHUM. Hamo 0OTMEeTUTh, YTO KOMIBIOTED SIBJISCTCS
CaMbIM TEPIIETUBBIM MPETNO/IaBaTeNIeM, CIIOCOOHBIM CKOJIBKO YTOJHO TMOBTOPSTH
mro0ble 3a/1aHusl, JOOUBAsCh MPABUIHLHOTO OTBETA.

OngHako OTMEYAIOT U HEKOTOPbIE HEAOCTATKA KOMIIBIOTEPOB. DTO CYXKJCHHE
UMEET HEIMOCPEICTBEHHOE OTHOIICHWE K WHAMBUIyaTU3alliil OOy4deHUs, TeM

0ojee 4YTO B YCIOBUAX KOMIIBIOTCPU3AlIUHU 3HAYUTCIIBHO MCHAIOTCA YCJIOBHUSA



BSaHMOHCﬁCTBHH npenogaBaTcisl U YYCHHUKA, a TAKKEC YYCHUKOB APYT € APYT'OM.
OCYHIeCTBJ'IeHI/Ie MCKANCHUITIIMHAPHBIX CBSI3€M  AHIJIMHCKOIO SI3bIKA |

UH(OPMATUKU BUJTHO YEpe3:

o WHTETPUPOBAHHBIE YPOKH;
o U3Y4YCHUE aHTJIMHUCKUX BBIPAKEHHUM Ha ypOoKax HH(OOPMATHKY;
o opopmienue pedeparoB, Npe3eHTAUN 0 AHTJIMUCKOMY SI3BIKY,

MaTepHaJIoB K YPOKY.
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THE PROBLEM OF “ACADEMIC MOBILITY” IN UKRAINE:
THEORETICAL APPROACH
Victoria YEROFEYEVA, Victoria LUTSENKO
(Kropyvnytskyi, Ukraine)

Many students have heard the term "academic mobility" but did not know
what it is and what its benefits are. Academic mobility can be internal, when a

student temporarily transfers to study, internship or research work in another



Ukrainian IHE (scientific institution), and external, when the university or scientific
institution chosen by the student is abroad. It involves student participation in
exchange programs or scholarship programs [1]. We suggest you to review this
question and to make some conclusions for yourself.

1) What is a student's right to academic mobility?

According to the Law of Ukraine "On Higher Education”, students have the
right to academic mobility, including international. Students who exercise this right
are not expelled from the university; they retain their place of study and scholarship.
The scholarship payment is retained in full if the student does not receive funding
under the mobility program or receives only partial funding. To exercise the right
to academic mobility, a student can choose an HEI (university or college) or a
specific research institution, such as a research center or laboratory both in Ukraine
and abroad. For example, many students may study for a time at the University of
London without being expelled from any University of Ukraine [4].

2) Advantages of participation in academic mobility programs:

In general, academic mobility has a number of benefits for students. Firstly,
it is a significant improvement in language skills. In most cases, at first the student
does not understand anything in English and after such practice begins to speak
fluently as a native speaker. This is due to constant communication with foreigners.
Secondly, it is the best career prospect, which is realized through new acquaintances
and connections. Man opens the door to the world of knowledge and new
opportunities. Communicating with native speakers helps to improve pronunciation
and navigate in dialogue. For example, when choosing to study in the United States,
you make an incredibly important decision about your future. There are many
reasons to study in America: a large selection of good universities, the opportunity
to stay in the United States and get great career prospects. That is, in this way the

student improves his knowledge of English and significantly increases their level.

3) How is the right to academic mobility realized?
The right to academic mobility is realized on the basis of international
agreements on cooperation in the field of education and science, international

programs and projects, agreements on cooperation between the following parties: a)



Ukrainian universities, research institutions; b) between domestic and foreign
universities (scientific institutions); can also be implemented by a domestic
participant in the educational process on its own initiative, supported by the
administration of the national university (scientific institution), where he is
constantly studying or working, on the basis of individual invitations and other
mechanisms. According to the place of realization of the right to academic mobility,
there is domestic and international academic mobility [5].

4) Competitive selection criteria are diverse.

High student achievement rating, high average grade point average (80+), no
academic debt during the last academic year, winning competitions or contests,
participation in any scientific work: scientific articles, writing abstracts, availability
of scientific publications are the main criteria of competitive selection. So not
everyone can pass it but only diligent students will have such an opportunity. There
are various programs that help exchange students to study and select a family for
them for this period in which they can live. This practice helps to develop their
knowledge of English in practice [3].

5) Academic mobility programs for student participation.

Students have the opportunity to participate in a large number of different
academic mobility programs. You can use the websites of embassies, scholarship
funds, academic exchange services, educational organizations to find a suitable
program. For example, you can use such academic exchange programs as Global
UGRAD (USA), Fulbright Graduate Student Program (USA), Mevlana (Turkey),
Erasmus + (EU).

You can also find interesting projects on the websites of educational
organizations and programs of the British Council Ukraine, the French Institute in
Ukraine, the Italian Institute of Culture in Kyiv, Kyiv Educational Advising Center
[4]. The British Council together with the Ministry of Education and Science of
Ukraine continuing to implement a three-year program of all-Ukrainian academic
mobility "SAM Ukraine". This program is one of the components of the EU-funded
program House of Europe and is implemented over the period 2020 — 2022. At the

first round of "SAM Ukraine" program has shown that the academic exchange can



happen quite successfully between different universities in different regions of
Ukraine [6].

6) There are many goals in teaching or teaching research abroad.

The main purpose of such an exchange is to improve the quality of higher
education. It is seen by the world as the main key to economic growth. But
nowadays there is no state where the higher education system is satisfied — everyone
is looking for innovations that would give tangible results. In addition, the goals of
academic mobility are to develop the effectiveness of research, increase
competitiveness in the world market, establish links with other developed countries
and replenish the individual experience of students.

The results of a study by scientist Andriy Ishchenko:

According to the study of A. Ishchenko, according to one of the international
indicators — the level of involvement in higher education (Gross Enrolment Ratio,
GER - the percentage of people who receive higher education regardless of their age,
the total number of people who have a typical age for higher education), Ukraine is
one of the leading countries in Central and Eastern Europe (73%). At the same time,
on a global scale, the academic mobility of students, despite high growth rates, still
remains the exception rather than the rule. Thus, as of 2020, only 20 million out of
more than 150 million students worldwide studied outside their home countries (less
than 5%). At the same time, about half of the students studying outside their home
countries are mostly from the Asian region [2].

So, as we can see, this is a really useful program, thanks to which we gain new
knowledge, professional skills and new experience. We will also get acquainted
with foreign educational processes and their teaching methods and new

acquaintances and contacts in general.
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HOW TO TEACH ‘TO TEACH MEDIATION’ TO TEFL STUDENTS:
PERSONAL EXPERIENCE CHALLENGES

Olga DOLGUSHEVA (Kropyvnytskyi, Ukraine)

Research territory. Since introduction of mediation as a language activity in

Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching,
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Assessment (CEFR) the issue of teaching mediation in the EFL context has not been
elaborated minutely yet by scholars and methodologists in Ukraine — witness the
absence of mediating language activities in in Ukrainian national secondary school
curriculum. None of the kind is included in the Basic standard for secondary
education and EFL teaching methodology manuals. Moreover, the majority of
courses with a mediating component offered to pedagogical university students are
connected mostly with text activities, both fiction and non-fiction ones, having not
a slight relation to teaching strategies. These points determine the acuteness of the
present paper that lies within the scope of developing particular guidelines and
designing techniques of how to instruct trainees to teach mediation to secondary
school student in an EFL classroom.

Research objectives. The objective of the paper is to define challenges that
university TEFL students face while covering the topic of teaching mediation
(theoretical background and didactic techniques and strategies) and offer the ways
of eradicating them.

In the contemporary paradigm of foreign language education, a special
emphasis is made on culture interaction and communication. Thus, a would-be
teacher of foreign languages, alongside with fostering linguistic competences,
should equally be instructed how to raise their cross-cultural awareness, promoting,
in such a way, skills in mediation.

In foreign language educational environment mediation is viewed as a
speech/communicative activity aiming at providing understanding between
interlocutors who are unable to communicate in person. A mediator is supposed to
sustain an interactive flow of the communication creating bridges between speakers
by rendering appropriate meanings. According to CEFR, in a school language class
“a learner may be required to listen to a teacher’s exposition, to read a textbook,
<...>, to interact with fellow pupils in group or project work, to write exercise or an
essay, and even to mediate, whether as an educational activity or in order to assist
another pupil” [1, p.57]. Certainly, under such circumstances the emphasis is put on
the role of language in designing communicative space and framework that promote



the process of learning, cooperation and information exchange, be it either/both a
mother tongue or/and a target language.

Literature review. The majority of recently published research papers
concerning mediation, both in Ukraine and abroad, certify the theoretical vector of
the issues under consideration. The reviewed articles [2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9] have
tended to focus on the role of mediation in language acquisition, mediating skills of
independent language learners, discussing the descriptors of mediation in CEFR, the
role of mediation in professional training of translators and interpreters, distinctive
lines between mediation and translation etc. However, little attention has been given
to the applied issues of mediation in EFL teaching methodology. The gap eventually
causes difficulties for pedagogical university trainees to acquire the skills of teaching
mediation to secondary school students in a foreign language class.

Findings, discussion and results. The topic of teaching mediation has been
newly included to the syllabus of EFL Teaching Methodology at Volodymyr
Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University (Kropyvnytskyi,
Ukraine) for BA students majoring in English and World Literature. Having
delivered a lecture and conducted a few training sessions, we may point to the main
problematic questions that impede successful planning and instructing mediating
activities in a foreign language classroom.

First, TEFL trainees are not fully aware of the complex nature of a mediating
communicative competency. It comprises linguistic, social, cultural and speech
competences as well as knowledge of particular mediating strategies and an
impartiality of a mediator.

Second, perspective teachers rarely draw a distinction line between translation
and mediation. They tend to confuse translation as a mediating technique with
translation into the native language as a means of checking the comprehension of a
foreign text/message, read or listen to.

Third, students are inclined to equal instructional techniques of teaching
mediation to the ones aiming at developing pupils’ speaking skills (monologic and

dialogic).



Fourth, additional authentic materials for teaching mediation are used in a
very limited amount. It is caused by inability of TEFL students to adopt them to an
appropriate level of pupils’ foreign language proficiency.

Fifth, the designed tasks to instruct school children’s mediating activities are
reduced to mediating a text, while mediating concepts and mediating communication
remain outside the teaching scope.

Sixth, the dominance of non-interactive mediating forms in the lesson plans
decrease TEFL students’ level of understanding mediation as a tool to sustain the
modelled cross-cultural communication.

Finally, the communicative situations designed by trainees lack the key
components, i.e. an addressee of a particular message that is to be rendered to and a
clearly cut communicative purpose for a mediation to carry out.

To improve TEFL students’ preparation to conduct mediation in a secondary
school foreign language classroom the following steps may be undertaken:

a) to design particular didactic tools helping students to teach mediation
of concepts and mediation of communication alongside with mediation of a text
in the core subjects of the university curriculum (Conversational English,
Country Study, English Lexicology and Stylistics, Literatures in English etc.).
The suggested measure is supposed to promote trainees’ awareness of qualities
and traits of a good mediator of cultures, both in linguistic and social respects;

b) to introduce a course in translation studies for TEFL students fostering
their interpreting and translating skills. It will surely benefit trainees’ awareness
of translation practices within the framework of oral and written mediation
activities defined in CEFR,;

¢) while teaching courses in text mediation it is desirable instructors
should design professionally oriented tasks and assignments such as adapting
authentic textual materials to be used in teaching mediation to pupils of different
ages groups, compiling linguistic and socio-cultural commentaries to texts in
compliance with pupils’ language and speech proficiency; interpreting and

rendering multimodal English texts etc.



Summing up, we may state that the acquired knowledge and skills in carrying
out mediating activities would come in handy for TEFL university graduates to
perform their professional instructional and tutorial activities in real educational

conditions.
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PO3BUTOK MUCEMHOI KOMIIETEHTHOCTI
YYHIB CTAPHIOI IKOJIN
Oabra MAKCUMOBA, I'anna AITAJIAT

(KponuBHULIbKHI, YKpaiHa)

KoMrereHTHICTh y MNHCbMI € OJHHM 13 KOMIIOHEHTIB IHIIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI. B cydacHiit MeTOAMII MUCHMO PO3IIIAIA€THCS HE
JUIIe AK 3aci0 HaBYaHHS, aje ¥ AK 3aci0 1 crmoci0 CHuUIKyBaHHS, Mi3HAHHA Ta
TBOpUYOCTI. [111X1/1 10 MTUCEMHOTO MOBJIEHHS SIK J0 JOTIOMI>KHOTO 3aC00y HaBYaHHS
1HO3€MHOI MOBHM 3yMOBHB HEJIOCTATHIO KIJIbKICTh MMPAKTUYHUX 3aBJAaHb Ha KOYKHOMY
eTanl HaBYaHHA KOMYHIKATUBHOIO TMHCbMa Yy IIKUIBHUX MIAPYYHHKAX Ta
HaBYAJIbHUX MMOCIOHMUKAX, 10 ¥ 3yMOBUJIO aKTyaIbHICTh IOCTIDKEHHS. MeTa cTarTi
— MOCHIKEHHSI 0COOJIMBOCTEN HAaBYAHHS MUCATH JUCTU B CTAPIIIi IIKOJI.

KoMIieTeHTHICTh y MHUCEMHOMY MOBJIEHHI MPU HANMCAHHI JHCTa MOXJIHBO
BU3HAYMUTH SIK 3/IaTHICTh Ta TOTOBHICTh MPOJYKYBaTH BJIACHE MOBJICHHS B aHI
ocoOucTHH, HamBOMIIAHUN Ta OPIUIKHUNA JTHUCT, JOTPUMYIOUHCH WOTO >KAHPOBO
CTWJIICTHYHUX, 3MICTOBHUX, JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX Ta opdorpadiyHUX HOPM.

3aBepmiadbHUN €Tall € HAWBAXUIMBIIIMM TIiJ] 9ac 3aCBOEHHS IIKOJSpaMU
1HO3eMHO1 KOMYHiKaIlli. MeToaucT NMpOoMoOHYIOTh YOTUPH MIAXOIU IO HaBYAHHS
MMChMa MIEBHOTO KaHPY: TEKCTOBUH , )KaHPOBUH, MTPOIIeCYaTbHUH, IHTETPOBaHMUIA [ 2,
c. 220].

VY Hamomy JOCTIIKEHHI MU 3aCTOCOBYEMO iHTerpoBaHui miaxin [1, c. 246],

SIKUM MNo€EJJHYy€ pUCH BUIICHA3BAHHUX TPHOX — HAaBUYdAHHA MOBHHUX 3aCO6iB, PETCIbHC



OTpalOBaHHsI TEKCTIB-MOJIEJIei; HaBYaHHS MUCbMa, OPIEHTOBAHOTO Ha ajpecara,
ypaxyBaHHS COI[IAIbHOTO KOHTEKCTY; HaBYaHHS IIOETAlHOTO TMOPOKEHHS
JTUCKYPCY.

Meroro HaBYaHHS MHCEMHOTO MOBJEHHS € (OpPMYBaHHS €JIEeMEHTapHOI
KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHIlil, siKa 3abe3nmedye Yy4HEBlI BMIHHS MHCEMHOTO
CHUIKYBaHHS B THUNOBUX CcHUTyalisXx. [lns HaBYaHHS MHCEMHOrO MOBJICHHS
MPOTMOHYIOTH TaKi TUITU BIIPAB:

* MiATOTOBY1 (MOBHI i YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI);

* KOMYHIKaTHBHI (MOBJICHHEB1). BOHH MOXYTb OyTH PEnpOayKTHBHHUMH,
PENPOAYKTUBHO-TIPOTYKTUBHUMU 1 TPOAYKTUBHUMU.

IlinroroBui BIpaBu BUKOPUCTOBYIOTH ISl 3aCBOEHHSI MOBHOTO MaTepiaity y
rpagiyHOMy OQOpMIIEHHI Ta JJIsi PO3BUTKY BMIHb JIOTIYHOTO 1 MOCHIJOBHOIO
BUKJIQJICHHS TyMOK. Y IMX BIIpaBaxX MUCHMO € 3aCO00M HaBUaHHS 1 BJJOCKOHAJICHHS
rpaMaTHYHUX 1 JIEKCUYHUX HABUUYOK 1 BMIHb YCHOIO MOBJIEHHS. JI0 MiArOTOBYMX
BIIpaB HaJeXaTh YCi BUIM MOBHUX 1 YMOBHO-MOBJICHHEBHX BIPAB, SIKI BAKOHYIOTh
y NTUCHMOBIH hopmi.

BukoHaHHS KOMYHIKaTMBHUX 3aBJaHb B IHUIOMOBHOMY IHCEMHOMY
MOBJICHHI 3JIIACHIOETBCS 3a JIOTMIOMOTOI0 YSBHHX HaBYAJIbHO-MOBIEHHEBUX
CUTYyallil, sIKi TOTPEOYIOTh PO3B’SI3aHHS HECTAHJAPTHHUX MPOOIEM 1 HAOIMKAIOThH
HaBYaJIbHE CIUIKYBAaHHS JIO PEaIbHUX YMOB.

YMOBHO-KOMYHIKAaTHBHI BIIPABU MIATOTOBYOIO €TaIly MOKYTh BKIFOYATH TaKi
BIIPaBH, K MO3KOBa araka, ‘clustering” abo “mapping” (3By)KeHHs MOHSTH [0
CTPUKHEBHX CIIIB 13 JJAHOI TEMHU Ta PO3IIMPEHHS MOHATH BiJl CTPUKHEBOTO CIIOBA),
1HTEpB 10, 1e0aTH, YCHE OOrOBOPEHHS, TPYyIIOBE 00T OBOPEHHSI, TPYIOBUH TBIp.

Jli pO3BUTKY MUCEMHOTO MOBJICHHS BaXJIMBHMHU € BIPABU Ta 3aBIAaHHS Ha
PO3BUTOK BMIHb JIOT1YHOTO 1 MOCJIJJOBHOTO BUKJIAJICHHS AYMOK Ta BUKOPUCTAHHS
3B’s130K. [ligroroB4i BmpaBW i PO3BUTKY BMIiHBb JIOTIYHOTO 1 TOCIIJOBHOTO
BUKJIQJICHHS JYMOK MPOBOJSATH Ha OCHOBI TEKCTIB JJIsl YUTAHHSI, Cepii TEeMaTUIHUX
uTIOCTpariiit abo 3 omoporo Ha cuTyailio. BoHu MoxyTh OyTH MOBHOTO 1 YMOBHO-
KOMYHIKaTUBHOTO XapakTepy.

MoTuBaniiiHu| eTan BKJIFOYAE J1Ba M11-€Talu:



e O3HAMOMJICHHS YYHIB 3 OCOOTMBOCTIMU JKAHPY;
e O3HAMOMJIEHHS 31 B31pIEM-MO/ISIIIIO.

KomyHikaTuBHI BrpaBu MarOTh MPOAYKTUBHUN XapakTep 1 COpsSAMOBaHI Ha
HAIMCaHHS YYHAMH TBOPIB, TOOTO BJIACHUX MHUCbMOBHX BHCJIOBIIIOBAaHb 33 TEMOIO,
Ha piBHI TEeKCTy, 0e3 BUKOpHCTaHHA omop. KomyHIKaTMBHI MHCHMOBI BIpaBU
BUKOHYIOTh y CEpeIHIX 1 CTaplIuxX Kiacax, 3a BHUHSATKOM HANHCAaHHS JIMCTa 1
JIMCTIBKH, JIO SIKOTO, 3T1JTHO 3 MPOrPaMolo, 3aJIy4aroTh YUHIB 3 3-T0 Kjacy.

[Tincucrema BIpaB NIl HABYAHHS HAMHMCAHHS JIMCTIB PI3HUX KaHPIB Mae
BKJIFOYATH JIBA €TaIlX: MiATOTOBYUHN Ta MOBIICHHEBH.

Etan o3HalioMieHHS — BIpaBU U1 BJOCKOHAJIEHHS HAaBUYOK YMTaHHSA 1
PO3yMIHHS TEKCTIB JIUCTIB Ta O3HAMOMJIEHHS YYHIB 3 IMO3aMOBHUMH CTaHAApTaMU
HamucaHHa OQIUIMHUX Ta MPUBATHUX JIMCTIB: YYHI 3HAXOJATh 1 PO3MI3HAIOTH
CTPYKTYpPHIi €JIEMEHTH JIUCTIB, IX KOPEKTHE pO3TaIlyBaHHSI.

Etan HaB4aHHS — 3aCTOCOBYIOTHCS BNpaBU I (HOpMyBaHHS HABHUOK
noOy/I0BU TEKCTIB JIUCTIB: y4YHI BUAThCS PENPOIYKYBaTH BCTYIHY Ta 3aKIIOUHY
YaCTMHU JIUCTA, HOTO OCHOBHY YAaCTHHY, KOPUCTYIOUHCH TMOJAHUM JIOTI1YHUM
IUTAHOM 1 MOBJICHHEBUMH 3pa3KaMu, TUIIOBUMHU JUIsl KOKHOTO kaHpy. Kpim Toro,
CIOJIM BXOJISTh BIPABM Ha PO3IMi3HABaHHS 3ac00iB Mik (Ppa3zoBOro 3B’S3Ky Ta iX
BKJIFOUEHHS /10 TEKCTY JIMCTA.

KomyHikaTUBHUI eTam — BKJIIOYA€ BIPABH 1 3aBJaHHS HA PO3BUTOK YMIHb
noOyZOBU TEKCTIB JIMCTIB, MEBHUX KAHPIB: y4YHI MPOAYKYIOTb TE€KCTH BJIACHUX
JIUCTIB.

3 METOI0 MOKPAILIEHHS MUCEMHOI KOMIIETEHTHOCT] SIK YaCTUHH 1HIIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1 30kpema miarotoBku a0 3HO yuHi crapiioi
IIKOJIM MOXYTh THCAaTH JUCTH B KIHIII KOXHOIO MOJIYJS 3a HOro JIEKCHKO-
rpaMaTMYHUM MaTepiaioM (B SIKOCTI TEMaTUYHOTO KOHTpoJi0). B pamkax
MOBTOPEHHS, JIUCTH MOTP10HO nucatu 3a TeMamu 3HO, miciis NOBTOPEHHS JTEKCUKO-
rpaMaTHYHOTO MaTepialy BUBYCHUX TEM.

Komrmuiekc BIpaB i1 3aB1aHb, HABUAHHS MIMCEMHOTO MOBIICHHSI Ma€ BKIIIOUATH

miaroToByi (MOBHI W YMOBHO-KOMYHIKATHBHI) Ta KOMYHIKATHBHI (MOBJICHHEBI)



BIIPABU Ta MICTUTh MiATOTOBYMI €Tall, €Tal HaBYaHHS, KOMyHIKATUBHUH eTarl, eTan
KOHTPOJIIO Ta aHai3Yy.

Ha miaroroByomy erami y4HI JI3HAIOThCS TIpO / 3rajyloTh IIpaBUiIa
HaIMCaHHS JUCTa BIAMOBIIHOTO aHPY, O3HAHOMITIOIOTBCS 31 3pa3KaMH JIUCTIB 1
kiime. Ha eramni HaBYaHHS BUKOHYIOTHCSI BIIpaBH Ha 1IeHTU(IKAIIIO BUIY JHCTA,
BU3HAYECHHS JKAHPOBO-CTWJIICTUYHUX O3HAK JIMCTa, HOTO CTPYKTYpHUX Ta
KOMIO3UIIIITHUX €JIEeMEHTIB, aHaJI3YIOThCS 3aCO00M 3B’SI3KY Ta JEKCUKO-TpaMaTH4HI
OCOOJIMBOCTI JIUCTIB MTEBHUX THIIIB.

Jluctn nuiryThes B ayAuTOpli, a00 BUHOCSTBHCS HA JOMAIIHE 3aBJIaHHS
(komyHiKaTUBHMM eTan). [licis BUKOHAHHA 3aBJAaHHS 3 MMCbMa, BUUTENb aHAIIZYE
JIUCTH, BUIUISIOYN TUIIOBI CTWJIICTUYHI, TPaMaTU4HI Ta JIGKCUYHI TOMUJIKH Ta y4HI
poOJIATH pOOOTY HaJl MOMUJIKAMU (€Tall aHaJi3y).

HaBuaHHs muceMHOI ISUIBHOCTI B CTapIliil IIKOJ1 Ma€ Ha METI PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHOro muchMa. Ha maHoMy erami y4H1 CTapliuX KJIaciB BUKOHYIOTh
3aBJAaHHS: HaAMMUCATH JIMCT 3HAWOMIM JIIOAWHI (3a MOJAHOIO0 cuTyarier). Jms
HABYaHHS HAMKMCAHHS JINCTA 3aCTOCOBYETHCA MiJICHCTEMA BIIPaB, 110 BKIIIOYAE €Tall
O3HAWOMJICHHSI, €Tall HaBYaHHS Ta KOMYHIKaTUBHUU eran. OO13HAHICTh YYHIB Y

XapaKTEPHUX pUCaX JUCTIB € KIIOYOBOIO Y POPMyBaHHI MUCEMHOI KOMITETEHII]].
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THE SIGNIFICANCE OF TIME MANAGEMENT IN TEACHING A
FOREIGN LANGUAGE



Yulila BOZHKO (Kharkiv,Ukraine)

“Time management is the process of planning and exercising conscious
control of time spent on specific activities, especially to increase effectiveness,
efficiency, and productivity” [1]. In conditions oftotal lack of time, when learning a
foreign language has to be combined with work, daily routineand other
activitiescompetently built time management is extremely crucial.

It should be taken into account that students and their teachers are involved in
the educational process, soeffective time management cannot be considered
unilaterally. It is also important to take intoconsiderationtime management and its
patterns in teaching /learning languagesby bothteachers and students. It is not the
right approachto evaluate language learning only in terms of duration. Goals and
objectives oftraining, the starting level and the individual characteristics of students
have to be prioritized. Ineducational institutions wherethe process of education
isconducted according to approved programs and the practice of assessing and
dividing studentsinto groups bytheir level, time management may seem to bethe
prerogative of the teacher. This is true to some extent. Mostteachers holdthe opinion
that the task of efficient time-usecan be solved by the joint efforts of the teacher and
the audience. At setting specific learning objectives and longer-termgoals the teacher
always estimates and predicts the time spent on their implementation in close
cooperation with the audience. The number, complexity and deadlines of
assignments should be relevant to the audience's abilities. Similar processes
occurduring individual teaching. The lecturer and the student choose the optimal
pace, frequency and duration of classes. An important feature is the adjustment of
task difficulty. “The difficulty level can bepreset designated by a teacher or selected
by a learner” [2, p. 446].

The rateof completing tasks and their numberalso vary depending on the
personal needs and abilities ofstudents. In individual teaching, there is more freedom
than when studying in groups. In general, the process of searching for effective time
management is similar to thegroupand individualforeign language teaching. At all

stages, the teacher determines, sets and, if necessary, varies the pace of



understandingmaterial by trainees within the framework of program requirements
and given hours. Under the guidance of an experienced and conscientious teacher,
foreign language learning becomes a meaningful and exciting process, in which
there is a clear goal-setting and effective work on its implementation within a limited
time frame. The process of teaching foreign languages is always the interaction of a
teacher and his students, whose dutyis to complete all the educational tasks and
assignments in time.

What can prevent students from the realization of the plan outlined by the
teacher in time? The typical reasons are:

1. Lack of knowledge.

Tasks are too difficult and time-consuming, which requires much more time
for their accomplishment.

2. Lack of necessary tools and resources.

In somecases, this may be poor technical equipment of educational
institutions, lack of literature on the topics studied or limited access to Internet
resources.

3. Procrastination.

It is the constant delay of tasks, which means an unwillingness to do them. A
typical situation is when the completion of tasks and preparation for classes are often
postponed to the very last moment and the studentsdo not have time to complete
them on time.

4. Perfectionism.

The desire to complete the assigned task flawlessly. The search for perfection
can make it very difficult to complete work on time and affect the time it takes to
finishit. The teacher's taskis to interact with theaudience, pay attention to students'
feedback on the discussed material. The teacher acts as an effective manager who is
in charge of the wholeprocess of masteringa foreign language, reacts quickly to
everything happening in the classroom, changes thetime and content of assignments.
One of the main principles should be the relevance of tasks and deadlines for their

implementation.



To sum up, effective time management in learning a foreign language is a
necessary tool and additional motivation for the teacher and thestudents in

theachievement of all goals.
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CLIL: IMPLICATIONS OF THE TECHNOLOGY
Olena KUZNETSOVA, Liudmyla SHTEFAN
(Kharkiv, Ukraine)

Throughout the history of foreign language teaching the attempts have been
made to develop the most efficient theories and practices providing for foreign
language acquisition and mastery. The goals of teaching, the content, methods and
techniques of teaching have been in the focus of these efforts. The progress of
civilization has offered new stimuli and criteria for modernization of teaching
foreign languages.

In the history of FLT, the concept ‘“content” has had many different
interpretations. The grammar-translation method defined content as the grammatical
structures of the target language. In the audio-lingual method, content consisted of
grammatical structures, vocabulary or sound patterns presented in dialog form. The
communicative approach focuses on the communicative purposes of language
acquisition. However, one of the recent approaches - content and language integrated
learning (CLIL) — emphasizes the subject matter as both the goal of teaching and a

tool of foreign language learning. On the one hand, this approach is in keeping with
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the English for Specific Purposes (ESP) tradition that defines vocational or
occupational needs of the learner as the basis for curriculum and materials
development. On the other hand, in higher education CLIL has a strong English for
Academic Purposes (EAP) orientation. Nowadays the CLIL is one of the widespread
approaches and technologies in higher education and its role is growing. More and
more curriculum disciplines are offered for study in the foreign language.

The didactic principles that make the basis of CLIL are the principle of duality
(allowing for reference to both native and foreign languages), the principle of
integration of a foreign language and subject content; the principle of gradual content
complication, the principle of focusing on mastering knowledge of a particular
subject with the help of two languages, the principle of development motivation for
the ability and readiness to use a foreign language for special purposes, the principle
of unity of mental and speech activity in a foreign language [6].

Eftective CLIL takes place through 5 dimensions: progression in knowledge,
skills and understanding of content, engagement in higher order cognitive
processing, interaction in the communicative context, development of appropriate
communication skills, and acquisition of a deepening intercultural awareness [2].
Characterizing CLIL D.Coyle developed a “4C model” presented in the form of a
triangular pyramid with 4 peaks: content, communication, cognition, culture. The
content component deals with the goals and expected results of teaching. The
communication component concerns interaction and the choice of language of
teaching. The cognition component focuses on thinking skills and the culture
component is about sociocultural importance of the subject matter and individual
characteristics of learners. The scholar believes that the central element of the entire
pyramid is the communication component ensuring the realization of other three
components through communication.

The scholars differentiate between content-driven and language-driven
CLIL and between its hard and soft forms [1; 6]. The soft form is mainly associated
with the priority of foreign language acquisition while the hard form puts forward
the binary goal of subject content and academic language acquisition in the process

of teaching.



We believe that in Ukraine within higher education curriculum the soft form
of CLIL is more appropriate for implementation while teaching the curriculum
discipline “Foreign language”, which is taught mainly during the first year of studies
and the hard form of CLIL is worth implementing during further years of higher
education. Nowadays the goal of FLT to students of non-linguistic specialities in
higher education in Ukraine is to develop their foreign language communicative
competence oriented at effective professional communication. Thus, learning the
discipline has a great potential for preparing students for further CLIL learning and
providing the basis for the hard form of CLIL. Despite the evident arguments for the
CLIL in higher education, the scholars insist on the existence of concerns that have
to be addressed. They urge that the selection of content to be taught and learnt, the
psychological aspects of cognitive activity and the level of foreign language
competence of students are considered. Besides, high proficiency level of foreign
language teachers is a very important aspect as well as their close cooperation with
teachers of other curriculum disciplines [4;5]. In order to put the 4C model into
practice, the content of the discipline “Foreign language” has to be oriented at the
improvement of students’ foreign language habits and skills, communication has to
be based on the professionally oriented theme discussion by means of the foreign
language, cognition has to be focused on the combination of acquired knowledge
with the expression of thoughts in a foreign language and culture component has to
reflect the selection of material aimed at defining and understanding oneself,
surrounding people and the world as a whole. The implementation of this approach
sets the task of careful work of teachers.

The supporters of the technology usually claim that CLIL leads to a higher
level of attainment in MFL; CLIL improves motivation in all learners; CLIL benefits
learners of all abilities; CLIL increases intercultural awareness [3]. Moreover, CLIL
can enhance learners’ motivation and overcome the main shortcoming of
communicative language teaching by proving a meaningful context for authentic
communication around relevant and cognitively challenging content.

However, the lack of grammatical progression and the lack systematic and

constructive approach to error correction focusing on form in CLIL practice are the



evident limitations of the model as a lack of linguistic proficiency may be a serious
barrier to understanding and learning [3]. The problem can be made worse if coupled
with insufficient teacher proficiency or a limited range of teaching strategies to
support linguistic development.

CLIL as an alternative and complementary model for MFL teaching has the
potential to address many of the shortcomings of traditional approaches. However,
it requires working out clear and well-developed strategies for -effective

implementation.
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JIO INTAHHSI OHJIAMH-HABYAHHSI IHO3EMHHUM MOBAM B
YMOBAX IMAHJIEMII
I'anna CKIIAHIYEHKO (KponuBHMUbKMi, YKpaiHa)

OnnaiiH-ocBiTa B YKpaiHi cTajla OJHI€I0 3 HeOaratbox I1HHOBAIlIM, sKa
3’gBUJacs B KpaiHi Maike OJHOYACHO 3  AHAJIOTIYHUMHU  3aXiAHUMU
HOBOBBeJIeHHAMH. Y 2011 poui CteHpopAChKHil YHIBEPCUTET NEPIIUM 3alIPOBAIUB
OHJIaH-KypcH, a Bxke y 2013 pori onnaiiH-HaBYaHHS SK GopMa JUCTAHIIAHOT
OCBITH TOYAJI0 aKTMBHO 3alpOBaJKyBaTUCsA B YKpaiHi. [lin oHnaiiH-HaBYaHHSAM
pO3yMIEMO TIpolieC, KM BiIOYBA€ThCA 32 YMOBH, IO BHKJIAaaad 1 CTYACHT HE
3HAXOJAThCS B OJIHIN ayauTopii. [Ipu 1boMy CTYJI€HTH OTPUMYIOTh HOBI 3HAHHS Ta
HAaBUYKHU 32 JIOMOMOTOI0 1HTEPHET- TEXHOJOTIM B PEeKUMI peajbHOTO 4acy, TOOTO
TyT 1 3apas.

MerTor1o 111€1 pO3BIJIKH € CTIpo0a Ha OCHOBI y3araJilbHEHHS JOCBIY BUKIadaHHs
1HO3eMHOI MOBHU Y BUIIMX HaBYAJIBHUX 3aKJIa/lax MICTa OKPECIUTH OCHOBHI
BUKJIMKH, 1110 TIOCTaIU TEpeNl CTyJIeHTaMH Ta BHUKJIaJadyaMy y TMEpioj HIBUIKOTO
nepexo/ly Ha JUCTaHIIHE HAaBYaHHS MiJ] Yac maHAeMii.

[me mo mamgemii Garato yHIBEPCHUTETIB MOYaIHM BIPOBAKYBATH OKpEMI
HaBYaJbHI KYypCH, SIKI peai30ByBaJMCA B OHJIAlH-pexkumi. IcHyBana Hu3Ka
IHTEPHET-KYPCIB 3 IHO36MHUX MOB JJisi Oaxarouux ix BuBuatu [lependauanocs, 1mo

B MailOyTHhOMY 111 (popMa OCBITH CTaHe MpoBigHO. OpHAK miA Yac maHaemil


https://www.rgph.vsu.ru/ru/science/sss/reports/12/skachkova.pdf

JYCTaHIliiHa opMa HaBUYaHHS 13 MPUBAOIMBOI OIIIi PanTOBO MEPETBOpHUIACS Ha
ennHy 000B’3KOBY (hOpMY 3100YTTS 3HAHD.

Cnij 3a3HaYUTH, 1110 HA JJaHWH MOMEHT BIJICYTHI IPYHTOBHI Ipaili CTOCOBHO
XapakTepy HaBYaHHS 1HO3EMHMM MOBaM I 4ac mnaHzaemii. IlyOmikarii, 1mo
3’SIBUJTUCS,, B OCHOBHOMY XapaKTEpPU3YIOTh JOCBIJ OKPEMHUX HAaBYAIBHUX 3aKJIa/iB
y 3a3Ha4YCHUH nepiojl. Y myOumiKamisax MiIHIMAIOThCS MUTAHHS M1IX0/IB JI0 OLIHKH
e(pEKTUBHOCTI NUCTAHI[ITHOTO HaBUaHHS B EKCTPEMAIbHUX YMOBAaX, BHJIIJICHHS
HaANOUTBII Bpa3IMBHUX JI0 OHJIATH-HaBUaHHS KaTeToOpii CTYIEHTIB, [ 1], aklleHTyeTbes
yBara Ha TOMY, 1110 OHJIaWH-HABYAHHS SIK TaKe 1 OHJIAlH-HaBYaHHS I11]] 4ac MaHaeMIi
CyTTEBO pi3HUTHCA [2]. Okpemi aBTOpH [ 3] BBaXKarOTh, 1110 €(heKTUBHICTh OHJIAMH-
HABYaHHS Y KOXXHOMY KOHKPETHOMY BUIAJKY 3aJI€KUTh Bl KOHTEKCTY, IPEIMETY,
METH HaBYaHHS, OCOOMCTICHMX  XapaKTEpPHUCTHK CTYAEHTa, SKOCTI peai3alii
HABYaJIbHOIO MPOAYKTY Ta OAratb0oX iHIIUX MEHII OYEBUIHUX (PAKTOPIB.

PantoBicTh nepexoay HaBYAIBHUX 3aKJIaJIB HA JIMIIE TUCTAHIIAHY popmy
HaBYaHHS 00EpHYJAcs CEpHO3HUMHU BUKIMKAMU /ISl BUKIAAa4diB, 1HO3€MHOI MOBHU
30kpeMa. OCHOBHUM 13 HHMX CTajla HEOOXIJIHICTh HAsSBHOCTI y BCIX CTYJEHTIB 1
BUKJIQ/Ia4yiB TEXHIYHUX 3aCO01B JIJIs1 OHJIalH - HaB4aHHs. CepilO3HUM BUKIUKOM JJIs
BUKJIaJ[a4iB 1HO3EMHUX MOB CTaJI0 aJanTyBaHHS HaBUAJHHHUX MPOTpPaM J0 HOBHUX
TexHoJoTii. [lepeBakHa OUIBIIICTD 13 HUX HE Majia MPAKTUKUA MPOBEIEHHS CBOIX
KypCiB OHJIaiH, BIAMOBIAHO OyJ M BIJICYTHI HEOOXIOHI Ui LIOTO MaTepiaiu,
CTBOpPEHHS SKMX BHMMarajio MeBHOTo 4acy Ha wamry gymKky, Hallkpaliie OCHOBHI
napameTpu, sIKI HEOOXiJIHO OpaTu 110 yBaru NpHU MPOEKTYBAHHI OHJIANH-KYPCY
HaBYaHHS 1HO3EMHUM MOBaM, OXapaKTEepPH30BaHI aMEPUKAHCHKUMHU METOAUCTAMHU
b. Min3, M. bakia, P. Mepdi. Cepen nux:1) Monens HaBYaHHS, 2) TEMIT 3aCBOECHHS,
3) KUIBKICTh CTYJEHTIB ,III0 HABYAIOThCs, 4) IMemaroriyHa TEXHOJOTris, 5) MmeTa
OIIHIOBAaHHS B Kypci, 6) poib BHKJIajada, 7) pojib CTyAeHTa, 8) CHHXpOHI3allis
B3a€MO/IIT BUKJIa/1a4ua 1 CTyJIeHTa, 9) xapakTep 3BOPOTHHOTO 3B’ 513Ky [ 4, c.15].

OnuTyBaHHSI cepel BUKJIaJadiB 1HO3EMHOI MOBM MOKa3ajo, 10 3a YMOBU
JUCTAHLIMHOTO HaBYaHHS HalyCHIIIHIIIMMU OyJId CTYJE€HTH 3 BUCOKOIO 3/1aTHICTIO
no camoopranizamii. CrnaOki CTyJEHTH BHUSBWIMCS 1l1€ MEHII aKTHUBHUMU Ha

OHJIAMH- 3aHATTAX. BimoMo, 1110 mporiec HaBYaHHS 1HO36MHUM MOBaM € MO€THAHHSIM



HAaOyTTS 3HaHb 1 HAaBUYOK iX BOJIOJAIHHSA. A OCKUIbKHM HaBUYKH, SK IPABUIO,
HaOyBalOTbCs MpU OaraTOKpaTHOMY MOBTOPEHHI MEBHOI [Iii, TO came Ieil mpoIec
BUSIBUBCS HAaBPA3JIUBIIIMM I11]1 YaC OHJIAMH-3aHATh 3 1HO3eMHOI MOBH. [Ipuunnamu
BOTO €, MO-Tepllie, HOBUI OanaHc yacy Ha oHjaiH-3aHATTI (1 TogmHa ycHo, 30
XBUJIUH MHCHMOBO). [lo-mpyre, MeHIma eheKTUBHICTh XOPOBOi poOOTH, SKIIIO Taka
3aIJIaHOBaHa, Yepe3 HEMOXIIMBICTh TOYHO MEPEBIPUTH, YU BCl CTYJECHTU OEpyTh Y
Hiit yuacts. [lpu BukiIagaHHI 1HO3€MHOI MOBU PO3PI3HSIOTH MiATOTOBJICHI, HAIIB-
HiATOTOBJIEH! 1 HEMiATOTOBJICHI BUAM ayTUTOPHUX poOiT. /[oBemocss mpakTHUHO
BIJIMOBUTHCS BiJI HEMIATOTOBJICHUX YCHUX BHJIB POOIT, 110, HA HAIl TOTJISAJ, €
TPETHOIO0 MPUYUHOIO, SIKA CTaJIa Ha 3aBaJll MOBHOLIHHOTO YOCKOHAICHHS HAaBHYOK
YCHOTO 1HIIOMOBHOTO MOBJeHHs1 [lin 4ac oHaiiH-HaBYAaHHS CTYIEHT MOXKE TO
MPUETHYBATACS O BIPTYaJdbHOTO 3aHATTSA, TO BHUXOIUTH 3 HBOTO, 1 BAXKKO
BU3HAYWTHU, YA BIH POOUTH 1€ 3 BIACHOI 1HII[IATUBH, YU MUOTO MIJIBOJATH TaKETH .
Buknanaui 3a3Havanm, IO CydacHI TEXHIUHI 3acOOM JIONIOMAararTh CHHCYBaTH
MMCbMOB1 KOHTPOJIbH1 poO0TH. I1i1 4ac ycHOTro OHJIaliH-€K3aMeHy HE 3aB)K/IH MOKHA
MPOCIIKYBATH, YU CTYJICHT PO3MOBIIa€ pO3MOBHY TEMY, UM 3UUTYE ii. binbie yacy
3aiiMae y BUKJIaJaya MepeBipKa Ta aHaji3 MUChMOBUX POOIT, TOMY IO KOXXHOMY
CTYJIEHTY TpeOa BiJIMOBICTH MUCbMOBO. | BUKIIaayi, 1 CTyI€HTH Oy OJTHOCTAMHI B
ToMy, MO i1H(OpMaIlsd Ha NPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBHM Kpalle
3aCBOIOETHCS TiJ Yac ayJUTOPHOTO 3aHSTTA, KOJHM BHKJIAAad OApazy MOXKe
30arHyTH, IO CTYACHT YOTOCh HE PO3PO3YMIB, 1 CTYJIEHT MOKE OJ[pa3y MOCTABUTH
3aMMUTaHHS 3 I[LOTO PUBOTY.

PoGora BHKnazaya 1HO3€MHOI MOBHM MiJ Yac NaHAEeMili BIJKpUJIA HOBI
MO>KJIMBOCTI 1010 OIBIIIOT0 BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-MaTepialliB IPU BUKJIAaHH1
CBOTO Kypcy. BuHHMKIAa HEOOXIHICTh y CTBOPEHHI CHCTEMHOI 0a3u IHTEpHET-
MaTepialiiB 13 CBOTO MPEAMETY.

JlocBif oOHIAWH-3aHATH YaciB maHaemii Oe3nepeyHo Oyjae BpaxoOBaHO B
MaiOyTHbOMY. Y 0araThbOX YHIBEPCUTETaX 3asBUJIM MPO IUIAHU BIPOBAIKEHHS
KOMOIHOBAaHOTO HaBYaHHS, KOJIM KJIACHYHE ayIMTOPHE HABUYAHHS CYTPOBOKYETHCS
poOoTOr0 Ha OHJAWH-TIATGOPMI. Y XOJI TIO0ATBHOTO EKCIEPUMEHTY, B OCHOBI

SKOTO JIeKaB IIBUJIKUHN NEepeXiJ HaBYaIbHUX 3aKJIa/iB Ha AUCTAHIIMHE HABYaHHS,



miATBepAMiIaca KIOYOBAa POJb BHUKJIAgada y HaBYAJIBHOMY MpoIleci, 3’sBuiacs
HEOOX1/IHICTh 3a0€3MeUeHHs MiITOTOBKY BUKJIaIallbKUX KaApiB sl pOOOTH y HOBUX
yMoBaxX. BuHHMKIA HEOOXiJHICTh PO3MIMPEHHS BU3HAYCHHS IpaBa Ha OCBITY 3a

PaxXyHOK BKIIIOUYCHHA B HbOTI'O IIpaBa Ha CJ]CKTpOHHI/Iﬁ HOCTYIIL.
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WAYS OF ADAPTING MATERIALS IN TEACHING ENGLISH TO
VISUALLY IMPAIRED STUDENTS

Olena CHUKHNO, Kateryna NAZARENKO
(Kharkiv, Ukraine)

One of the aims of educational system is to make the learning process
manageable and successful for every single student. Thus, adapting the constituents
of teaching and learning process to the needs of learners with mental and physical
impairments has recently become the focus of attention in numerous scientific

studies. For instance, Mahmoud M. S. Abdallah has suggested some methods,



strategies and techniques which can be used for teaching English as a foreign
language to learners with specific learning disabilities [2]; Robert J. Lowe has
constructed a framework for continuing professional development regarding
students with special educational needs (SEN) that can be applied to a variety of
ELT contexts [3]; Alina Nicoleta Padurean has determined the most appropriate
methods and techniques used for teaching English to children with SEN and by
means of conducting an experiment proved that English can be taught to children
with SEN without placing them in special schools [4]. In spite of numerous scientific
studies on the problem of teaching English to students with SEN, the issue of
adapting teaching materials to the needs of visually impaired students has not
received sufficient attention yet. Therefore, the study aims to explore the ways of
adjusting materials in the process of teaching students with vision loss. Accessible
materials motivate learners with SEN. Since using an adapted textbook either in a
printed or in an electronic format is less challenging than using an unadapted one,
sight challenged learners find the information they need faster and perceive it
without asking the teacher or peers for help.

Scholars state that visual impaired learners (especially young ones) face the
following difficulties when dealing with printed teaching materials:

e reading texts and examining pictures is time-consuming;

e characters and numbers might be mixed up and perceived incorrectly;

e the details of illustrations might not be fully observed which creates
distortion of the depicted object [1].

Considering these problems, the scholars designed a list of requirements
which teaching materials should fulfil in order to facilitate the perception by sight
challenged learners. They include:

¢ simple fonts without decorative lines, large and thick enough to be seen and
contrast in order not to blend with the background;

¢ large illustrations of high quality without many details;

e pages not packed with text, not arranged in columns, with wide margins

and interval between the lines;



¢ high quality of paper and printing.

These criteria can also be applied when dealing with electronic teaching
materials. Modern technology has become a powerful tool thanks to which millions
of people with visual impairments can live a normal life. Major companies,
such as Google and Apple, offer functions (e.g. screen magnifiers, screen readers,
employing artificial intelligence for scanning texts, street signs etc.) that enable sight
challenged consumers to use their products effectively. More and more websites
cater for their content accessibility. It has become possible to navigate a webpage
using a keyboard, to enlarge a text or use the mode of high contrast. Modern
browsers are also capable of reading documents aloud. Consequently, a person
with partial or even complete vision loss can access any information they want
provided that websites and documents are designed appropriately.

Whereas digital technologies provide more instruments to make information
accessible, there are some additional issues to be discussed.

Firstly, it should be said that providing sight challenged learners with
materials in electronic format is often beneficial, since such students can transform
and adjust the materials for their needs on their own. Consequently, saving electronic
copies of the materials is crucial.

Another thing worth attention is the text itself. Electronic texts can be easily
enlarged, coloured, read out loud by means of special apps and screen readers or
even transformed into Braille characters with the help of a Braille display. However,
a problem may arise when the teacher uses scanned books, photos of pages,
screenshots of documents which can be read with our eyes but which are not
perceived by the computer as text. Fortunately, there are websites providing services
of optical character recognition implemented (OCR) to solve this problem (e.g.
PDF24).

It should be noted that not every app or screen reader is capable of reading a
text split into columns and charts correctly. Although such text layouts serve to
visualise and structure the content (e.g. new vocabulary, grammar structures, etc.),
they can also hinder its understanding when implemented incorrectly.

A similar problem occurs when dealing with mind-maps and other graphic



materials. When a diagram or a picture is added, a description of it should be
provided for sight challenged students in order to facilitate its perception. The
description will not interfere with viewing of the document as it can be hidden until
it is needed.

While using video materials at the lesson, the teacher should make sure
they are provided with commentaries on what is happening on the screen.
Alternatively, the teacher can describe the events themselves if the visual component
of a video includes more information than a student can perceive by ear.

If a website for educational purposes is created from scratch, there are a
number of nuances to keep in mind in order to make it accessible for visually
impaired learners. Fortunately, there are online accessibility checkers which can
define a problem, provide its explanation, describe its impact and suggest some ways
of solving the issue (e.g. WAVE).

In conclusion, if Ukrainian education is to reach high quality standards, it
should become more accessible for students with SEN. A higher level of
accessibility may be reached by means of modern digital technologies which, when
used appropriately, facilitate the process of teaching and learning making any type

of information easier to perceive by visually impaired students.
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HABYAHHS IMCEMHOI'O MOBJIEHHS AHIUIIMCBHKOI MOBH
B CTAPHIUX KJIACAX CEPEI[HI)Oi HKOJIN
Hanis IBAHEHKO, Haraaia I'PYIIKO

(KponuBHHUBLKHUI, YKpaiHa)

JloBruii Yac HaBYaHHIO NHChbMa B 3arajJlbHOOCBITHIM IIIKOJI HaIaBaJIOCs
Ipyropsiine 3HadueHHA. [[McbMO BUCTyNaNO JUIIE SIK 3aci0 HaBUYAaHHA 1HIIKUX BUIIB
MOBHOI AISUIBHOCTI, SIK 3aci0, L0 J03BOJISIE YYHSM Kpallle 3aCBOITH IPOrpaMHUM
MOBHHUI Marepiaj, 1 3aci0 KOHTPOJIO c(hOPMOBAHOCTI MOBHMX HABHUYOK 1 yMiHb
yuHiB [2].

VY TemepimiHIA Yac CTaBJICHHS [0 MHCbMa 1 HAaBYaHHA Y4YHIB YMIHHSIM
BHCJIOBJIIOBATH CBO1 IYMKH B IMCBbMOBIH (hopmi pimryde 3miHmiocs. [lepir 3a Bce,
CJIJT 3a3HAYUTH, 10 MUCHMO CTaJO0 PO3TISAATHCS SK 3aci0 KOMYHIKallii, IHIITUMU
CIIOBaMH, BUKOPUCTAaHHS HAasSBHUX 3HaHb 1 YMiHb IS BHPIIICHHS KOHKPETHUX
IPAKTUYHUX 3aBIaHb.

VY MHTBICTUYHIHN JITEpaTypi MiJ TUCHMOM PO3YMIEThCS TpadiyHa cucTeMa, SK
olHa 3 (hOpM BUpaXKEHHsI, 3aCci0 ySIBUTH MOBY 3a JOMOMOTOIO 3HAKIB 1, HApEUITI,
JIOTIOBHEGHHS 70 3BYKOBOI MOBH; 3aci0 CHIJIKyBaHHS 3a JOIMOMOTOI0 CHCTEMHU
rpadiyHMX 3HAKIB, 110 J03BOJIAE (DIKCYBaTH MOBY AJid 30€pexeHHs 11 y yaci 1 Iy
nepenadi ii Ha BijacTaHi [7, ¢. 15].

[lucbMOBa MOBa HE Ma€ MailKe JTOJATKOBUX 3aCO01B BUPAKEHHS Ha BiJIMIHY
BIJl YCHOI MOBH (3K€CTH, MIMIKa, MMay3H 1 T.]1.), KPIM BUIJIEHHSI OKPEMUX E€JIEMEHTIB
TEKCTY KypcuBOM a0o aO3aroMm. [HmmMMHM crnoBamu, «BCs iH(OpMAIis, IO
BUPAXXa€ThCS B IHCHMOBIA MOBI, TOBMHHAa CIHpPATUCS Ha JOCUTh IIOBHE
BUKOPUCTAaHHS PO3TOPHYTHUX I'PaMaTUYHUX 3ac001B MOBH ...» [1, c. 23].

[HIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh € CTPH)KHEM, 1110 IPOHU3YE BECH
IpolieC HaBYaHHS, a YCBIAOMIICHICTh CTPYKTYpPH MOBHHUX /i, IiJIeH, coco0iB ixX
JOCATHEHHSI Ta pe3yJibTaTiB HABYAIbHOI [ISJIBHOCTI POOUTH Y4HS CYO'€KTOM
HaBYaJIbHOTO Mpotiecy. [loTpiOHO 3BepHYTH yBary Ha Te, 110 HABYaHHS 1HILIOMOBHOI

KOMYHIKaTUBHOT KOMIETEHIIII Mae€ MDKIUCHUILUTIHAPHUN XapakTep, Je COIlaIbHO-



IYMaHITApHUM Ta 3araJlbHOHayKOBUM JMCIMIUIIHAM HAJEKUTh MPIOPUTETHA POJIb
[6].

KomyHikaTuBHUN TiaxiA Tepeadadae CTBOPEHHS Ha 3aHATTAX aTtMmocdepu
JIOBIPH Ta CHIBPOOITHUIITBA, KOJIA BC1 YUHI 3aJIy4eHl J10 mpolecy HaB4aHHs. OJTHUM
13 KOMIIOHEHTIB 3MiCTy MOBHOI JIISITIBHOCTI € YMOBH, Y SIKMX BOHA IpoTikae. [ Tomy
MeJIarory CJiji CTBOPIOBATH HaBYAIbHO-MOBHI CUTYaIllll, CTUMYJIIOIOY1 CIIJIKYBaHHS
[8].

Y 3MICT HaBYaHHS TUChMa BXOASATh TaKi KOMIOHEHTH: JIIHTBICTHYHHUN Ta
METOANYHUNA. PO3ristHEMO JHTBICTUYHUN KOMIIOHEHT 3MICTY HaBYaHHS MUCHMA.
Came 1ieii KOMIOHEHT 3a0e31euye MOKIUBICTh CKOPUCTATUCS MUCbMOM SIK 3aCO00M
BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. [[0 Horo 3MicTy Hajie)KuTh opdorpadis, mpaBoIuc 4u
CHCTEeMa MTPaBIJI BUKOPUCTAHHS MUChMOBHX 3HAKIB IT1]1 YaC HAITUCAHHSI CIIiB; 3aIlNC,
OCHOBHOIO (DYHKIIIE€IO SIKOTO € IIMOOKE YCBIJOMIIEHHS HAIMCAaHOTO Ta Hailkparie
Horo 3amaM'aTOBYBaHHsI; NMHCbMOBE MOBIICHHSI, HAIllMCaHHS JIUCTa, pedepaTy Ta
aHoTallli.

HacTynmHUM KOMIOHEHTOM € METOJWYHHM, [0 CKJIaJa€TbCs 3 OBOJIOJIHHSA
palioHaTbHUMHU TpUHOMaMU 3acBOEHHS rpadiku, opdorpadii MOBHU, IO
BUBUYAETHCS, OBOJIOAIHHS 3allMCOM, AaHOTYBAaHHSM, pedepyBaHHSIM 3 METOIO
¢(heKTUBHOTO BUBYCHHS.

[cHytOTh mIOHAMMEHIIE [Ba MIAXOAM Yy HABYaHHI MHCbMOBOI MOBH: 1)
KOHLIEHTpAI[isl B MPOLECl MOPOKEHHSI MUCbMOBOTO TEKCTY 1 2) KOHIIEHTpALisl B
pe3yibTari muchbMoBoi misibHOCTI (1) writing-for-learning and (2) writing-for-
writing. Mu 3aBXJ1 MOBUHHI YCBIJJOMJIFOBAaTH, HA YOMY MM aKIIEHTYEMO yBary: Ha
HaBYaHHI MPOIIeCy MUChMa a00 Ha MPOYKTI MUChMA, YU XOUEMO MU HAaBYUTH YUHIB
PI3HHUM KaHpaM MUCHbMOBUX MOBIIOMJICHh 200 HABUUTH X KPEATUBHOMY MTUCHMY. Y
Oynmb-sikoMy pasi moTpiOHO XoTiTH chopmyBaTu 3BuuKy nricbMa (t0 build a writing
habit).

[Tpu opranizaiii BlipaB BEJIMKY POJIb BIIIPae CTBOPEHHS CTIMKOI MOTHBALIT 10
BUKOHAHHS 3aBJaHHS 3a JOMOMOTOI0 MOJICTIOBAHHS KOMYHIKATHBHOI CHTYyaIlii,
TOMY TepeBara Ma€ HaJaBaTHUCS KOMYHIKATUBHUM (DOPMYIIIOBAaHHSAM 3aBIaHb J0O

BIIpaB. YY€Hb MOBUHEH BMITH MPABUJIBHO OI[IHUTH CHUTYAIlll0 CIUIKYBaHHS Ta



BUOpAaTH aJE€KBAaTHUI TUI MHCEMHOIO MOBJIEHHS 3 HAsBHOI PI3HOMAaHITHOCTI,
BU3HAUUTH OPIMIHHUA uYKM HEOQIIHHUI CTWIb CHUIKYBaHHS, NOOYyIyBaTH
IOPAaBWIBHO  CTPYKTYpOBaHE, JIOTIYHE  BHCIIOBJIIOBAHHS, 10  BIJANOBLAAE
KOMYHIKaTUBHOMY 3aBJJaHHIO.

Y nporpamax cepeaHbOi 3araIbHOOCBITHROT IIKOJIA MTMCHMO HE CIIPHUIMAETHCS
K OCHOBHA MeTa HaBYaHHs. BOHO BBa)kaeThCs 3acOO0OM HaBYaHHS, IO CHpPHUSE
PO3BUTKY YMiHb Ta HABUUOK MOBJICHHS Ta YUTAHHSI, a TAKOXK 3aCBOEHHS MOBHOTO
Mmatepiainy [4]. Y nporeci HaBUaHHS 1HO36MHOT MOBH ITUCEMHA MOBA TIOCTAE SIK IILTh
1 IK HABYAHHSI.

Po3BuTOK mnMceMHOro MOBJEHHA B 11-my Kkiaci 3A1MCHIOETBCA Y JIBOX
HanpsMKax: 3 OJHOTO OOKY, 1€ OBOJIOJIHHS YKaHPAMU NMHCEMHOTO MOBJICHHS, SIKI
BUKOPUCTOBYIOTBCS B pPEAJbHOMY CIUIKYBaHHI: NOOYTOBI Ta JUIOBI JIUCTH,
IHCTPYKIii, pedepaTu, KOHCHEKTH; 3 IHIIOrO OOKYy, L€ TBOPH Ta BHUKIAIHU, 5Kl
CHPUSAIOTh YIOCKOHAJIEHHIO SK MUCBMOBOI, TaK 1 MOBJEHHS, PO3LIMPEHHIO Ta
30araueHH0 MOBHOT O 3amnacy [5]. Hanpuknan, ne MoxXyTh OyTH BiTaJIbHI JIUCTIBKY;
oroJionieHHs-iHGopmarlii (Mpo Mouryk poOOTH, MPo MpHUioM Ha poOOTY, PO MOl
CHOPTUBHOTO Ta KYJBTYPHOTO XKHUTTS); 3alIPOIIEHHS; 0COOUCTI JINCTHU; IIJIOB1 JIUCTH;
aBTOO10rpadiyHi BIZOMOCTI; perenTH (KyJiHapHi, K B1JIOMI, 1 BIAacH1); IUKTaHTH;
KOHCIIEKTH (KOPOTKUH BHUKIIAJ 3MICTY MPOYUTAHOT0); BHUKJIAA (IIPOYUTAHOTO,
MOYyTOr0); TBOpHU (1HTEpHpEeTaLisi TEMH YU IPOOTIEMH).

Merta crapuioro eramy — HaBYaHHA JIsIM, 1110 3a0€3MeUyl0Th BUKOPUCTAHHS
JUCTAa 3 KOMYHIKAaTUBHOIO METOI. ['0JIOBHA OCOOJMBICTH BIpPaB MOJSTAE Y
NEepEeMUKAaHHI JIOBUIbHOI yBarM Y4HIB 3 (opMaibHOI Ha CMHUCIOBHHM Oik
BUCJIOBJIFOBAHHS.

HaByaHHs 1HO3€MHOI MOBM Ha CTapUIOMY CTYIEHI CHOPSIMOBaHE Ha PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHOI KYJIbTYPU Ta COI[IOKYJIBTYPHOI OCBIYEHOCTI LIKOJISPIB, PO3BUTOK
yMiHb TPEACTABIATH pIOHY KpaiHy Ta KyJIbTypy, CHOCIO JKUTTS JIIOJEH,
O3HAWOMJICHHSI YYHIB 13 TEXHOJIOTISIMA CaMOKOHTPOJIIO Ta CaMOOILIHKH pPIiBHS
BOJIOJIIHHS MOBOIO TOIIIO [9].

TpyaHo1i y HaBYaHHI MICEMHOTO MOBJICHHS aHTJIICHKOI0 MOBOIO BUHUKAIOTh

y 3B'A3KYy 3 (pOpMYBaHHSM HaBUYOK, K1 3a0€3MEUYIOTh SIK BOJIOJIHHS Trpadiko-



opdorpadiuHOO CUCTEMOIO MOBH, III0 BUBYAETHCSA, TaK 1 MOOYJA0Ba MUCHMOBOTO
BHCJIOBJIIOBAHHS.

OTxe, HaBYAaHHS MHCbMOBOI MOBH MOXeE OyTH SIK METOI, Tak 1 3aco00M
HAaBYaHHS, OCKUIBKM L€ TMpolec I0NOoMarae ONaHyBaTH MOHOJIOTIYHY MOBY,
BINIPALIbOBYIOYM Taki i XapaKTePUCTHKH, K PO3TOPHYTICTh, MOCHIIOBHICTh Ta
JIOT1YHICTb.
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DISTANCE LEARNING TECHNOLOGIES
FOR PRIMARY SCHOOL CHILDREN

Liudmyla BAKHMAT (Kharkiv, Ukraine)
Nataliia TONKONOH (Pereiaslav, Ukraine)

Distance education is a promising type of training that orients teachers to
implement innovative methods and technologies, such as online lectures, online
consultations, video conferences, webinars, etc. The introduction of distance
learning in general education is the next step in the development of the education
system in Ukraine and the evolution of society as a whole. Our society has moved
to constant dialogue, continuous communication. Many primary school children
already have access to computers, mobile gadgets and electronics. Most kids can
easily navigate gadgets to find and play their favorite game, access the site on a
personal computer, and find their favorite channels with a few clicks on the TV
remote control. All this happens without the guidance of adults.

Theoretical, methodological and methodological problems of distance
learning were studied by such scientists as V. Kukharenko, S. Vitvytska,
V. Yasulaitis, E. Polat, A. Petrov, O. Tishchenko and many others. Today, there are
many approaches to identifying problems and benefits in the use of distance
learning. This question has been studied by such scientists as M. Thompson, M.
Moore, A. Clark, D. Keegan. Each of these authors emphasized a particular aspect
of this method [3].

Analyzing the experience of foreign scientists and Ukrainian teachers, we will
supplement and summarize the list of characteristics of children of primary school
age in terms of their ability to perceive distance learning methods: 1) constant
readiness for communication; 2) propensity for teamwork; 3) use of technology; 4)
the need for tactile contact; 5) learning through play; 6) use of real and virtual world
at the same time. Types of communication flow from one to another. Collectivist
skills develop in this single reality; 7) speed of learning (in particular, technology);

8) use of new teaching aids; 9) use of knowledge on their own experience; 10)



modern children are better educated than any generation before them [2, p. 12].
Given the peculiarities of the development of Z-generation children, it is necessary
to reconsider approaches in distance learning, develop new methods, use new
teaching aids and expand the competencies of teachers who need to work with
students. The teacher ceases to be the bearer of knowledge that he tries to pass on to
the child. Its main task is to motivate children to show initiative and independence.
The teacher becomes an organizer of independent activities, where everyone can
realize their abilities and interests. All the above mentioned features of primary
school children and changes in society affect the organization of the educational
process. In the conditions of informatization of society and digitalization of
education, the issue of using ICT is acute, starting from primary school. The
introduction of early learning of ICT in the educational process is due to the
requirements of the new state educational standard of primary general education [2].
There are the following current trends in education, caused by the spread of distance
learning: 1) there is a change in communications due to the rapid development of
modern technology; 2) information is placed not only on paper and in people's
memory, but also on social networks. Among the main factors influencing the
quality of distance education are the ability to make strategic decisions in situations
of uncertainty, the ability to find information needed to properly assess the situation,
skills to process it, decision-making skills and communicate this decision to the
learner. It is possible to implement this at the right speed in today's society with the
use of distance learning technologies. In addition, such technologies are designed to
close the gap between the social and economic situation of different segments of the
population and countries with different levels of economic development.
Therefore, distance learning technologies should be used under the following
conditions: providing opportunities for success for everyone; maintaining the model
of effective development; achieving equality in the dissemination of information.
The development and popularity of non-formal education is, in particular, the
uneven use of technology in the education of different generations. The teacher must
take into account the changes taking place in modern education. In particular, the

teacher must be clearly aware of the features of modern distance learning. During



distance learning, teachers work with students to help develop learning and
assessment strategies, provide comprehensive support, and act as a mentor, tutor.

The basis of distance learning is the Internet, mass digitization of various
materials and a large number of open educational resources (OER). An example of
a successful system of remote interaction is Peer 2 Peer University (P2PU) [4],
which operates with the support of the Chicago Public Library and aims to optimize
interaction in the professional pedagogical field. Additional advantages of distance
learning are the following [1]: adaptability of educational organizations,
professionals to changing conditions, rapid response to changes in market conditions
and new market requirements, increasing compliance with socio-economic, socio-
cultural, educational needs of society; concentration of activity of participants of
network interaction on the key professional, academic competences, unique
processes occurring in the field of education; elimination of duplication of a number
of functions by participants of network interaction; involvement in the
implementation of joint academic, professional activities of competent participants
in the educational process who have the necessary resource potential; improving the
efficiency of information exchange mechanisms between participants of informal
networking, replication of best practices, innovative practices; implementation of
partnership relations in the process of achieving certain results; lack of spatial and
temporal constraints; increasing the level of competitiveness of distance learning
participants; increasing the pace of efficiency, generation and translation of
specialized knowledge; increasing innovation activity, readiness for change in
accordance with the requirements of the changing world, increasing requirements
for the level of professionalism of the teacher.

Distance learning poses new challenges for the teacher. Educators must be
ready to choose high-quality technologies for remote interaction. The learner must
learn to be responsible for the content provided, to have communication and
cooperation skills, to think critically and to deal with conflict situations. After
studying any discipline, the student must clearly understand what skills and
competencies he has acquired. Effective distance interaction is one of the tools that

allows the student to track all their weaknesses and strengths, identify gaps in



knowledge and reflect. One of the results of education and upbringing in the first
grade school should be the readiness of children to master modern computer
technology and the ability to update the information obtained with their help for
further self-education.

Successful e-learning is preceded by an understanding of each participant's
need for learning, their own ability to learn and willingness to cooperate in online
learning environments. The goals of the learning process should be clear and
understandable to potential participants, as well as linked to their professional
interests and the challenges they face today. The task of the organizers of distance
learning is to make it active, comfortable, flexible, emotionally positive, so that each
participant has the opportunity to effectively and efficiently achieve the educational
goals set by the program.

Thus, distance learning is designed to help navigate the global educational
space. It acts as an effective complement to traditional forms of education and as a
means of partially solving its pressing problems. In particular, distance learning
provides an opportunity while flexible in time and highly professional in content
study of various subject areas of knowledge, the formation of skills and abilities in
many disciplines to ensure intensive practical application by students using methods
and tools of information and communication technologies, develops skills and skills
to navigate in modern science and practice.
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BUKJAJAHHS THO3EMHOI MOBH B YMOBAX IMAHJIEMII
COVID-19
FOuais HEHBKO (Yepkacu, Ykpaina)

[MTangemis COVID-19 3ymoBwia 3Ha4YHW BIUIMB HAa CHCTEMY OCBITH.
HapuanpHi 3akiaiu CTUKHYJIHCh 3 HEOOXIAHICTIO (opMaTyBaHHS IIPOIIECIB
BUKJIQJaHHSA Ta HABYaHHS, OJHOYACHO 3aXHUILNAIOYM BUKJIAJA4yiB 1 CTYJICHTIB BIJ
IIBUJIKOT Ta MaJIOBIIOMOT HaJA3BUYaHOT cUTyarlii y cdepi oxoponu 3710poB’s. 11106
IPUCTOCYBAaTUCA JI0 HOBUX peajid, BUKJIAJayl yciX akaJAeMIYHUX JUCUHUILIIH,
BKJIIOYAIOYM aHTIJIIMChKY MOBY, TOBUHHI OYJIM aaliTyBaTUCS JO HOBUX MIAXOIB J10
BUKJIQJIaHHS Ta ONaHyBAaTH HOB1 HABUYKH Ta KOMIIETEHIII1, 100 MPOTUCTOSATH LILOMY
Oe3MpeleICHTHOMY BUKIIUKY.

CryaeHTH Ta BUKIJIaJayl MOYadd BUKOPUCTOBYBATH TEXHOJOTIUHI pECypcu
JUISL y4acTl B OHJIAWH-3aHATTSAX. YHIBEPCUTETH PI3HUX KpaiH CBITY MOYald
BUKOPUCTOBYBaIM pi3HI oHiaiH-maTtdopmu, Takli sk Google Classrooms,
Schoology, Seesaw, Line, Blackboard ta Moodle ans mpooBxeHHS HaBYaHHSA. Y
CUHXPOHHOMY PEXHUMI CTYZICHTH Ta BUKJIa[1adl IepeOyBatOTh Pa3oM y BIPTyalIbHOMY
MICIIl ¥ OJTHOYACHO B3a€EMOIIFOTH 3a JIOMIOMOIOI0 Iporpam Jisl BiieOKOH(epeHITii
Ta IHCTPYMEHTIB 4aTy. B acHHXpOHHOMY peXHMiI HaBYaHHS BiJIOyBAETHCS
OTIOCEPEIKOBAHO; KUBA B3a€EMOJIS MK CTYJACHTaAMHU Ta BUKJIAJAad4aMH SK TPYIIOO
OJIHOYACHO BIJICYTHSI; TOOTO BUKJIaJ[a4 HAJla€ MaTeplaiy yepe3 OHJIalH-TIaThopmy,
a CTyJIEHTaM HaJla€ThCs THYUYKICTh JUIsl HAaBYaHHS y BJIaCHOMY TeMini. BiTuu3HsHi
3aKjiaJd BHUIIOI OCBITM HE Majiu YHI()IKOBAHOTO MIAXOAY: XTOCh BHOpaB
ACUHXPOHHUH PEXKUM, XTOCh BUPIIITUB HABYATH CUHXPOHHO, 1HIIII BUKOPUCTOBYBATH
oOu/Ba.

Taka cwuTyariss COpuYMHWIA TIEBHI TPYAHOIN, 30KpeMa BHKJIagayl Ta
CTYJIEHTH 3a3Hadalii HEIOCTaTHICTh TEXHOJIOTIYHUX PECYpCiB, BIJCYTHICTh

MOTHBAIIii cepe]] CTYACHTIB, HEJIOCTATHICTh A1aJI0T14HO1 B3aeMO/ii Tomo. Cutyartis



Oyna 11e CKJIaAHIIION /IS BUKJIAJa4dyiB MOBHUX TUCLMIUIH, 1€ Tepeaada 3MICTy
3aJIeKUTh HE TUIbKHU BiJ] CIIiB, aji€ ¥ BIJ HU3KHU 1HIIUX O0COOIUBOCTEN 1 (PaKkTOPIB,
BKJIFOYAIOYM MOBY Tijla, BUpa3 00JM4Us, KOHTEKCT Ta 1H. Bukianaui ckapkatbcs Ha
Te, 110 BUKJIAJaHHS aHTJIINCHKOI MOBHU CTyAeHTaM OyJi0o HaJA3BUYAWHO CKJIaIHUM
3aBJIaHHSIM, OCKUTBKH OTIaHYBaHHS MOBH BiIOYBA€ThCS yepe3 B3aeMo/Iit0. BogHouac
HeBepOaJlbHE CIHIJIKYBaHHS, MOBa TUIa Ta KOMYHIKaTHBHA B3aEMOJIS MIXK
3m00yBadyaMu, sKi € KIIOYOBHMH €JIEMEHTaMHU €(PEKTHBHOTO BHBYCHHS MOBH,
rIMOOKO HIBEIIOIOTHCS 1] 9ac OHJIANH-3aHSTh.

[Hma cepiio3Ha mpobOiema, 3 SKOK CTUKHYBCS HayKOBO-TIE€JAroriyHHiA
NEPCOHAJNl, — HEAOCTAaTHI TEXHOJOTrIYHI pecypcu. barato cTyAaeHTIB XUBYTh Yy
paiioHax 0e3 HaJIiHOTO JAOCTymy J0 IHTepHeTy Ta/abo MarTh mHpodIeMHu 3
OTPUMaHHSM iHTepHET-cuTHaTy. CTyIEHTH 3 Maji03a0e3MeUueHNX POIUH TaKOX HE
3aB)KJM MAIOTh BJIOMa BJIacHI KOoMIT toTepu. OKpeMo CIIiJl 3ayBaXUTH Ha Opak gacy
JUIsL TIOBHO1 pO3pOOKHM Martepiaidy OHJIAWH-KYpCy, 30LIbIICHHS OOCATY 4Yacy s
OLIIHIOBAHHSI, 3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky Ta BIANOBIAEH Ha 3anuTaHHs. CTyIEeHTH 3
HU3BKUM PIBHEM 3HAHb MMOCTAIOTh MEPE JOJATKOBUMU TPYAHOLIAMU 3 PO3YMIHHSIM
IHCTPYKIIIM BUKJIQJa4iB OHJIANH 1 MOJACKYAU MPOIYCKAIOTh BUKOHAHHS MUChMOBUX
3aBJIaHb.

[Ilo6 mTpOMOBKUTH TPOIEC BUKIAMAHHS, BHUKIAAadl IO BChOMY CBITY
BUKOPUCTOBYBAJIM Pi3HI IHCTPYMEHTH JUIsl OHJAH-KOH(EpeHid Ta miaatgopMu
eJeKTpOHHOTO HaB4yaHHA. Hampukian, Jan [1] moBimomisie, mo B Manaiisii s
nepexoay J0 «JIOMAaITHbOTO HABYaHHS HA OCHOB1 TEXHOJIOT1i» BUKOPHUCTOBYBAIHCS
Google Classroom, Remind, Seesaw i Zoom.

Wy 1 JIto [3] 3a3Hauaroth, 110 B [lekiHChKOMY TIeAaroriyHoMy YHIBEPCHUTETI
BUKOPUCTOBYIOTh NUCKYCiitHI rpynu Wechat, odiriiinuii BeOcalT 3akiany, Zoom,
Classin 1 TronClass.

B Owmani mmpoko BuKOpUCTOBYBaBcs Moodle ansi 3MilIaHOrO HaBYaHHS,
Microsoft Teams — a1 CHHXpOHHOIO HAaBYaHHS, a TAKOX JOAATKOBI TEXHOJIOTII,
Taki sIK Tporpama 3unTyBaHHA 3 ekpana Nvda, Index Everest v5, Natiq Reader,

nuciiei bpaitns, mporpamue 3ade3nedenns OCR mis PDF [2, c. 4].



Boanodac Bcyrneped BUKIMKAM, CIPUYUHEHUM TEPEXOJOM HA TUCTaHIIAHE
HABUYaHHS, BUKJIAIa4dl KOHCTATYIOTh 30UTBIICHI MOMJIMBOCTI JIJIi BUKIJIQTAHHS
iHo3eMHOT MOoBM. HoBa XBuWJIsS 1HHOBAIlIM Y BHUKJIAJaHHI Ta HAaBYaHHI JO3BOJIMJIA
BUKOPHUCTAHHS PI3HOMAHITHUX JOAATKIB 1 MporpaM, SK-OT INTYYHUH I1HTEJEKT,
xMapHi miatgopmu, TIATGOPMH TS OHJIAWH-KOH(MEpEHIIH Ta CHCTeMH
€JIEKTPOHHOTO HAaBYAHHSI.

[TounHatouu 3 HU3BKOTEXHOJOTIYHUX MIaThopM, Takux sk WhatsApp nms
HiATPUMaHHS MIHIMAJIBHOTO 3B’ 513Ky 31 3/100yBa4aM1 OCBITH, BUKJIaJa4di OCTYTIOBO
aJanTyroThcsl 0 HOBOI cutryarii. Lli 3pylIeHHS CTOCYIOThCS BCTAaHOBJICHHS
KOHKPETHHUX TEpPMIHIB JUJIi BUKOHAaHHSA 3aBJaHb, Bapialii IoAadl Marepiaiis,
JIOCTYITHOCTI HaBYAJILHUX Bi/I€0 T4 BUKOPUCTAHHS COLIIAIBHUX MEPEK.

3amicTh TOro, 00 3amUTyBaTH OE3MOCEPEIHbO CTYIEHTA, TEIep MPOCSTh
HAaTUCHYTH «IIJHATU PYKY» Y BileokoHpepeHIii Zoom. i 3BOpOTHOTO 3B’ A3KY 31
CTYJIEHTaMH, BUKJIa/1a4l BUKOPUCTOBYIOTh (DYHKIIIIO TPUBATHUX KoMeHTapiB Google
Classroom i ocoouctuii vatr WhatsApp a6o Viber, Messenger abo npuathi e-mail.
L1et 3BOpOTHMIA 3B 30K € Ha[3BUUAHO BaXJIMBUM, OCKUIBKH 3/100yBayl epeaycim
[IKABJISTHCS CBOIMU OCBITHIMH JOCSITHEHHSIMHU, TI0 JIPYTE, PO3YMIIOTh, 1110 BUKJIa1a4
nepeOyBae 13 HUMHU Ha 3B’SI3Ky. YcCe 1€ B CYKYyIHOCTI MPU3BEJIO 10 MPUCKOPEHOTO
3pOCTaHHS SKOCT1 OHJIAH-OCBITH.

Ha nonaTok 10 KOHKpETHUX 1HHOBALIMHUX MPAKTUK, 1] 9Yac JUCTAHIIIHOTO
HABYAHHS CTAJIM MOMYJISIPHUMHU AEsKI NOIIMPEH] OHIalH-TIaTGopmu, BeOcaliTh Ta
irpoBi mporpamu. [[ns oHIaiH-3aHATH BUKOpHCTOBYBanucs Microsoft Teams,
Google Meet 1 GoToMeeting, Toni sik Microsoft Kaizala BukopucroByBamacs
OararbMa BHKJIaJauaMu JIsl aCHHXPOHHOTO ITiIKJIFOUECHHS.

CIIUCOK JIITEPATYPU

1. Jan, A. (2020). Online Teaching Practices during COVID-19: An
Observation Case Study. Social Sciences and Humanities, 17.
https://doi.org/10.2139/ssrn.3584409

2. Osman, M. (2020). Global impact of COVID-19 on education systems:

the emergency remote teaching at Sultan Qaboos University. Journal of Education
for Teaching. https://doi.org/10.1080/02607476.2020.1802583


https://doi.org/10.2139/ssrn.3584409

3. Zhu, X., &Liu,J. (2020). Education in and after COVID-19: Immediate
Responses and Long-Term Visions. Postdigital Science and Education, 1-5.
https://doi.org/10.1007/s42438-020-00126-3

DEVELOPING STUDENTS’ SPEAKING SKILLS BY USING
VISUAL AIDS AT THE ENGLISH LESSON
Zhamilya BAKIROVA, Aigerim AKHMETZHANOVA

(Arkalyk, Republic of Kazakhstan)

Many foreign language teachers face a number of difficulties and problems in
learning a particular language. At first, students want to learn the language, they are
very interested in it and they willingly begin to learn the language. And when they
gradually rise from a light level to a heavy one, the desire to learn the language fades
from many. And in the end, only tens out of thousands remain. Therefore, teachers
are looking for methods that are interesting to everyone and with which they can be
interested. It's the same in schools. At the beginning, students are eager and
gradually when the teacher talks about grammar, this desire fades. What should a
teacher do in such situations? After all, it is his job to make the lesson interesting
and useful for children. At this point, visual aids come to our aid. My present article
answers this question. And the purpose of the article is to show how with the help
of visual aids we can develop children's speaking skills. There are different methods
that help us in this process.[1, p. 278]

First, let's discuss the topic of visual aids. What is it and how can they help
us? Visual aid is a manual, a teaching tool designed to expand, deepen and better
assimilation of knowledge provided by curricula and set out in textbooks. Visual
learning is one of the principles of didactics, according to which people are taught
based on the perception of certain objects, processes of the material world or their

images.



The problem of visibility is one of the most important. Living contemplation,
I.e. visual perception of external objects, is an essential and starting point in the
process of cognition. About clarity as the beginning of all cognition, Ya. A.
Komensky in his "Great Didactics" says that the beginning of cognition should
always come from the senses, because nothing exists in cognition that was not
previously in sensation. "Knowledge begins from sensory perception, passes into
memory with the help of imagination, then through generalization of the individual,
an understanding of the general is formed and, finally, to clarify knowledge about
things that are sufficiently understandable, makes a judgment.” [3, p 261]

Visual perception is not only the beginning of all knowledge, but also its basis.
Ya. A. Komensky says in this regard that visibility is the basis of learning because
it provides easy capture of the studied material. Visibility makes it easier to capture
the subject, i.e. the formation of a clear, clear idea of it. Visibility is also the most
important moment in the development of human memory. [3, p.260]

Visibility can be applied in all classes of primary school, where a foreign
language is studied, taking into account the age characteristics of students.

Visibility can be subject, visual, linguistic, sound. In the methodology of
teaching a foreign language, the following types of visualization have found the
widest application: sound, natural, graphic, picture, newspaper illustration.

For the purposes of language clarity, sound visibility can be used: a tape
recorder, film rings, a film fragment and technical means of teaching.[4]

In teaching a foreign language, there are 2 types of visualization: linguistic
(linguistic) and non-linguistic (extralinguistic).

Linguistic visibility includes:

- demonstration of linguistic phenomena in oral or written speech (write a
word on the board; listening to the speech of native speakers of the target language);

- linguistic schematic visualization (tables, diagrams, cards).

Non-linguistic visualizations include:

- natural (subject) visibility (show the subject);

- visual presentation (pictures, educational films, etc.);

- effective visibility (show action).



Visualization can be classified depending on the type of analyzer:

- auditory (listen to a sound recording);

- visual (consider illustrations for the text);

- motor-motor (write down words, expressions);

- speech-motor-auditory (implies a set of tasks: listening, writing,
pronunciation). [5, p 10-12]

While researching this topic, | used many visual materials. We all know that
without the use of auditory visualization, the study of foreign languages is practically
impossible. Therefore, the use of audio-video materials during the lessons gives an
excellent result and progress. But you can't just use different audio and video. The
teacher needs to develop conversational skills after they work with auditory visuals.
For example, after watching a video or cartoon, you can ask students a question.
They should tell in their own words a summary of what they saw and heard.
Perception through sight is also a good method. Therefore, we need to use more
visibility which we can see. It can be cards, layouts, tables, handouts or toys. With
their help, the student can easily learn new words. This method of using visualization
brings good results when working with children in the lower grades. We must keep
in mind the age of the students when choosing visualizations. [6] If you give long
and weird videos to small classes, they won't get it. These materials are suitable for
older students. And for the younger grades, the best way is the game. Games are also
defined as the main part of the visual aids during the study of children's speaking.
Games in the classroom should be fun, educational and at the same time easy for
children. Now there are many games on the Internet with the help of which we can
develop the speaking skills of our students.

In the end, we were convinced that visibility plays a huge role in the
development of foreign language speech skills in English lessons. Visibility enriches
students' knowledge, ensures the strength of knowledge, promotes the development
of speech, memory, and has an emotional impact on students.

In the conditions of the modern system of teaching English, visibility is
important, makes teaching methods more effective, improves the quality of teaching
English.



But it should be remembered that a large amount of visibility does not so much
attract as distract students from the content of the lesson. It is well known that the
use of various types of visual aids increases the effectiveness of students' perception
of educational material. In addition, lessons with the use of visual aids are lively,

active, interesting.

REFERENCES

1. bum WN.JI. Meroauka o0Oy4YeHUsT HMHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Kak HayKa U
Ipo0JIeMbI MIKOJIBHOTO yucOHMKa.-- M., [IpocBemienue, 1999-p.278//

2. 3ankoB JI.B. HarmsgHocTh W aKTHBU3ANMS ydamuxcs B OOydYeHWH /
JI.B.3ankoB// - M: Yunenarus, 1960.

3. Komenckuit . A., Jlokk JI., Pycco XK.-XK. TIlecramommm W. T.
Ilenarornueckoe Hacneaue [Texcr]/ Coct. B.M.Knapun, A.H./[)XypuHCcKuii.
— Mockasa: Ilegaroruka, 1989. — 416 c.

4. ®unatoa B.M. Meroauka o00y4yeHUss HMHOCTpPaHHBIM sI3bIKaM. M.:
[TpocBemenue, 1998-p.216-228.

5. Wilson. C, (2000). Practical Aspects of Using Video in the Foreign Language
Classroom. TESL Journal, Vol. VI, No. 11, November 2000

6. 10 Types of Visual Aids For Learning [+ Teaching Aid Templates] URL.:

https://venngage.com/blog/visual -aids-for-learning-templates/

3ACTOCYBAHHSA TEXHOJIOI'II MPOBJIEMHOI'O HABYAHHS HA
3AHATTSAX 3 IHO3EMHOI MOBH Y 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH

HOuais IIEPBUHA (Cymu, Ykpaina)

Texnonoriss mpoOJIEMHOr0 HaBYaHHS € CKJIAJOBOI0 CyYaCHUX OCBITHIX
TEXHOJIOT1M, SIKI IIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBHU Y
3aKjiazax BWINOI OCBITU. BoHa momomarae CTBOpUTHM Taki CUTyallii Ta oOpatu

MOTPiOHI METOJIU /IS PO3B’SI3aHHS IIUX CUTYAIl TAKUM YMHOM, 1100 CTYIEHT MIT


https://venngage.com/blog/visual-aids-for-learning-templates/

BUKOPHUCTATH 3aCBOEHI 3HAHHS JUIsl pO3B’sI3aHHA NMEBHUX 3a/1a4 MMOCTaBJIECHUX Mepe/]
HUM Y TIPOIEC] HABYAHHSI.
[IpoOneMHe HaBUYaHHS MPENCTABISETHCA SIK MOCTIIOBHICTh IPOLEAYD 1 Mae
HACTYMHY CTPYKTYPY:
I eran — moctaHOBKa BUKJIaJaueM HABYAJIbHO-TIPOOIEMHOTO 3aBJaHHs, CTBOPEHHS
MeIaroriyHoi MpoOJIeMHOT CUTYyaIlli, CIPSIMOBYBaHHSI CTYJCHTIB Ha COPUHHATTS il
MOSIBH, OpraHi3allisi MOsSBU y HUX MHTAHHSA, HEOOXITHICTH peakilii Ha 30BHIIIHI
MOJIpa3HUKHU.
Il eram — mnepeBeleHHS MEAAroriyHO OpPraHizoBaHOI MPOOJIEMHOI CHUTyallli B
MICUXOJIOTIYHY: CTaH MUTAHHS — MOYATOK aKTUBHOTO IMOIIYKY BIJNOBiAI HA HHOTO,
YCBIJJOMJICHHSI CYTHOCTI IPOTUPI4Us, (GOPMYITIOBAaHHS HEB1JIOMOTO.
III eran — nomIyK NUIAXIB BHUPIMIEHHS OPOOJEMH, BUXOAY 3 TIIyXOro KyTa
npoTucTosiHHA. CHibHO 3 BHKJIaJadyeM a00 CaMOCTIMHO CTYAE€HTH BUCYBAKOThH 1
NEePEBIPSIOTH Pi3HI MIIOTE3U, 3ATy4al0Th J0JJaTKOBY 1H(OpMAILiTO.
IV eran — "Ara-peakiia", mosiBa i/1ei pillieHHs, IEPeXiJl 10 BUPILIEHHS, PO3pOOKa
H0ro, yTBOPEHHS HOBOTO 3HAHHS B CBIJJOMOCTI CTY/ICHTIB.
V eran — peanizalis 3HalIEHOTO PillIeHHS B (PopMi MaTepiaabHOro ad0 TyXOBHOTO
npoaykty. CTBOpeHHS MaKCHUMyMy TO3WTHUBHUX €MOIIlil, 3a0XO4YEHHS [0
PU3UKOBAHOI MOBEIIHKY Y TTOETHAHHI 3 BIMOBIJAIBHICTIO 32 MPUNHATI PIIIICHHS.
AHani3 HayKOBOi NeJaroriyHoi JiTepaTypy JaB HaM MOXJIUBICTb BUSHAUUTH
OCHOBHI YMOBH JIsl YCHIIIHOTO 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOT1I MPOOJIEMHOI0 HABYAHHS
1] YaC BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH:
1) [IpoGnemMH1 cuTyarllii HOBUHHI BIAMOBIAATH LIsIM (POPMYBAHHS CUCTEMH 3HAHb.
2) IIpo6aemHi cutyallii MOBUHHI OyTH JOCTYITHUMHM JIUIS CTYACHTIB 1 BIMIOBIIATH X
Mi3HaBaJIBHUM 3/11I0HOCTSIM.
3) IIpoGnemH1 cuTyallii MOBUHHI BUKJIMKATH BJACHY Mi3HABAJIbHY MISUIBHICTH 1
aAKTUBHICTb.
4) 3aBnaHHs NOBUHHI OyTH TaKUMHU, 11100 CTYI€HT HE MIT' BUKOHATH iX, CIIUPAIOYUCH
Ha BXKE HAsBHI 3HAHHS, ajieé JIOCTATHIMU JUIsI CaMOCTIMHOTO aHami3y mpobieMu i

BUSBJIEHHS HEB1IOMOTO.



5) IloTpibHO 3abe3meunT JOCTATHIO MOTHUBAIlIIO, 31aTHY BUKJIUKATH 1HTEPEC 0
3MICTY POOTIEMH.

6) IlotpiOHO 3abe3neunTH poOOTY IO CUJIaX CTYyJACHTA 1 IOETalHe YTBOPCHHS
npo0OJieM (pallioHaJIbHE CIIBBIHOIICHHS B1JIOMOTO 1 HEBIJIOMOTO).

7) Otpumana rpH BUpIIIeHHI TpoOsieMu 1HPOpMaIlis MOBUHHA OyTH 3HAYYIIOO TSI
CTYJICHTA.

8) HeoOxigHICT, AIAIOTIYHOTO JOOPO3UWIMBOTO CIUJIKYBaHHS Teaarora 3i
CTYZCHTaMH, KOJI 3 YBaroro 1 3a0X0YEHHSIM CTaBUTHCS JI0 BCIX AYMOK 1 TMOTE3, IO
HUMU BUCYBAIOThCH.

9) IloTpiOeH Bi1n0Ip HallaKTyalbHIIIMX, CyTHICHUX 3aBAaHb.

10) TloTpiOGHO BU3HAYUTH OCOOJMBOCTI MPOOJIEMHOIO HABUYAHHSA B PI3HUX BHJIAX
HaBYAJIbHOI pOOOTH.

11) Heobxigna moOygoBa ONTHMAIbHOI CHCTEMH MPOOJEMHOTO HaBYaHHS,
CTBOPEHHSI HABYAJIbHUX 1 METOIMYHUX MOCIOHUKIB 1 peKOMEHIAITiH.

12) IloTpibeH OcOOMCTICHMI MiAXiA 10 CTYJIECHTIB 1 MalCTEpHICTh BUKJIaJadiB,
OCKITbKM JIUIIE BOHM 37aTHI BUKIMKATH AaKTUBHY I3HaBaJbHY JiSUIbHICTD
CTYJICHTIB.

[Tim dWac mpoBedACHHS MPAKTUYHUX 3aHATh 3 1HO3EMHOI MOBH MOXHa
BUKOPHCTOBYBATH TaKi e€leMEHTH (TpUOMU, METOIM, TEXHOJIOTii) MpoOIEeMHOTO
HaBYaHHS:

— Haguanona memamuuna ouckycia. JIuckycisi Ma€e MeBHY AMHAMIKY, B SIKIH YITKO
BUJIITISIIOTHCSL TPU €Tamu: 3aB’si3Ka JUCKYCli, KOJICKTUBHE OOTOBOPEHHS Ta
MMIBEIECHHS

M1JICYMKIB.

— Memoo "kpyenoeo cmony"”. KonektuBHUN OOMIH JYMKaMH, CIUIBHUH TOIIYK
ICTUHHU 32 "KPYTJIMM CTOJIOM" BU3HAETHCA OJHUM 3 €(PEKTUBHUX METO]IIB HABUAHHS
JUISL peastizalrii 3aBAaaHb I11€1 KOHIISTIITI.

— Memoo "mo3xo6020 wmypmy" € OqHUM 3 HaUOUIBII 1IKABUX 1 MPOAYKTUBHUX B
rpyni NpoOJEMHUX 1 OTHOYACHO KOMYHIKaTUBHUX METOIB. B 1010 OCHOBI JIEKUTH
BIJIbHE BHCJIOBJIIOBAHHSI y4YaCHUKAaMM HaWpI3HOMAHITHIIIUX 1A€H, SKI MOXYTh

CIPUSATU BUPINIEHHIO TTpoOaeMu. BUKOpUCTaHHS IOTO METOAY € JOUUIBHUM JJIs



JOCSITHEHHSI METH, (POpMYyBaHHSI KOMYHIKaTUBHOI KyJIbTypH cTyAeHTIB. Lle cyuacHa
BUMOTA JIO TATOTOBKH MPOQECiHHO-KOMIETEHTHICHUX (haXiBIIiB.

— Ananiz konkpemuux cumyayiu. J1ns BAKOHAHHS BUXOBHHMX, HABYAJIbHUX 1 PO3BU-
BAIOYMX 3aBJaHb MPOOJIEMHOr0 HaBYAHHS METO]l aHANI3y KOHKPETHUX CHUTYyallli €
Halle()eKTUBHIIINM MPUHOMOM Ha yCiX eTamax HaBYaHHsS. 3aJIeXHO BiJl TEMH Ta
0COOJIMBOCTEH 3MICTY MaTepiaity, Ha 3aHATTI MOKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI Pi3HI BUIU
CUTyali: cumyayis-iniocmpayiss (HAaBOAWTHCS TIPUKIAA 3 TMPAKTHKKA abo
0COOMCTOTO NIOCBiAY); cumyayisg-oyinka (MPOMOHYETHCS OMUC KOHKPETHOTO
BUUHKY); cumyayis-enpaséa (CTYIEHTH TIPOBOJSATH Ha 3aHATTI HEBEJIUKE
JIOCTIIKCHHS).

— Mikpogon. 1la TeXHONOTIA € PIZHOBUIOM 3arajbHOTPYINOBOIO OOTOBOPEHHS
MEBHOI MpOOJIeMH, sKa Ja€ MOXKIMBICTP KOXHOMY CKa3aTH IIOCh IIBHJKO,
BIJIMOBIAI0UH T10 Yep3l.

— Buxonanusa npoexmis (METOJl TIPOEKTIB, MpoeKTHA TexHoJoris). Lle camocrtiiine
BHUBYCHHSI CTYJCHTAMHU OKPEMOi MPoOJIeMHU TPOTATOM TIEBHOTO IIPOMIKKY Yacy, sSKe
3aBEPIIYETHCS TBOPUYHUM 3BITOM. BUKOHAHHS MPOEKTIB Ja€ CTYyACHTaM MPaKTUYHI
HABUYKM B OpraHizailii BJIAacHOI JISUIBHOCTI, IUIAaHYBaHHI 4Yacy Ta poOOTH 3a
BU3HAYECHUM TpadikoM; Jae 3MOTy Mij HArisigoM BUKJIaJaya KOHTPOJIOBATU CBOE
HAaBYAHHS;, CTBOPIOE MOXJIMBOCTI I CITIBIIpalll CTYJICHTIB OJWH 3 OJHHM;
nornoMarae  HaOyTHM  NPAaKTUYHUX  HAaBUYOK  MNyONiyHOI  Mpe3eHTalii  Ta
3aXHUCTY CBOiX Ha/10aHb 1 IOCSTHEHbD.

— Keiic-memoo0 N03BOJISiE€ 3allIKABUTU CTYICHTIB BUBUCHHSM MpPEIMETa, CIpPHSIE
aKTUBHOMY 3aCBOE€HHIO 3HAaHb 1 HABUYOK 300py, 0OpoOKHM Ta aHami3y iHpopmarlii,
10 XapaKTEPHU3ye Pi3HI CUTYAIT].

OTxe, Mpu BUKIAJAHHI AHTJIIMCHKOT MOBH, OTPUMYIOYM HaBYAIbHHIMA
Matepiall MiJi 4yac BUPINICHHS HaBYAJIbHUX NPOOJieM, CTYIEHTH J0J]al0Th Oarato
TPYJIHOIIIB, IXHS AaKTHUBHICTh 1 CaMOCTIHHICTh JOCSTAalOTh BHUCOKOTO PIBHA.
Pe3ynpTaTH HaBYaHHA € JTOCTATHHO BUCOKMMH Ta CTIMKUMHU. CTYICHTH JICTIIE
BUKOPHCTOBYIOTh OTPUMAaHI 3HAHHSA Ha TMPAKTUIll Ta BOJHOYAC PO3BUBAIOTH CBOT

BMIHHS 1 TBOpYi 3/110HOCTI.
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KIHOEKPAHI3ALISI HA 3AHATTSIX AHIJIIMCBKOI
JUITEPATYPU

Mapis ®OKA (KponuBHunbkuii, YKpaina)

Kinoekpani3aliii CTaHOBJISITh BEJIUKY «Bi3yalbHY 010JI0TEKY»: Malike KOXKEH
BEJIMKUM TBIp KJIACHYHOI JITEpaTypu Mae CBOIO KiHoBepcito. Hacammepen e
CTOCYETbCS KypCy «AHIIIChKa JiTepatypa», Je (AKTUYHO KOXEH TBIp
CKpaHI30BaHMUM, TOXK TJsAJa4 MOXKE CKIACTU YITKE YSBIEHHS IPO PO3BUTOK
aHTJINACHKOI JIITepaTypu BiJ TOYATKY JIO CHOTOJEHHS, TUIBKH TEPErJIsSHYBIIH
KIIt0uoBl Quabmu. Sk 3ayBaxkye I. MaHeBHUY, «TMCBMEHHUK Yy HAIIOMY CTOJIITTI
MOB’SI3aHUM 3 €KPaHOM, HOTO ayJUTOpII0 CKIAJal0Th HE TUIBKW 4YHTadi, ane u
rsaadi» [1, c. 38].

BianoBinHo, y TakoMy TICHOMY 3B’SI3Ky MIDXK JIITEpaTypor0 Ta KIHO
ITHOpYBaHHA (DUTbMY Ha 3aHATTAX 3 JITEPATypH JACTh YSIBICHHS MPO KOHPIIKT MIXK

KHHUIOIO M KIHO, @ He MpO iX OpraHiyHUN B3a€EMOBILIMB 1 B3a€MO3B’I30K. ToMy Ha



3aHATTAX JITEpaTypH, 30KpeMa Ha Kypcl «AHIUIMChKa JTEparypa», CTYIEHTH-
Gbimoorn MarOTh 3BEPTATHCS 10 C€KpaHi3allli, aHali3yloud JTepaTypHUN TBIp.
3p03yMiJI0, 1110 TaKi 3BEPHEHHS] MalOTh OYTH METOJIMYHO OOIPYHTOBAHUMHM, METOIO
SAKUX € TIUOIIE 3p03yMITH TEOPIIO JIITEPATypHOTO TBOPY 1 caM JIiTepaTypHUM TBIP.

SIk mpaBuiO, BUAUISIIOTH TPU OCHOBHI CIOCOOM BIIPOBAIKEHHS KIHO Ha
3aHATTA JiiTeparypu: 1) KIHO SK HAOYHHMM Marepiaj; 2) Meperiisajl YpUBKiB KiHO;
3) mepermsaa moBHoro ¢imeMmy [2, ¢. 193]. KokeH 3 mux miaxomiB Mae CBOI
0COOJIUBOCTI.

Tak, edeKTUBHUM € BHKOPHUCTaHHS (UIBMIB SK HAOYHOTO Marepiany i
BUKJIany meBHOI 1H(popmaiii. Hanpuxnaa, OlorpadiuHuii Martepian MOXe
CYIPOBOJI)KYBAaTHUCh K JoKyMeHTampHUMH (inbmamu (““Shakespeare: The Legacy”,
“Greatest Jorneys: England: The Journeys of Charles Dickens”, «Rudyard Kipling:
A Remember “Tale” Tomro), Tak i xymoxHimu («YapisHa kpaina» npo Ix.M. bappi,
«SckpaBa 3ipka» po k. Kirca, «Anonim» npo B. Illekcmipa, «Mic Ilortep» npo
mutsayy nucbMeHHUII0 b. [lorrep, «Tonkin» npo [x.P. Tonkina tomo.). Kpi3b
npu3My KiHO Oiorpadis MUCbMEHHHKA, 1110 YacTO Ma€ XPOHOJOTIYHY MOjady Ha
3aHSATTSX, «OKUBAE», CTYJEHT Ma€ 3MOTY Kpalle BIJUYTH MUTIIS, 3pO3yMITH HOTO
XapakTep, MOTHBH, MOOAYUTH HOro B KOHTEKCTI JOOU Ta cepell 1HIIUX BIJIOMUX
nisaiB Tomto. IIpore mo Takmx OaifomikiB MOTPIOHO BIIHOCHTHCS 3 OCOOJIMBOIO
yBarorw, mam’sTalouy, 110 iXHS MpaBaa MepeayciM XyI0XKHBOTO XapaKTepy, TOMY
BUKJIa/laueBl MOTPIOHO MIAIATH 10 HUX KPUTHYHO.

HaiiepexTuBHIIMM MpUitOMOM BUKOPUCTAHHS KIHO Ha 3aHATTAX JITEpaTypH
€ aHaJI13 KJIFDYOBUX €M130/11B, y IIbOMY pa3i 3aCTOCYBaHHS KIHOCKpaH13allii € IIJIIXOM
JI0 TIAUOIIOTO PO3YMIHHS JIITEPATypHOTO TBOPY. 30KpeMa, XpeCTOMATIMHUM €
ypuBOK «byTH un He OyTH...» 3 mecu «["amnet» B. lllekcmipa [aus.: 4, c. 98-101].
[eit MOHOJIOT € caMO3ariiOJIEHHSIM Ireposi, 0 CIIOBHEHU CYMHIBaMU ¥ 0OJTIOUNMHU
MATaHHSAMU. 3BEPHEHHS Tepost 10 cebe CXO0XKe Ha IMOTIK CBIAOMOCTI: OJHE IMUTaHHS
MOPOJIXKYE 1HIIIE, OJHA TyMKa MPUBOJIUTH JI0 1HINOI. ["aMJIeT CTOITh nepes] CKIaIHuM
BUOOPOM: OOpOTHCS 31 3JI0M UM YXUJIUTHCS Bij 11i€i 60poThOu. [lommyku BiamoBimi
MPUBOJSITH 10 AYMOK IPO CMEPTH, sIKa, 3 OAHOTO OOKY, MOKE MoJapyBaTu 3a0yTTs,

a 3 IHIIOTO — JISIKa€ HEBIIOMUM. TOX BUOIp CTa€ OYECBUIHUM: BiH TOJISTAE Y



00poThOI1, siKa 3HAMEHYE MMOMCTY 32 OaThbKa, BCTAHOBJICHHS MTPaBIX i BUKPUTTS 371a.
Ha nipomy nusixy 60poThOu rosioBHa HeOe3MmeKa 1€ CYMHIBH, SIKi HE JTAlOTh JISTH.

IlixaBuM € pimenHs pexucepa K. bpana y BTijeHHI 111€1 KJIIFOYOBOI CIICHHU Y
cBoiii expanizaii «'ammer» (1996 p.). I'amrer, sk 1 B 11€cl, 3aX0IUTh Y KIMHATY B
3aMKy, KyJId HOro BUKIUKaiu. BiH o3upaeThcs, 3ynmuHSAEThCS 1 0auuTh cede y
JI3epKalll B MOBHU 3picT. SIK B1IOMO, J3€pKaJI0 — CUMBOJI CAaMOIII3HAHHSI, TIPaB/Iy,
npociTiieHHs [3, c. 110], 1 pexxucep ob6irpye 1e. ['onoBHUI Tepoit AMBUTHCS COO1 Y
Biuli W TMPOTATOM CBOrO MOHOJIOTY TIOCTYIOBO HAOMIKYETbCS JO CBOTO
B1I0OpakeHHsI, HaMaral4rch 3HaliTH BANOBIAL. ['pa 3 rutanamu (B1] 3arajbHOTO 10
KPYIIHOI0) € BUSBOM MOCTYHNOBOIO HAOJMKEHHSM JO MpaBad, 10 ICTUHHU, OO il
BIJIKPUTTS, JI€ TIOBHE OCATHEHHS MOCTA€ TOM1, KOJU IisiAad 0auyuTh JIUIIE 00IUIYs
repos B JA3€pKaji, TOOTO 0auyuTh caMe NPOCBITIIEHHsS. Y Takui cnoci®d Horo
B1JI0OpayKE€HHS CTA€ BTUICHHSIM HOTO Y1, TOX IJIA1a4 y TAKY COKPOBEHHY XBHIIUHY
CaMOIMI3HaHHA 3a3Upae B AYITY TOJOBHOTO Ieposi, MEPEKUBAE PA30M 3 HUM 1 BIPUTH
HoMY.

MoxyMBHil HaBITH MOBHHUM Tmeperysig KiHo. Takuil meperssg (MokHa
3aMpONOHYBATH MEPETIASHYTH (PUIBM JI0 3aHITTS) 1 MOJANBIINK aHali3 GuIbMYy (Ha
3aHSTTI) YIOCKOHAIMTh HABUYKH aHaNI3y CTYIEHTIB KIHOTBOPY, 1110 1aCTh 3MOTY B
MOMANBIINA MPAKTHUIl YacCTile 3BEpTaTHCS [0 KOMITAPATUBHOTO aHaNI3y IMpHU
BHUBYEHHI JIITepaTypHUX TBOPiB. TyT 0cOOIMBO LIKaBUM cTaHe meperisia (piibMmiB,
AK1 € KIHOQJAMTAaIlIsIMU: TJIA/1ad MaTUME 3MOTY MOPIBHATH (PUIBM 3 KHUTOMO, a 11€
JACTh MOXKJIMBICTh CHPUMHATH XYyJIOXKHINH TBIp mo-HOBOMy. [lns mnpukiany,
3BEpHUMOCSA JO0 HalOuIbIn Bigomoi KiHOoekpaHizaiii «Pomeo+] [ xynbeTTay
b. Jlypmana 1996 poky. ¥V cBoemy (isibMi pexxkucep MaicTepHO 30€pir caM TEKCT
TBOPY 3 MIHIMaJIbHUMHU BIIXWJICHHSMHU BiJl OpUTIHATY, aje KapAHUHAIBHO
OCYYaCHMBIIIU KapTUHY: yacu BiapoxenHs 3amineni Ha XX cTtomiTTs, BepoHa crae
IpUMOpPCHKUM  MicToM Bepona-biu, Boporyroodi apuCTOKpaTW4yHl CiMeHCcTBa
ManTekki 1 KamyneTTi mepeTBOproioThCs y BOporyroul Madio3Hi KJIaHH TOMIO.
AHani3 1€l iHTepnpeTanii 1a€ 3MOTry BITUYYyTH aKTyaJdbHICTh TEMH, BIIUYTH ii 3a

MeXaMU TIEBHOTO Yacy W MICIIsl.



OTxe, BUKOPHCTAHHS €KpaHi3allii Ma€ CTaTy HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO 3aHSITh
aHrIiiiceKol iTeparypu. Bukiagad Moke BBOJUTH SIK OKpEMI €Mi30/1, TaK 1 LTl
GbUIbMH, IO MPECTaBISIOTH JITEpaTypHE CJIOBO B KIHOBEPCIi, CIIOHYKAaKYH 10

TJIMOIIIOr0 OCMHCIICHHS XYAO0XKHBOT'O TBOPY.
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CASE STUDY SIK OJUH I3 IEPCIIEKTUBHUX CYYACHHUX
METO/IIB HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH
Tersana HOKIHA (XapkiB, Ykpaina)

VY npakTuill BUKJIaJaHHS 1HO36MHUX MOB I11]1 YaC HaBYaHHS y 3aKjajax BUILO1
ocBiTH (3BO) BUKOPUCTOBYETHCS Oarato TEXHOJOTIH — POJIbOBI ITPH, JTIJIOBI irpH,
iMiTarniiHi irpu Tomo [5]. Cepen HUX OJHUM 13 HAHOLIBII MOMYJISIPHUX METOI0B
HABYaHHS € METOI KeiciB (aHra. case method, case study - keiic-meTom, meTon
KEHCIB, Keic-cTajl, MeTOJ KOHKPETHUX CHUTYalliil, METOJl CUTYallIMHOTO aHali3y),
KWW JIoToMara€e He TIIbKM BHECTH PI3HOMAHITHICTh y MPOBEACHHS 3aHATh, ajie U
JI03BOJISIE  CTYJICHTaM PO3BUHYTH HABHUYKH CIIUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
CyTHICTP IIBOTO METOMy TOJSTa€E y HACTYNMHOMY. CTYJIEHTH TIOBUHHI

MpoaHalIi3yBaTH CHUTYyaIlilo, po3iopatucs y mpoOjieMi, 3amporoHYBaTH MOXKJIUBI



pimieHHss Ta BuUOpatu Halikpame 3 Hux. Keiicu 0a3yloTbcsi Ha peajbHOMY
(bakTHyHOMY MaTepiani abo HabIMKEH1 10 peanbHOi cUTyarii [2].

KeiicoBa TexHojoris HaB4YaHHS - 1€ HaB4aHHs fieto. Keiic € omucom
KOHKPETHO1 peanbHOi CHUTYyallii, sika MIATOTOBJIEHA 3a MEBHUM (opmaToMm 1
MpU3HAYeHA IS HABYaHHS CTYJACHTIB 3MI0HOCTI aHami3yBaTH pi3HI  BHIU
iHdopMmairii, y3araapHIOBaTH, (HOPMYJIIOBATH IMPOOJIEMYy Ta MOXJIMBI BaplaHTH ii
BupilieHHs. [lepeBaroio KeiciB € MOXKIMBICTh ONTUMAJIBHO MOEAHYBATH TEOPIIO Ta
MPAKTHKY, 110 € JOCUThH BAXKJIMBUM MpHU MIATOTOBII cremianicta. Keiic-meroa mosxe
YCHIIIHO 3aCTOCOBYBATHCS Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH, OCKIJIbKH JaHUI METOJ
€ KOMIUJIEKCHUM 1 MICTUTBh B COO1 BC1 BUAU MOBHOT JiSTTbHOCTI: YUTAHHS, TOBOPIHHS,
MUCHbMO, ay/I1IOBaHHS. Y CTYJIEHTIB 3'ABJISIETHCS PeaibHA MOKIIUBICTh CIUIKYBaHHS
1HO36MHOI0O MOBOIO Yy TMpoIleci B3a€MOJli 3 I1HIIMMHM Y4YaCHHUKaMH Tpynu Ta
BHUKIaadeM. Keic-MeTo 1 BHKOPUCTOBYETHCS MTPU KOMYHIKATHBHO-OPi1€HTOBAHOMY
HAaBYaHHI MOBH, KOJHU CTYyJICHTaM TMPOMOHYIOTh [IJIsi aHali3y KOMYHIKaTHBHI
cutyaitii. [let MmeToa mMae 1Ty HU3KY TiepeBar, a came:

— PO3BUBAE KPUTUYHE MUCIICHHS;

— YIOCKOHAJIIOE OPTraHI3aTOPChKI BMIHHSA y CTYACHTIB (OCKUIBKH KeWcH
HEPIAKO MICTATh BEJMKUN 0OCAT 1H(pOpMallii, IKy MOTPIOHO CTHUCHYTH Y JIOT1YHI
[IMAaTKU Ta TOJIaTH YITKY NpoosiemMy);

— PO3BMBA€ KOMYHIKATUBHI BMIHHS, TOMY 1[0 BUKOPUCTAHHS KEHCIB CIIpHSIE
yIOCKOHAJIEHHIO YCHOTO Ta MUCHbMOBOTO CITIJIKYBaHHS,

— (opMye ympaBliHCHKI BMIHHS (IIPOBEACHHS Hapaj, JIJIOBI MEPErOBOPH,
Mpe3eHTaIlli TOIIIO).

Case study («kefic-cTazi») BBOJUTH CTYACHTIB y PeajbHI KUTTEBI CHTYaIl,
CTUMYJIIOE€ KOJICKTUBHY JISJIbHICTH Ta BMIHHS IIpallfoBaTU B KOMaHIl B
1HIITOMOBHOMY CEPEJIOBUIIII.

Po3B’s13aHHS KEHCIB PEKOMEHI0OBAHO MPOBOAWTH y TI'STh eTamiB. [leprmii
eTan — 3HalOMCTBO 13 CHUTYyalli€lo, ii 0coOMUMBOCTAMHU. Jpyruii eran — BUILJICHHS
OCHOBHOI ITp0o0ieMH (OCHOBHUX MTPOOJIEM), BUILIEHHS (haKTOPIB Ta MEPCOHATIH, K1
MOKYTb peajbHO BIUTUBATU HA CUTYaIlit0. TPeTiil eTamn — MpOIO3HIIis KOHIIEIIii a00

TeM JJI «MO3KOBOTO IITYpMYy». UeTBEepTU eTal — aHai3 HACHIIKIB MPUHHATTS



TOTO0 4M 1HIIOro pimeHHs. [1'sTuit eran — BUpPIIEHHS KEHCY — MPOIO3UILisS OJTHOTO
a00 KUTBKOX BaplaHTIB (ITOCHIIOBHOCTI Miil), BKa3iBKa HA MOYJIMBE BUHUKHEHHS
npo0JieM, MEXaHI3MHU X 3aro0iraHHs Ta BUpilIeHHs [2].

AHaJl3 KeWciB Moke OyTH sK CIeliali30BaHuM, TaK 1 BCEOIUYHUM.
CrerianizoBaHuil aHani3 mMae OyTH 30Cepe/PKCHHI HAa KOHKPETHOMY MUTAHHI YU
npobsemi. [Ipu BcebiuHOMY (IOKJIQAHOMY) aHami3l HWIETbCS MpPO TIUOOKE
3aHYpCHHS B KJIFOYOBI NMUTaHHS Kekcy. BukopucranHsS MeTony «case Study» sk
TEXHOJOT1] MpoQeciiiHO-OPIEHTOBAHOTO HABYaHHS € CKJIQJHUM IPOLIECOM, IO
MIOTaHO IMiIIA€ThCS anropuTMizaiiii. DopMaabHO MOXKHA BUIUIMTH TaKl €Taru:

- 03HAMOMJIEHHS CTYJICHTIB 13 TEKCTOM KECY;

- aHaJl3 Keucy;

- oprai3auisi 0OroBOpeHHsI KEUCy, TUCKYCIi, TPE3eHTallli;

- OL[IHIOBaHHS YYaCHUKIB JUCKYCIT;

- MABEJCHHS MiACYMKIB JUCKYCII.

VYcemix kelc-TeXHOJOri 3aJIeKUTh BlJI TPhOX OCHOBHHMX CKJIQJOBHUX: SKOCTI
KeHCy, MAroTOBJICHOCTI CTYACHTIB Ta TOTOBHOCTI CaMOT0 BHKJIa/1aya JI0 opraHizarii
po0OTH 3 KeCOM Ta BEJIEHHS JUCKYCII.

3acTocyBaHHA JaHOTO METOAY IIPU HaBYaHH1 1HO3€MHOI MOBU € €()eKTUBHUM
JUIS CTYJICHTIB HEMOBHHUX BY3IB. [I0OSICHIOETBCSA 1€ THM, IO KEWC-METOHd, SIKUM
HaJEXHUTh J0 IHTEPAKTUBHOTO HABUaHHA, MIJBUILYE€ MOTHBALII0 Ta 3aIy4CHHS
CTYJI€HTIB JI0 BUPILICHHS NPo0OsIeM, IKi 0OrOBOPIOIOTHCH.

AKTHBHE BUKOPHUCTaHHSI KeWcC-MeToay cripusie (OpMyBaHHIO Ta PO3BHUTKY
npodeciiiHO-OpIEHTOBAHOI ~ MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI
crynentiB [4]. Tlepenbavaerbcs, mo ManOyTHIN (DaxiBelb Ma€ JOCATTH TaKOTO
PIBHS BOJIOJIIHHS PIJTHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH, SIKUH J03BOJUTH HOMY Hajaai
MIPOTHO3YBATH Ta BTUITIOBATH B KUTTS CBOIO TIOBEIIHKY B YMOBAX MIXKKYJIbTYPHOTO
ciinkyBanHs [3]. Lleit MeToa q03BosIsIE 3pOOUTH MPOIIEC HABYAHHS €(PEKTUBHIIINM
1 TO3UTUBHO BILJIMBAE HA PO3BUTOK BCIX BUJIB MOBHOI JisSTTbHOCTI [1].

3acTocyBaHHS KEWC-METOy Ha 3aHATTSAX 3 1HO3EMHOI MOBH Y HEMOBHOMY
3BO cnpusie hopMyBaHHIO BJIIACHOT TyMKH CTYJIEHTIB CTOCOBHO KOHKPETHOT TEMHU.

[lepeBaroro BHUKOPHUCTaHHS I[i€1 TEXHOJOTII Ha 3aHATTIAX € T€, IO CTYJICHTH



aHaI3ylTh 1H(OpMaIllito, poOJATh MNPUITYHIEHHS Ta (POPMYJIIOIOTh BUCHOBKH
1HO3eMHOI0 MOBOI0. OTXe, 11el B poOOTH J0TIOMarae CTyICHTaM aKTHBI3yBaTH Ta
3aCTOCYBAaTH 3HAHHS 1HO3EMHOT MOBH.

Meron «keic-cTazii» HaJae CTyIEHTaM HaJA3BUYAWHY MOXKIIMBICTH TBOPYO
3aCTOCOBYBATH 3aCBOEHMII MOBHUU MaTepiaj Ha MIATPYHTI CBOiX MpodeciitHuX
3HaHb Ta JIO3BOJIAE CTYACHTaM aJanTyBaTHUCS JO pEAIbHUX Ta MOTEHIIHHO
MOJKJIMBUX CUTyalid. JlaHui MEeTOJ] CTUMYITIOE€ caMOCTiliHe HaOyTTs 3HaHb Ta Ja€
CTYJIEHTaM MOXJIMBICTh BHKOPHCTOBYBATH Ta JEMOHCTPYBAaTH Ha 3aHATTAX CBOI
ocobucTi Ta mpodeciitHi pucu. He MeHII BaXJIUBUM € Te€, IO METOJ[ aKTUBHOTO
HAaBUAHHS «KeMc-CTadl» BIUIMBaE Ha MpodecioHami3alll0 CTYACHTIB, (Qopmye
1HTEpEeC 1 MO3UTUBHY MOTHBAIIIIO O HABYAHHS.

«Keic-meTom» BITHOCHUTBCS IO aKTUBHHX METOJIB HAaBYAHHS, BIJIMOBI1IHO
BIUIMBAE HA MIJIBUIIICHHS M13HABAJIBHOI A1SUTbHOCTI CTY/ICHTIB. TakuM YMHOM, METO/T
KEHCIB € HOBOIO TEXHOJIOTIEI0 MPU HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH. 3a JIOIIOMOTOIO
3aCTOCYBaHHS KEICIB Ha 3aHATTI, CTYJICHTH 3aHYPIOIOTHCS Y MEBHY CUTYaUlIO IS
MOJANIBIIOTO 11 0OrOBOPEHHS Ta BHUpIIIEHHS. TakuM YMHOM, Y HUX PO3BUBAIOTHCSA
BCl BUJIM MOBHOT JisIbHOCTI [1].

['onoBHe 3aBHaHHS Keilcy — aHami3 curyalii, 00'€IHaHHS 3yCWIb YCIX
YYaCHHKIB, iXHSI KOJIEKTUBHA po00Ta. OCOOIMBICTIO TEXHOJOTII KeMC-METOy € 1 T€,
[0 BiH 3a0e3reuye po3yMOBY, JOCITIAHUIBKY, aHATITUYHY AISUIbHICTh. Takox y
rpyni BUPIIIY€ETHCS MEBHA MPOOIeMa, THM CaMUM CTYACHTH CTalOTh aKTUBHILIIUMH,
BUSIBJISIFOTH T13HABAJIBHUM 1HTEPEC 10 HAaBYaHHS Ta MPOdECIifHOTO 3pOCTaHHS.

Case study («keiic-cTami») Ha3MBAaIOTh METOJIOM aHAN3y KOHKPETHUX
cutyanii. BiH € onHUM 13 €pEeKTUBHUX METOJIB, KU JOTIOMAara€ OpraHi3yBaTH
aKTUBHY IMI3HABAJIBbHY ISUIBHICTh CTY/ACHTIB, BIUIMBA€ HA BMIHHSA aHaTI3yBaTH
3aBgaHHs. Koiu mepex cTyJeHTaMH TMOCTAa€ T€BHA CHUTYyallis, iM TOTpiOHO
BU3HAYHTH MPOOJIEMY Ta BUCIIOBUTH CBOE CTaBJIeHHS 70 Hel. Kelic-MeTon MOTHBYE
CTYJICHTIB J0 MOJAJIBIIIOT0 BUBYEHHS 1HO3eMHOT MOBHU. OCKUIBKU «KEHC-CTal» €
HETPAJUIIITHIM METOJIOM, TO aKIIEHT POOUTHCS HAa TBOPUY CKIAJOBY, 1 TOAI caM

MeTOo/1 HaOyBae irpoBoi (opmu, 1m0 COpUsi€ MiIBUIIEHHIO MOTUBAIIIT 10 BUBYEHHS



Ta G(IJGKTI/IBHOI‘O HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta OJHOYACHO PO3BUTKY MOBJICHHEBO1

TISUTBHOCTI.
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BUKOPUCTAHHS MTPUMOMIB TEATPAJIBHOI IEJAT'OT'TIKHA Y
HABYAHHI MAVMBYTHIX ®LJIOJOI'IB IPAKTUYHOI TPAMATHKHA
HIMEIIbKOI MOBHA

Mapianna ITAYCTOBCBKA (KuiB, Ykpaina)

Cepen mociiKeHb, MPUCBSIUCHUX BUKOpHUCTaHHIO npuiioMiB TII y mmpoxkiit

chepl HaBYaHHS HETEATPAIbHUX AMCIMIUIIH, BapTO BIAMITUTH HaIpPALFOBAHHS



O. b. HikiTinoi [1], BIAIITOBXYIOUHUCH BIJ SKHX PO3IVITHEMO HHUXYE TOJIOBHI
nepeBarn BHUKOPUCTAHHA TPUHOMIB TeaTpalbHOI MEAAroriku y HaBYaHHI
MPaKTUYHOI rpaMaTUKU HIMEIIbKOT MOBHU:

— BUKOPHUCTaHHS aKTHUBHHUX JiloBUX (opM TmoAaHHA Marepiaqy 1 HoOro
OTIpaIlfOBaHHs, 1110 Haragye irpoBi NpuioMH;

— 3a0e3IeueHHs MPUEMHOI HEOU1KYBaHOCTI (“‘CFOPIIPU3HOCTI’) y 1MOJ1ayul MarTepiay,
mo cropuse ¢GOPMYBaHHIO Yy CTYJICHTIB ITO3WTHBHOTO HAIAIMITYBAaHHS Ha
CHPUNHATTS MaTepiany 1 akTUBI3YeE Pi3HI HUISIXU HOTO 3aCBOEHHS;

— 3a0e3MeueHHs] eMOIIMHOI 3HAYYIIOCTI MaTepiany (K IJis CTYJICHTIB, TaK 1 JJIA
BHKJIaJIaya), M0 JOCSATAETHCS 3aBISKH HAIOJCTIWBAM 3YCHULIMU BUKIIagada
BBECTH HABUaJbHUN MaTepiall y MEBHUN 3pO3YyMUINN 1 MIKABUM JJIS CTYJICHTIB
KOHTEKCT;

— 3a0e3MeueHHs CI0KETHOI MOOYJOBU 3aHATTS: CEOKETH MOKYTh OyTH HECKIHUEHHO
PI3HOMAaHITHUMH, ajie 6axkaHo, 00 BOHU TaKOX OYJIU 3p03yMUTUMHU 1 I[IKaBUMH,
CIUPAIIUCA HA YITKO OKPECIIEHY 3aB 3Ky, KyJIbMIHAI[I}O 1 PO3B’S3KY;

— TPUCYTHICTb €JIEMEHTIB POJIbOBOI IPH;

— BIIPOBADKCHHS 1HIWBIAYaJTbHOIO MIAXOMY, IO Mepeadavae 3aaydeHHs I1T1CHOT
OCOOHMCTOCTI IK CTY/ICHTIB, TaK 1 BUKJIaJaya;

— BUKOPHUCTAHHS TaKMX BepOATbHUX 1 HEBEPOATHHUX 3aCO01IB JIJISt PO3KPUTTS TEMH,
110 3a0€31e4yI0Th 3B 30K 3 IHIIUMHU aClIEKTaMH HaBKOJIMIIIHBOIO CBITY;

— 3a0XOYEHHS CTYACHTIB /10 KOJEKTUBHOI TBOPYOCTI;

— CHpPSIMOBAHICTh Ha JIOCATHEHHS KOHKPETHOTO KIHIIEBOTO PE3yJIbTaTy.

Buxopucrani HaMy MpUHOMHU TeaTpaabHOI MOKHA YMOBHO TIOJIUTUTH HA TPH
TOJIOBHI TPyHH 3TITHO 3 PIBHEM TBOPYOCTI, HEOOXITHOTO JUIS 3IIMCHEHHS
JISTIBHOCTI, Tepe10aueHol MPUioMOM:

1. TlpuiloMH 3 HU3BKUM pIBHEM TBOPYOCTI, TOOTO Taki NPUHAOMH, SIKI
nependavaroTh 3MIMCHEHHS MPOCTHX (I3WYHUX PYXiB: HANPUKIA] MPUKAOM
“Omeck” — CTyIGHTH OTPUMYIOTh 3aBJaHHS CIyXaTHU CJI0Ba (CJIOBOCIOIYUCHHS,
dbpasu, pedyeHHS TOIIO) 1 pearyBaTd OIUIECKaMH, KOJM BOHHM YYIOTh Te€, IO
BIJIMIOBIJIA€ 33J]aHOMY iM KPHUTEpil0 (HAMpUKIA, CTYyICHTH MOBUHHI IJIECHYTH B

JIO0JIOH1, KOJIK MOBEIb BUKOPUCTAE MEBHY TPAMAaTUYHY CTPYKTYpY); ipuiiom “UyTu 1



JUATA”: CTYINEHTH OTPUMYIOTh 3aBIaHHS NpOpearyBaTd TMEBHUM YHHOM —
HAIpPUKIIAJ, MOCTYKAaTH OJIBIEM IO CTONy, KOJIM BOHH MOUYYIOTh I'pPAMATUYHY
MTOMUJIKY).

2. ITpuiiomu 3 cepeaHiM piBHEM TBOPYOCTI, sIKI MependadaroTh 3a0X0YCHHS
0 TIPOAYyKYyBaHHA TpSMUX acoriamid (ToOTo 10 TMONIyKy OYEBHIHHUX
OJIM3bKOCTIOpIIHEHUX 00pa3iB): Hampukian npuiiom “Kaneigockon” — KOXKeH 3
JEKITbKOX BHUOPAHUX CTYACHTIB OTPUMYE CBOE€ I1HIWBIIyallbHE 3aBJaHHSI —
IPOJAEMOHCTPYBATH MEBHE CJIOBO (CIOBOCIOIYYCHHS, (pa3y TOIIO) 3a JOTIOMOTOIO
MaHTOMIMHU 1 yci BHOpaHI CTYJEHTH OJHOYACHO IMOYHMHAIOTh BUKOHYBATH CBOE
3aBiaHHs. KOXKeH 3 pelTH CTYACHTIB TaKOX OTPUMYE CBO€E, 1HIAUBITyaJIbHE,
3aBJaHHS — BIAIIYKATH CEpel yciX NPOJEMOHCTPOBAHUX MAHTOMIM TaKy, sKa
BIJINIOBIJIA€ 3aJaHOMY oMY KpuTepito; “ExkpaH BHYTPIIIHBOTO Oa4eHHs — KOYKEH 31
CTYJICHTIB OTPUMY€ 3aBJIaHHS MOAYMKHU (HAMPUKIIAJ, 13 3aIUTIOIICHUMU OYKMMa)
YSIBUTH C001 TIEBHE CJIOBO (CIIOBOCTIONYYECHHS, (Dpa3y TOIIO).

3. IlpuiioMH 3 BUCOKMM pIBHEM TBOPYOCTI, TOOTO TaKl, SIKI aKTUBI3YIOTh
oOpa3He MUCIEHHS: Hanpukiaja npuiiom “Mariune n3epkano” — OIHMH CTYIEHT
OTPUMY€ 3aBJaHHS JOMMCIUTH, JOMOBHUTH a0O MEpepoOUTH T€, 10 TOBOPHUTH
IHIIUN CTYACHT.

Cnuparounch Ha 3arajabHOEBPONEHCHKI peKOMEH aIlii 3 MOBHOI ocBiTH [2] 1
Ha Halll TEOPEeTUYHI HaIpalOBaHHS CTOCOBHO OCOOJMBOCTEH HaBYaHHS
MPaKTUYHOI TPaMAaTUKU HIMELbKOT MOBH 3 BUKOPUCTAHHSAM NPUMOMIB TE€ATPATIBbHOI
nearoriki, BU3HAYMMO CIeIladbHl 3aBJIaHHs TaKOTO HaBYAHHS CTOCOBHO KOXKHOI
KOHKPETHOI ~KOMIIETEHTHOCTI (MOBJICHHEBOI, COLIOKYJbTYpHOI, MNPOQECciiHO
OpIEHTOBAHOT, JIIHTBICTUYHO1, HABYAJIBHO-CTPATETIYHOT).

Jlns  ¢GopmyBaHHS MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI B TIpOIleCi HaBYaHHS
MPaKTUYHOI rpaMaTUKU HIMEIIbKOT MOBU HEOOX1HO BUPIIIUTH HU3KY 3aBJ/IaHb:

v HABYWTH CTYJEHTIB: IJIAHYBaTH KOMIIO3MIIHY CTPYKTYpPYy CBOIO MOBIEHHS i
HUIIXHY peajiizallii CBoro KOMyHIKaTUBHOTO HaMipy y BIATIOBIAHOCTI 13 3aBJIaHHSIM
1 CUTyaIll€l0 CHUIKyBaHHS (30a71aHCOBAHICTh 3aCO0IB KEPYBAHHS CHUTYAIII€IO);
MOEIHYBATH PI3HOMAHITHI 171 1 MepeMUKaTHCS 3 OJHI€T 1/1e1 Ha 1HITY Y CBOEMY

MOBJIEHHI (1HQOPMATUBHICTb MOBJIEHHS); MPOJYKYBaTH HECTAHAAPTHI 171€i Y



CBOEMY MOBJICHH1 (OpUT1HAIBHICTh MOBJICHHS); TTOBIIOMJISITA HOBY 1H(OpMAIIit0
1 BUKOPHCTOBYBaTH ICHYIOUl 3HAHHS 1 BMIHHS B IHIIOMY, 30BCIM HOBOMY
KOHTEKCTI (1HGOPMATUBHICT, MOBJICHHS); BU3HAUYATH TOJIOBHE 1 HE 3Ba)kKaTh Ha
JIpYyropsiHe, HEICTOTHE 11T YaC MOBJICHHSI (3MICTOBHICTh MOBJICHHS ); BUKJIQIaTH
CBO1 AYMKH TIOCIIJIOBHO, YiTKO, 3PO3YMIJIO, TIOBHO 1 JIOT1YHO (TIOCIiIOBHICTb,
PO3TOPHYTICTh MOBJICHHS ) TOIIIO.

Mertoro hopMyBaHHS COLIOKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Y TIPOIECi HaBUaHHS
MPAKTUIHOI TPAaMAaTUKU HIMEIbKOT MOBH 3 BUKOPUCTAHHSIM MPUHOMIB TeaTpaTbHOT
MeJIaroTIKA € TOCTYIOBE 1 BCEeOIYHE PO3IMIMPEHHS KPYro3opy, MOTIHOJICHHS
COLIIOKYJIbTYPHHUX 3HaHb 1 PO3BUTOK COLIOKYJIbTYPHUX BMiHb, @ TAKOX PO3BUTOK
eMIaTii, TOJEPAHTHOCTI, CIOCTEPEHKIUBOCTI, YYTIUBOCTI Ta BMIHHS PO3YMITH 1
NOPIBHIOBATH PI3HI  KyJbTypu. be3nocepeqHiM NpakTUYHUM  Pe3yJbTaTOM
dbopMyBaHHS 111€] KOMIIETEHTHOCTI CTa€ TOTOBHICTH 1, SIK HACIHIJOK, AKTHBHE
MIParHeHHsI CTYACHTIB JI0 MIKKYJITYPHOTO CITUIKYBaHHSI.

[TapanensHo GopMyBaHHIO MOBJIEHHEBOI 1 COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
dbopmyeThcss 1 iXxHS TpodeciiiHO OpieHTOBaHA IHIIOMOBHA KOMYHIKaTUBHA
KOMITETeHTHICTh. [s1 popmyBaHHs npodeciiHO OpiEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
mpolieci HaBYaHHS TMPAKTHYHOI TpaMaTHUKHA HIMEIBKOI MOBH 3 BUKOPHUCTAHHSIM
npuiiomiB TII HE0OX1THO BUPIIMIUTH TaKl 3aBJaHHS:

v HABYMTH CTY/EHTIB. TOSCHIOBATH 3HAYCHHS JICKCHYHUX OJWHHIIG;, LTIOCTPYBATH
MOBHHMH 1 MOBJIEHHEBUI MaTepiall; YyTH, pO3II3HABATH, MOSICHIOBATH 1 BUMPABIISATH
MOMMJIKH, a TAKOK 3ar100IraTi MOaTbIIIOMY BUHUKHEHHIO TIOMUJIOK TOIIIO;

v/ CIIpUSTH: aKTWBi3aIii ysBH, (aHTasii, mam’siTi, yBar, CIOCTEPEKIMBOCTI Y
CTYJICHTIB; PO3BUTKY aJICKBATHOI PyXOBO1 aKTUBHOCTI CTYJICHTIB; PO3BUTKY 3/1I0HOCT1
CTYJIEHTIB JIO TBOPUYOTO MUCJICHHS, 30KpeMa, BMIHHS KOMOIHYBaHHS 3HAOMOTO
MOBHOTO 1 MOBJIEHHEBOT'O MaTepiaily IUIIXOM HOro aHaji3y, CUHTE3Y, MOPIBHIHHS,
y3araJlbHeHHs, KOHKpeTH3aIlii, kiacuikariii To1o.

Jlns hopMyBaHHS JIHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, CJijJ] BUPIIIUTH HU3KY
3aB/aHb!

v/ HABYMTH CTYJECHTIB: BiILHO BOJIOMITH TEMATUYHOKO JIEKCHKOIO; BiJILHO BOJIOIITH

IIMPOKUM 3arajbHUM 1 TBOPYMM CJIIOBHUKOM (BKJIIOUaO4UM (YyHKIIOHATIBHO



3a0apBJIeH] CJIOBa, CHHOHIMHM W aHTOHIMU, MeTadopu, iAcoMaTU4YHI BUpPa3H,
KOJIOKBIaJlI3MH, KOMIIPECOBaHI PEIUIIKH, €JIINCH TOIIO0); BUKOpucToByBaTH JIO
JUTSI BUPQXKEHHS BJIACHUX TYMOK 1 IEMOHCTpAIIii CBOI'O CTAaBJIEHHS JI0 MOYYTO1 a00
npounTaHoi iHGopmMaIlii; 3aCTOCOBYBAaTH KOHTAKTHI CIIOBECH1 GopMysu (B TOMY
YHUCIi, IMIEPAaTUBHI pPEUYEHHS, 3BEpTAaHHS, PUTOPUYHI 3alUTaHHSA TOUIO);
BUKOPUCTOBYBAaTH OCOOJMBI TpaMaTHU4HI KOHCTPYKIIi Yy CBOEMY MOBJICHHI
MOHOJIOTY-PO3MOBI/i (HAMPUKIIaA, BXXUBATH (GOPMHU BIATBOPEHHS MPSIMOI MOBH;
rpamatuyHi ¢opmu “Priteritum” 1 “Prdsens” nns mpaBuibHOTO 0(OpMIICHHS
BUKJIAJy TMOJIA TOINO); BUKOPHUCTOBYBATH IPUEIHYBAJIbHI MOBHI OJWHHII 1
BCTaBHI KOHCTPYKIi; 3aCTOCOBYBaTHM BECh CHEKTpP IHTOHAUIWHUX SBUII
(BKJIFOYAIOUM TAKTOBUH 1 JIOTIYHMM HArojoc, TEMIT MOBJICHHS, JIOT14HI 1
IICUXOJIOTIYHI May3aJibHI 3aco0M YJIEHYBaHHS PpEYEHHS); BUKOPHCTOBYBATU
IHTOHAIITHI MOJeNl eM(aTHYHOTO MOBJIEHHS; CHHXPOHI3yBaTH BUKOPUCTAHHS
MOBHHUX, IMapaBepOaIbHUX 1 HeBepOaIbHUX 3aC001B TOMIO.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE INTERFERENCE OF THE
NATIVE LANGUAGE WHEN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Danagul KULANBAY (Arkalyk, Republic Kazakhstan)

The Kazakh and English languages are not connected structurally -
genetically, unreal, and do not have long—term civilized and meaningful contacts.

But, in such different-structured languages, there are a number of corresponding



phraseological units with a very similar lexical composition and a joint idiomatic
thought. However, the whole convergence in terms of content and in terms of the
expression of idiomatic units with the zoonym component in Kazakh and English
Is rarely noted due to the implementation of the idiosyncrasies of languages in
phraseological units. For this reason, a significant part of the idiomatic semantic
equivalents of the compared languages have lexical and grammatical differences.
The significance of philological education in the criteria of constantly occurring
changes is obvious:

e thisis the upbringing of a person of culture, inclined to universal values, who
has absorbed the luxury of the cultural heritage of his people and the peoples
of other countries, ready to realize interpersonal and intercultural
communication, familiarization with world culture;

e multilingual experience increases professional advantage in the labor
market;

Multilingual competence makes it possible to establish a life based on mutual
tolerance, regardless of religion, nationality, culture, language [1, p. 14].

The Great Abai wrote in the Words of Edification: "Having studied the
language and culture of other peoples, a person will discover for himself the source
to the world treasures. those who possess this source will have to do everything
else without much effort.” It is impossible not to agree with his words, because in
our time it is impossible to imagine states whose people have only one language.
To study a language means to study the culture of its people. After all, language
and culture are inseparable. Language is the most powerful tool of cognition of the
world, the treasury of national culture.

For phraseological units with a zoonym component in both Kazakh and
English, in most cases, a semantic orientation towards a person is characteristic,
more rarely for time, nature, distance, measure. The study of idiomatic units with
the component of the languages we have chosen using the semantic field method
allows us to note the following phraseological fields:

e Human character;



e Action;

e Human;

e Appearance of a person;
e Timeimera;

e Distance;

A comparative analysis of the lexical nuance of Kazakh and English
phraseology provided us with some identical (isomorphic) and different
(allomorphic) properties of the compared language factors. comparing the
phraseology of different languages orients us to better understand the patterns and
features of the languages under study, as well as to show the common and specific
features of the main ways of phraseology in the compared languages, to understand
such difficulties as a reflection of national culture in the semantics of phraseological
units in these languages [2, p. 34]. Having made a comparative analysis of the
Kazakh and English languages, we have found many similarities, based on which it
will be easier for the student to learn English. A linguistic construction is a
composition of linguistic units and relations among them. style is the process of
using this technique to express ideas in the learning process. As a result of the study
of the language system and the formation of speech, the infallibility and culture of
speech are formed. In turn, speech materializes in the text, which, according to
I. Kenesbayeyv, is not a unit of a language system, but a speech, communicative one.
It has its own laws of construction and functioning, however, and consists of
linguistic units. Thus, speech, like language, is systemic, but it is oriented to the
communicative situation, while speech is a cognitive, cognitive function. The
content, however, denotes in the property of an extraordinary cultural and
philosophical reflector the situation of the explainer — a representative of the
designated national language. The provided regularity has the following
generalization: "The richer and more colorful the language of a particular nation, the
vocabulary and conceptual composition and construction of its language, the more
accurate and adequate the image of the encompassing reality, the more abilities for
a person to realize the innate and social world." [3, p. 29].



A linguistic personality, as a rule, has several languages, it is characterized
by the presence of a sense of language: when a student has developed a sufficient
degree of language feeling, he has a chance to be realized both through his native
and foreign languages. First of all, you need to navigate the relationship between the
opinions of "first language™ and "second language"; "native language" and "foreign
language™. At first glance, these are two pairs of comparable concepts, the
components of which are clearly opposed either to the period (or order) of language
learning, i.e. "first language" — "second language", or to belonging to one or another
society: "native language” — "foreign language™. Although there is no direct
correspondence between these two pairs of opinions, about which there would be a
mandatory unity of "first language” = "native language”; "second language"” =
"foreign language": in the very process, both the first language and the second
language can be native for the sake of the individual (this is the case, for example,
in a situation of home bilingualism); consistently, the "second" language may further
displace the first before the period of its study and become "native" (in this regard,
it is often said that one of the syllables of a bilingual individual appears dominant,
I.e. In addition, the second language may not be foreign, but it can be studied in
educational criteria (this happens, for example, in the presence of a certain language
of interethnic communication in combination with the native language), and a
foreign language sometimes happens to be the third, fourth, etc. for the sake of the
individual. Thus, the correspondence of these opinions seems to be more
complicated than it seems [4, p. 78].

Having done this work, having made a comparative analysis of native
(Kazakh) and foreign (English) syllables, | came to the conclusion that the native
language plays a lot of significant importance in the study of a foreign language.
Since an individual studying a foreign language is forever based on his native
language, he tries to determine the similarities of his native language with a foreign
language. He makes comparisons of two languages, compares them. Thus, finding
some monotonies (for example, in phonetics, vocabulary, grammar), it is much
easier for a student to learn a foreign language, relying on its similarities with his

native language.
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BLENDED LEARNING IN TARGET LANGUAGE TEACHING
Tetiana FOMENKO (Sumy, Ukraine)

Nowadays more than ever, there is a need to apply digital technologies in the
process of teaching target languages in higher education institutions.

The pandemic and post-pandemic society requires from academicians to carry
through crucial changes in higher education, such as transition towards student-
centered learning activities, implementation of educational digital platforms and
blended classrom system, sorting out important knowledge according to its
emergence factor and the principle of performativity [3].

Blended learning is gaining popularity as an effective method to deliver target
languages courses during the quarantine activities. This method combines in-person
teaching and interaction with supplemental online educational elements. Blended
learning enables to apply different approaches, ways of presenting material, types of
work in target language teaching.

Regarding to the organization of the educational process, there are four
possible scenarios of blended learning:

1. Classroom activities, supplemented by Internet resources (online

dictionaries, training lexical and grammar exercises, tests).



2. Classroom activities, supplemented by online components of
communicative orientation (participants receive by e-mail or through the learning
platform the tasks that are controlled by the instructor; contact with native speakers
on social networks, etc.).

3. Alternation of classroom activities with online learning (group work on
projects, presentations, virtual contacts between participants).

4. Fully online learning [1].

The advantage of blended learning is considered to be flexible, integrative
opportunities concerning the program, educational materials, the location of the
classes and forms of interaction between the educator and students; variety of
applied resources. Blended learning must be holistic, regardless of the combination
of forms and methods of teaching, created on pedagogical principles, pragmatic,
ensure the quality of learning and comply with learning strategies.

The educational concept of blended learning allows to design the process of
teaching a target language taking into account modern requirements for graduates of
higher education institutions, and the situation in which higher education found itself
during the coronavirus pandemic.

Blended learning makes it possible to solve the following tasks:

- to expand the educational opportunities of students through accessibility and
flexibility, taking into account their individual educational needs;

- to stimulate the formation of the subjective position of the student: increase
his / her motivation, independence, social activity, reflection and introspection and,
as a consequence, increase the efficiency of the educational process as a whole;

- to transform the style of the educator: to move from the translation of
knowledge to interactive interaction with the students, the favorable construction of
their own knowledge;

- personalize the educational process: the students independently determine
their learning goals, ways to achieve them, taking into account their educational
needs, interests and abilities; the educator is the students’ assistant [2].

In the process of teaching a target language based on blended learning

technology, the educator involves students in such types of educational activities



that foster their independence and responsibility, the ability to self-educate,
contribute to the development of cognitive, creative and research skills, increase the
level of educational autonomy, expand the boundaries of their culture, outlook and
consciousness, improve communication skills and abilities.

To conduct a technology for teaching a target language the educators can
apply Zoom as an online platform, where a large number of participants with a
camera and a microphone can simultaneously connect to a video conference for
group discussion of various topics; it is possible to create breakout rooms, in which
the educator can distribute conference participants for simultaneous work in pairs or
small groups and control their interaction, which provides opportunities for
communication of all students during the lesson in real time.

If it is necessary, the educator and students can display presentations in Power
Point, videos, photos, pictures, connect music for all participants and even an
interactive whiteboard on which you can write important information; there is also
a chat for messages, which is available to all conference participants. When using
Zoom platform, there are some opportunities for discussion, frontal work of the
instructor with the group; work in pairs and small groups in real time.

Thus, blended learning technology is one of those approaches to modern target
languages teaching at higher education institutions, which allows the educator to
apply the combination of traditional and innovative methods, forms, and techniques
of teaching in the classroom and in online classes, as well as opportunities

educational online platforms, various Internet resources.
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OCOBJUBOCTI BUKOPUCTAHHSA ITPOBJIEMHOTI'O HABYAHHSA
i1 9YAC BUBUEHHSA IHOBEMHUX MOB
BikTopis TKAYEHKO, Ipuna KOMAP

(MukouaiB, YKpaina)

BuBueHHS 1HO3€eMHHUX MOB € OJHUM 3 HaWBAKJIUBIIIUX CKJIAJHUKIB Cy4acHOI
ocBiTH. ToMy mocTae HEOOXIIHICTh JAETAIBLHOTO B1IOOPY €(EKTUBHUX METOIIB
HaBYaHHA. Y [IbOMY NMHUTAaHHI MOTPIOHO OPIEHTYBATHUCS HA MOXJIMBOCTI CTYJICHTIB:
pIBEHb BOJIOAIHHS PIAHOIO MOBOIO; PIBEHb BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, IO
BUBYAIOTh, 1HAMBIIyalbHI OCOOJMBOCTI, 3alllkaBleHICTh. Bigrak ogHUM 3
e(peKTUBHHX METOMIB € MpOoOJIeMHEe HaByaHHSA. MOro JOCIiIKEHHS € MpeMETOM
3apyOikHHX Ta BiITuM3HsIHUX nenaroris: H. I1. Bonkosa, 1. O. 3umns, 1. A. Jlepnep,
M. I. MaxmyTtoB, M. M. ®inyna Ta 1HIIHX.

[IpobGnemHue HaBuaHHs, HAa {yMKy M. M. ®inynu "e oqHuM 13 3ac001B pO3BUTKY
aKTUBHOCTI, CaMOCTIHHOCTI THX, XTO HAaBYAETHhCS, PO3KPUTTI PO3YMOBUX
3M10HOCTEH, MO e(pEeKTUBHO BIUIMBAE HA Kpallle 3aCBOEHHS MaTepially, BHOCUTh
€JIEMEHTH 3aXOIUICHHS, TOMY IO BUWTH JOJATH NMEpelKoau Ta TpyaHou" [4, c.
148]. Bono nepenbavae He MPOCTO BUBUCHHS TEOPETUUHOTO MaTepiaily, 1o HaJlae
BUKJIaJlad Ta BHMKOHAHHS BIPAaB HAa MOro 3akpilJIEHHs, aje W aKTHUBI3ALII0
M13HABAIBHOI IISUTBHOCTI CTYICHTIB M1l YaC PO3B’si3aHHS MTPOOJIEMHHUX CUTYAIiil.

H. I1. BosikoBa BBaxkae, 110 "mpo0jaemMHa CUTyarlisi — IMCUXOJIOTTYHHM CTaH, 110
BUHUKAE B pe3yJbTaTi MHUCJIEHHEBOI B3aeMOli cy0’ekta (yuHs) 3 00 €KTOM
(HaBYAJIbHUM MaTepiajioM), SIKHW BHKJIMKAE TMi3HABAJIbHY MOTPEOYy PO3KPUTH CYTh
npoiiecy abo siBua, 1mo BuBdaethesa" [1, c. 293]. OcHoBHUME prucamu PoOIEMHOT
cutyatii € [3, c¢. 118]: MmoTuBalis CTyACHTIB, 3B 30K 13 KUTTSIM, HEOOXIAHICTb Y

3aCTOCYBaHHI  paHIllle BHUBYEHOTO  MaTepially, TMPOBEIEHHS  IOIIYKOBO-



JOCITITHUIIBKOT pOoOOTH, HABUYKU POOOTH y TPYIIl Ta CAMOCTIMHO, (OpMYITFOBaHHS
PO3TOPHYTHX BIAMOBIJIEH, CTUMYJIIOBAHHS 1HTEPECY, MUCICHHEBOI aKTUBHOCTI Ta
M1JICYMKOBUM Pe3yJIbTaT, [0 MOKHA BUKOPUCTOBYBATH Y KHUTTI.

[TpoGiieMHa cuTyallis CKiagaeTbes 3 4 GyHkiii [2, ¢. 85]:

1) cTumysroroya — 3alliKaBJICHHS CTYACHTIB HOBUMH (opMaMu poOOTH 0
BUBYCHHSI IHO3EMHUX MOB;

0) HaByaJibHa — BHBYEHHS HOBOTO MaTepialy Ha OCHOBI paHilie HaOyTuX
3HaHb,

B) OpraHi3zyroua — MpoayMyBaHHsS TEMaTHUKH MPOOJEMHOI CUTYallli, pO3IOILI
eTamiB ii BUpIIIEHHS, BpaxyBaHHS 4acy Ta MOXJIMBOCTEH CTYAEHTIB, po3poOka
MIPOTHO30BAaHUX PE3YJIbTATIB;

') KOHTPOJIIOI0YA — CIIOCTEPEIKEHHSI Ta KOPETyBaHHS PO3B'A3aHHS TPOOIEMHOL
CHUTYallll Ha BCIX €Tarax, 0OroBOPEHHs MIJCYMKIB pOOOTH.

HaiinommupeHimyMu € HaCTYIHI METOU MPOOJIEMHOTO HABYAHHS:

* "MO3KOBUH IITypM" — niependayae BUKOHAHHS PI3HUX 3aBAaHb, IPOBEICHHS
OOroBOpEHHsI Ta BHUCYHEHHS i1JIed JUIsl pO3B's3aHHS NUTaHHSA. BuYuTh TOYHO 1
JAKOHIYHO OYJIyBaTH CBOIO BIJIMOBi/b, BBIYWIMBO CTaBUTHCS JIO0 JYMOK 1HIIHMX
YYaCHHMKIB OOTOBOPEHHS;

* "MiKpOOH" — KOJIEKTUBHE OOTOBOPEHHS MPOOJIEMHOTO MUTAHHS YU CUTYaIII1.
[lepenbayae KOPOTKI BIAMOBII 1 KOMEHTapI;

* "KpyIinid cTin" — CTYJE€HTH KOJEKTUBHO OOMIHIOIOTHCS JyMKaMU Ta 11esIMU
3 METOIO TONIYKY ICTUHU;

* aHaJli3 KOHKpeTHUX cutyarid. OauH 3 HaileeKTUBHIMINX METOMIB IS
JIOCSITHEHHSI HaBYAJIbHUX, PO3BUBAIOYMX Ta BUXOBHHUX IIUIeH. BilmoBigHo 10 TeMu
Ta THUIy 3aHATTS BUKOPUCTOBYIOTH PI3HI BHJM CHUTYyaIlili: CHUTYyaIlisi-BIIpaBa
(CTYyZIEHTH OTPUMYIOTh MPOOJIEMHE MUTAHHS 1 TPOBOASTH JOCTIIKEHHS JJIsi MOTO
BUPIIIEHHS; CTPYKTYPYIOTh HOB1 3HaHHS W POOJISATH JIOT14HI BUCHOBKH); CUTYaIlisi-
uttocTpatlis (mependavae ONMpalfOBaHHS MPUKIIALY 31 HIKUIBHOT UM CTYAEHTCHKOT
MPAKTUKHU a00 3 BJIACHOTO JKUTTS); CUTYaIlis-OIliHKA (HAJAETHCSI OMUC KOHKPETHOI
CUTYaIlii, 3aBJaHHs CTYJIEHTIB MOJISITAE y IETaTbHOMY PO3TJIIS/I Ta OIIHII 3HAYCHHS

1i€i cutyarii);



* HaBualibHa TeMaTW4Ha nuckycis. [IpoBeaeHHs Auckycii mependadae Tpu
eTanu: 3aB's3ka JUCKycii (0OpaHHS TPOOJEMHOTO THMTAaHHS), KOJEKTHBHE
0OTOBOPEHHS Ta IMiABEJACHHS ITiICYMKIB;

* MeTOoJl MpoekTiB. CTyJeHTaM Jal0ThCsl MPOOJIEMHI TEMHU JIJIsi CAMOCTIHHOTO
OTpAIlfOBaHHS TPOTITOM BIABEIECHOTO MPOMDKKY 4Yacy, MO 3aKiHUYEHHIO SIKOTO
HaJIal0Th 3BIT 3 BUKOHaHO1 poboTu. I{e Mmoxke OyTu pedepat, mpe3eHTallis, 10m0BIIb
tomo. Leit meTon cripusie BUpOOJICHHIO y CTYACHTIB HABHYOK CAMOCTIHHOT poOOTH,
MONIYKY HEOoOXimHOi iH(opmarlii, BUIUJIEHHS TOJIOBHOTO 3 BEJIMKOI KiJIBKOCTI
MaTrepiaiiB, CHIBOPALIOBATH 3 I1HIIMMHU CTYJAEHTaMH, IUIAHYBaTU MPOIEC
JTOCJIKEHHS Ta 3aXUCT PE3yJIbTaTiB JOCHII>KEHHS.

Jlnst  3akpilieHHSs  BHUBUYEHOTO  JIGKCHYHOTO  MaTepialy  JOIUIBHO
BUKOPHCTOBYBaTH 3arajgkd, KpocBopau, peOycu. Ilpamroroun Hag ixHIM
BUPILIEHHSIM CTYJEHTH 3aCTOCOBYIOTh paHille HaOyTi 3HAHHS, BYAThCSA JIOTIYHO
muciautd. [lo3uTuBHUN edexT Oyae SKIIO CTYyAeHTH CaMOCTIHHO OyIyTh
CTBOPIOBATU KPOCBOPAH, peOycH, aHArpaMH TOIIO.

AKTyanpHO BHMKOPHCTOBYBATH MPOOJEMHI CHUTYyallli MiJ 4Yac MpPOBEICHHS
ayniroBaHHd. CroyaTKy CTYJEHTH BHCYBAlOTh 3/I0TaJIKM CTOCOBHO TEKCTY JUIs
ayJlIOBaHHSA, a MICIAS NPOCIYXOBYBaHHS CIIBCTABJISIIOTh MPUIYIIEHHA 3
npocnyxaHoto iH@opmariiiero. [ToTiM JOIIIBHO BUKOHATH 3aBIaHHS 32 TEKCTOM
TUITY: MOIIYK 1H(OpMaIlii 3 METOI0 BU3HAYEHHS ICTUHHOCTI a00 XMOHOCTI MOJAaHUX
BHCJIOBJIFOBaHb; B1101p HAHO1IbII BIYYHUX JeTajel BIAMOBIIHO 10 cuTyallii. Takox
JOIIBHO TPOBECTH JIEKUIbKA ayJiloBaHb 3 OJHIE] TEeMaTUKH. Takum YUHOM
CTYJEHTH 3MOXYTh MOENHATH 1H(POPMALIIO MOAAHY Y PI3HUX TEKCTaX, 3HAUTH
CHUIBHI Ta BIIMIHHI PHCH, IPOBECTH OOTOBOPEHHS pe3yJibTariB podoTH. Ha ocHOBI
ayJlIIOBaHHSA CTYJEHTH MOXYTh CTBOPIOBATH BJIACHI BHCIIOBIIOBAHHS a0o0
MPOJOBKYBATH MOYYTUH TEKCT.

VYci 3aBgaHHs MPOOJEMHOTO HABUYAHHS MAarOTh MOBJICHHEBE CIPSIMyBaHHS:
MOTOJIbTECh, CIPOCTYHTE, BUCIOBITH CBO€ CTAaBJICHHS, MOSICHITH, TPOKOMEHTYHTE
Tomo. BiAmoBiAHO 3aBJaHHS CIHOHYKAlOTh CTYACHTIB BHUCIIOBJIIOBAaTH Ta
OOTPYHTOBYBATH BIIACHY JYMKY, BUCIIOBIIOBATH CBOE CTABJICHHS JI0 CUTYaIlli, 110

00TOBOPIOETHCS.



BukopuctanHs MeToay npo0JIeMHOTO HABYAHHS Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHUX MOB
CTIpUSIE:

* BUSIBJICHHIO CXUJIBHOCTI /0 BUBYEHHS MOB;

* BU3HAYCHHS 1 ypaXyBaHHS 1HIUBIAYaJIbHUX OCOOJIMBOCTEHN CTY/ICHTIB;

* IIIBUILIEHHS MOTHUBAIlI] 10 BUBYEHHS MOB;

* PO3BUTKY JTOCIITHUIIBKAX HABUYOK Ta TBOPUYMX 3/110HOCTEH;

* HABYHTH CITyXaTH, 3 IOBAror0 CIPUAMATH TyMKH CITIBPO3MOBHHKA;

* CIIOHYKA€ CTYJICHTIB J0 aHami3y ()aKTiB Ta SBHILI;

* 3MIHIOETHCS POJb BUKIANaya (BUKIAHa4 — HE JMIIE €JUHUN LEHTP
1H(pOopMaIlli 1 KOHTPOJIIO, a BXKE PaJHUK, TIOMIYHUK).

OT1xe, npobJieMHEe HABYAHHS € HEBIJ]'€MHOIO YACTUHOIO HABYAHHS 1HO3EMHUM
MoBaM. BoHO € 3ac000M PO3BUTKY pO3YMOBHUX 3JaTHOCTEH Y4YHIB, CAMOCTIHHOI Ta
KOJIGKTUBHOI po0iT, aKTUBI13allli TBOPUMX 3710HOCTEM, (PaHTa31l, MUCIICHHS, BMIHHS
BUKOPUCTOBYBATH paHilie HaOyTi 3HAHHS Ta JOCBI JUIsl BUBYEHHS HOBOTO
MaTepianty, HABUYKH BUIbHOTO BOJIOIIHHS IHO3EMHOIO MOBOIO, CTUMYJTIOIOTh IHTEPEC
JI0 TOTJIMOJICHHS 3HaHb. BupileHHs MpoOJIeMHUX CUTYAIlll MiJ] Yac 3aHSITh TOTY€

CTYJICHTIB JI0 BIJIbHOT KOMYHIKaIlli y MallOyTH1M podeciitHii AiSIbHOCTI.
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OCHOBHI ACITEKTH PO3BUTKY BIVIbHOI KOMYHIKAIIIL HA
3AHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBU
s1lna ITABJIIIIIEBA (XapkiB, YKpaiHa)

KomyHikaTUBHMM TifXiJ, fSK OJHAa 3 TIPOBiJHUX METOAWK BUKJIA/JaHHS
1IHO3eMHUX MOB Cy4yaCHOI IeJaroriky, rOJIOBHUM TIPiOPUTETOM Yy BHWBYEHHI MOBU
BU3HAUa€ PO3BUTOK BiTbHOT KOMYHiKallii CTy/IeHTiB, TOOTO BMiHHSI BUKOPHCTOBYBaTH
HaOyTUi JIEKCHYHWM Ta TpaMaTUYHHUM Oarak B Pi3HOMaHITHUX KOMYHIKaTMBHHX
cuTayalisX B peasbHOMY XXWATTI. OBOJIOJIHHSI HAaBUYKOK PO3MOBJIATH BLJIBHO
repebauae HaOyTTs TIEBHOT IITBUAKOCTi MOBJIEHHS Y TTO€JHAHHi 3 T PAMOTHICTIO MOBHU
i mpeicTaBsisie coO00 B KiHIIEBOMY pe3y/IbTaTi peasti3allifo OTpUMaHUX 3HaHb B YCiX
YOTUPHOX  acCIleKTax. BinbHa KoMyHiKallis O3Haya€ He TiJIbKM BMIiHHA
BUKOPUCTOBYBATH PeJIeBaHTHY JIEKCHUKY Ta IPaMaTUKY B IPOLIeCi BTaCHOTO MOBHOIO
aKTYy, a M 3/1aTHICThb B MPOLIECi BiJIbHOI CITIJIKyBaHHSI pO3YMIiTH MOBY CITiBPO3MOBHMKA
Ta aZleKBaTHO Ha Hel pearyBaTu. Kpim TOro, egekTHBHICTbP KOMYyHiKaLlii TakoX
3aJ1e)KUTh BiJl BMiHHSI PO3YMITH iHTOHALl Ta aKL|eHTU Y MOBJIEHHI iHIIOT JIFOAUHU 1
3[aTHOCTi pOOMTH Ha/Ie)KHUM UMHOM IIi CMMCJIOBi akKIIeHTH B TMPOIECi BJIACHOTO
MoBJieHHs1. Cilifi 3a3HAaUUTH, 1110 TOJIOBHOK) METOK) HAaBUUKM BiJIbBHOI KOMYHIKaLlii €
caM (hakT LIBUAKOCTI MOBJIEHHSI, @ HacaMIiepe/ 10CIrHeHHs TOp03yMiHHS 3 iHILIMMHA
JIFOIBMU Ta BKJ/IFOUEHICTh B TPOLIEC COLjia/IbHOI KOMYHIKAaTUBHOI JiJIbHOCTI.

BaxMBUM acrmekToM Ha 3aHATTAX 3 1HO3eMHOI MOBU € pPiBHOMipHe
OBOJIOZIHHS JIEKCUKO-TPAaMaTUYHKWM MaTepiajioM Hapsily 3 BiAIpal[fOBaHHAM LMX
3HaHb Y KOMYHIKaTMBHUX BIIpaBax 3 METOK) PO3BUTKY (YHKI[iOHATbHOI MOBHU
cTymeHTiB. He3asieXXHO Bifi MOBHOTO piBHS CTY[€HTIB CyTTEBUM € HaOyTTs TI€BHOTO
aBTOMAaTH3MY Y BUKOPHCTaHHI 0a30BUX JIEKCUKO-TPAMaTUUHUX CTPYKTYP Ta MOBHMX
OZIMHHLIb ¥ MOBJIEHHI, HAITPUK/Ia/], aBTOMaTUYHO BiZITBOPIOBATH 111a0JIOHHI COLlia/bHi
dpasy, Taki SK BiTaHHSI, MPOILAHHS, BBiU/IMBe MPOXaHHS Ta BiZIMOBa, 3aMUT 1]0/I0
Harpsimy Tolo. EdekTuBHUMM BOpaBaMu [jisi PO3BUTKY aBTOMAaTU3My MOBJIEHHS

MOXXYTh C/IYT'YBaTA TakK 3BaHi “Ipisu” 3 Gararopa3oBUM ITOBTOPEHHSIM TT€BHUX



JIEKCUYHUX UYaHKIB Ta CTa/MX I'PaMaTUUHUX KOHCTPYKUiW. Tak, Harpukiaz, rpu
BUBUEHHI JIeKCUKO-TpaMaTUYHOro TiaTepHy have you ever (done something)?...
LJIIXOM TlepepaxyBaHHs Pi3HOMAaHITHOIO JOCBiAly CTyleHTaMU y BeJIMKKUX Ipyriax
abo mapax BMHMKA€ aBTOMAaTHUHICTh y BXuBaHHI Present Perfect y crionmyueHHi 3
TIPUC/IIBHUKOM ever. SIKII[0 K BUBUATH LieM TaTepH y Aiano3i, 3aKiHUyHUU KO)KHe
CTBep/)KeHHs1 TUIOoBOI ¢pa3oto What about you?/ And you?, CTyieHTH Kpaile
3aramM’AITOBYIOTh 3a3HaueHU MOBHUH 111a0JI0H, OCKiTbKY UyIOTh MOT0 Bifi TapTHepa,
a TaKO>K HaBYAlOThCS OyTH PiBHUMM YYaCHMKaMHM KOMYHiKallii, CTaB/siUd CyMyTHE
TIUTAHHS CI1iIBDO3MOBHUKY.

OkpimM aBTOMaTH3My Ba)kK/IMBMM aCleKTOM BiJIbHOI KOMYHIKAL|ii € TakoX
BMiHHSI poOWTH Tlay3u B IIpPOLleCi MOBJIEHHS, a/iKe >KO/Ha MpHpofHa Oeciza He
00X0qUTHCSA 6€3 CMHC/IOBHX T1ay3, KOJIH CITiBPO3MOBHHKAM MOTPiOeH AesdKHii yac Ha
OCMHJIEHHSI CKa3aHOTO i Ha BUpa)keHHS BiZIMTOBiTHOI peakiiii. 3 iHIIIOro OOKY, 3aHa/ITO
3aTATHYTI TepepBU Y TMPOLIECI MOBJIEHHS BUIVIAATUMYTb HENPUPOAHO, MOXKYTb
BUK/IMKATH HaIpPYy)KeHiCTb Oeciziy i yIoBibHIOBAaTH PO3YMiHHSI CITiIBPO3MOBHHKIB
OMHUM ofHOoro. 3a cioBaMu Bimomoro wmetoxaucra C. TopHOepi, mpupogHa
PO3CTaHOBKA Tiay3 BiZibyBaeTbCsl Ha TEPeTWHI CMHUCIOBUX YaCTHH PeueHHs, KOJIH
JIFOZIHA HaMara€eThCsl aKI|eHTyBaTH 3HauyII[iCTh TTeBHOI iH(opMallitHOT ouHULIi B il
MOBJI€HHI. | HaBIiTB, SKII|0 POL|eC MOB/IEHHSA 3aHA/TO YIIOBIJIbHIOETLCS yepes Te, 1110
CTYZIeHT HaMaraeThbCs MmigibpaTy ByuHe c/10BO abo He B 3MO03i IMIBUAKO 3pearyBaTH
Ha cjioBa maptHepa, TopHOepi MpomoHye Bce K He MOBYATH, a BKUTH TaK 3BaHi
“pause fillers” uu To IpPOCTO 3ByKH Ta BUT'YKH, K um/er/uh, abo 3aroBHIOBaTH Tay31
BUpa3aMu-3B’s13KaMy, sk “I mean”, “sort of”, “let me think” Torrio.

HeBiz’eMHOIO CK/1aZJ0BOIO BIJIBHOTO MOBJIEHHSI € BMiHHSI BXXMBAaTu MOBY
BIATOBIJHO [0 COL{a/JbHOIO KOHTEKCTY CIIJIKYBaHHS, YCBiJOMJ/IFOBAaTHU Ti
KOMYHIKaTUBHi 111ab/I0HM, 1[0 B [jaHiil Ky/IbTypi BBa)KarOTbCs BBiUIMBUMU abo
MOPYLIYHOUUMHU COLjia/IbHI HOPMM CHiKyBaHHA. KpiM TOro, CTyZeHTU ITIOBUHHI
HaBUUUTUCS OyTH BBiWIMBMMHU CITiIBDO3MOBHUKAMM — He 3allOBHIOBAaTH BeCh
PO3MOBHUM TIPOCTIp BIaCHOK MOBOIO, @ /laBaTH MOJK/IWBICTb BHUC/IOBUTUCS YCIiM
yyaCHUKaM akKTy KOMYHikaljii. ['0/IoBHUMU TIpUHLUIIAMH BBIUIMBOI KOMYHIKaLlii,

SAKWUMU Ma€ OBOJIOLITU JIFOAMHA, 1110 BUBUAE iIHO3eMHY MOBY, €, HacaMIiepes, BMiHHS



po3BUBaTU Oecily MUISXOM TIOCTAaHOBKM CYMYTHIX THUTaHb CIiBPO3MOBHUKY U
repesava iHirfiaTMBM B Xofi Oecizy iHmiii mroauHi. s 1bOro CTyAeHTH MaloTh
PO3BHUBAaTH HAaBUUKY aKTUBHOTO C/TyXaHHs, 0O MOBHOI[IHHO PO3yMiTH MapTHepa
Ta TIPOAOBXKYBaTH Oecigy soriuHo Ta TOCIiJOBHO. TakoXK [yig [OCATHEHHS
30a/aHCOBaHOI ~ KOMYHIKaIlii ~HeoOXiJHO  HAaBUMTHCS  JOTOBHIOBaTA  abo
TIPOZIOBXKYBaTH AYMKY CITiBDO3MOBHHKA Ta KOPEKTHO ITiIK/IF0UaTHCs 10 Gecigu y
MiJX0AsAIIMHA MOMEHT. 3 1[i€l0 MeTOK MOXKHa BXXMBaTv Taki dpasy, sk “I see what
you mean” (11061 IpPoJeMOHCTPYBaTH PO3yMiHHS AYMKU TapTHepa Ta BHCKa3aTu
cBowo), “by the way” (imobm pgomoBHuTH ifeto), “all in all, anyway” (ij06u

3

MmiicymyBaTH, Yy3aralbHUTH JyMmKy), “like I/you say” (gnasi HaragyBaHHS
roriepefiHbOI iHpopMmallii, akiieHTyBaHHs abo y3aranbHeHHs1), “uh-huh, really?, no
way!, that’s true, what a shame!” (106U migKpecIUTH aKTHWBHE CIyXaHHS

CMiBpPO3MOBHKKA) TOLL[O.
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PROMOTING CREATIVITY IN TEACHING AVIATION ENGLISH
TO FUTURE ENGINEERS

Svitlana DENYSOVA (Kharkiv, Ukraine)



The last two years have been innovative, disruptive but sometimes encouraging
for many teachers and students. Although challenges of the higher education are
more or less manageable, educators and learners are still searching for creative
practices for teaching and learning Aviation English.

The process of Aviation English teaching with the help of creativity approach
and with the implementation of the blended learning educational approach are
considered as objects of study. Research methods are based on the collection,
analysis and justification of data on the implementation of innovative learning
technology with the help of information and communication technologies.

The subject of this study is also the creativity of students that they show, apply
or try to demonstrate while learning Aviation English. The concept of creativity in
the scientific community of researchers can be found as creativity, talent,
intelligence or ability to create, as well as the use of imagination or original ideas to

create something - that is, ingenuity.

Thus, in recent studies and publications the creative approaches and
technologies for Aviation English learning were not taken into consideration
regarding to Aviation English acquisition. Learning of Aviation English should
begin with learning of a plain English language as it happens with learning of any
other language for specific purposes. But this approach has not been used before and
still not used in many higher educational institutions. Due to the students’ low-level
knowledge of general English, many phrases containing information about various
failures of aircraft and ground equipment and systems were simply memorized. The
next major shortcoming of Aviation English acquisition was the almost complete
lack of qualified instructors or professionals. Concomitant factors of the drawback
of the learning process were outdated teaching methods, poor motivation of the

students or its complete absence.

Creative approach with the help of Information and communication
technology have absolutely changed the way teachers conduct Aviation English
lessons. The process of acquisition of new language items became more enjoyable,

interesting and motivating. Nowadays digital solutions such as Mentimeter, Quizlet,



EdModo, Lyrics Training etc. are the most enjoyable tools to make the teaching and
learning process the best creative practices with the specific needs of the higher

institutions.

For example, lesson can be started as an instructors’ presentation in a
traditional learning design as a presentation of the helicopter’s parts. Then students
write down all the new vocabulary into their notebooks. After that, the practice stage
of the lesson, with the different kind of lexis activities, helps students to develop the
accuracy of the aviation English terminology usage. The blackboard, copybooks,
textbooks and workbooks can be used. Next the production stage starts to develop
fluency of the new items of vocabulary usage. Picture descriptions, making a
conversation and poster production can be the learning outcomes. It is traditional or
conventional learning design of the lesson. To do this creatively this way of teaching

and learning can be enhanced at every stage by different ways of using technology.

Students are subjected to continual assessment with the help of information
technology as a blended learning approach over a whole Aviation English learning
program. They are assessed on specific pieces of work, scenario-based activities and
exams. The main point of the blended learning is the ability to identify those
struggling, or perhaps needing assistance, and adding differentiation to those who
need pushing further. Having a set of lessons with embedded blended learning is a
great idea. So formative assessment enhanced with information and communication
technology can identify and meet the individual needs. For example, social
education network Edmodo which helps connect all learners with the instructors and
resources to meet the learning outcomes and reach their full potential can grade
students’ works and show results in percentage or a bunch of points. This is a
practical tool for learning at a distance, in person or anywhere in between. Research
shows 30 percent better results of the aviation English acquisition using blended
learning approach than traditional learning or in class design. It happens because all
the learning resource was available online supporting learners beyond the classroom.
So, they could do self-directed learning to enhance their basic skills without the

teacher being present.



Video materials embedded into creative learning design of teaching could be
feasible for introduction, for example, the main process of aircraft maintaining. This
enables the students to get real hands-on experimentation immediately with the task.
They can make their own video with the same manipulations and comments which
they would be assessed upon later. This is a great opportunity to be involved in active
participation rather than listening passively the theory or as the teacher
demonstrated. Research work made on a video materials usage during the blended
learning creative design of teaching demonstrates that even for the practical courses
like Aviation English a great mixture of the face-to-face and information and
communication technology can be used. It also showed how serious the learners are
interacting together and with the self-made materials. Teacher had the direct access
to students’ work. The technology used in a creative way made enable the educator
to identify evidence of learning.

There are many factors that contribute to and create the basis for the
development of creative abilities of students in higher education. But the systemic
element of the whole process of becoming a creative personality of a future specialist
Is training with elements of creative and non-standard approach in higher education
system of training, because the ability to creatively and originally solve the problem,
even at the stage of learning, is valued more than ever, especially in the age of digital

technology.

Learning aviation English, i.e. the process of learning the peculiarities of using
another language, learning grammatical nuances, boosting vocabulary, studying the
culture of English-speaking countries - is an endless source of personal

development, creative potential of the student.

And who, if not the teacher, is the external factor in promoting the ingenuity
of students in learning new lexeme, using creative imagination when describing the
model of the future aircraft, demonstrating the original idea of presenting the studied

oral topic.

The internal factors of disclosure of creative abilities of future specialists are,

first of all, self-education. But to run this powerful internal mechanism requires an



appropriate creative educational environment - intellectual, modern, motivating -
one that encourages the manifestation of personal unique thoughts and original ideas

of each knowledge seeker.

IHHIOMOBHE MOHOJIOI'TYHHE MOBJIEHHS B
KOMYHIKATUBHOMY ACIIEKTI

Hapgis IBAHEHKO
BikTopia HOBIKOBA
(KponuBHULLKU, YKpaiHa)

JItoncpke  cOUIKyBaHHS — BIIOYBA€TbCS  4YE€pe3  MOBJIEHHS, BepOalbHY
KOMYHiKailito, T00To (opmMyBaHHS Ta (QOPMYITIOBaHHS AYMOK 3a JOMOMOIOIO
MOBHUX (MOBJIEHHEBHUX ) 3aC0O01B, 1X CIIPUNHSATTS Ta PO3YMiHHS. 3aB/ISIKA MOBJICHHIO
MU 33JI0BOJIbHSIEMO CBOi MaTepialibHI i JyXOBHI MOTPEeOU, BUPILIYEMO MOBJICHHEBI
cuTyartii.

Jist  toro, moO0 pamioHankHO O0O0path e(exkTuBHI (QOpMU HABYAHHS
MOHOJIOTTYHOTO MOBJIEHHS, HEOOX1THO OpaTH A0 yBaru MeTy MOro HaB4YaHHs, HOro
PI3HOILJIAHOBI XapaKTEPUCTUKU, YMIHHS Ta HaBUYKH, 110 (GOPMYIOTHCS B TpOLIECi
HOro HaBYaHHS, a TAKOK PIBEHb BOJIOIHHS 3400yBadyaMu 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Momnomnoriune mosiienHst (MM) € ycHOIO (hopMOIO CIIIIKYBaHHS, 1110 Iepeadoadae
3B’sI3HE 1 HETIEpEPBHE BUCIIOBIIIOBAHHS OJHIET 0COOH, SIKE 3BEpHEHE JI0 OJTHOTO a00
JEKUTBKOX CITyXadiB, CIiBPO3MOBHUKIB [6, c. 340-341].

Kommnerentnicts y MoHosioriunoMy mMoBiieHHI (KMM) 6a3yeTbest Ha CKIIaHIN 1
JMHAMIYHIA B3a€MOJii BIAMOBITHUX yMiHb, HaBUYOK, 3HaHb 1 KOMYHIKATUBHUX
3nidHoCcTel ocobuctocTi. OTke, ycmimHICTh GopmyBanHas KMM 3anexuth Bin
piBHS PO3BUTKY yMiHb Y MM, cpopMOBaHOCTI MOBIICHHEBUX HABUYOK, OOCSTY
HaOyTUX 1 3aCBOEHUX 3HAaHb MPO 1I€W BUJ CHUIKYBaHHS 1 JUHAMIYHOI B3a€MO/IIi
3a3HAYCHUX CKJIAJIOBUX HA OCHOBI 3arajlbHUX KOMYHIKATUBHUX 3710HOCTEH.

Cepen ymias C. HikosaeBa BHU3HA4ae: 3arajibHi BMIiHHS, CI€IliajdbHI BMIHHS,
IHTENEeKTyaJIbHI ~ yMIHHS, HaBuYallbHI YMIHHS, OpraHi3amiiiHi yMIHHA Ta

KOMITEHCATOPHI yMiHHS [6, . 341-342].



3 JHTBICTUYHOI TOYKM 30pY MOHOJOTIYHE MOBIIEHHS XapaKTEpU3y€eThCS
0araro3agayHiCTIO, PO3TOPHYTICTIO 1  3aBEPIICHICTIO  BHCIOBIIOBaHb 3
BUKOPHUCTAHHSAM €KCIIPECUBHUX 3ac00i1B [6, c. 342].

CrniikyBaHHSI € JOCUTh CKJIaAHUM (eHOMeHOM. [[o CTpYKTypu CHUIKYBaHHS
MOXHAa TIAINTH TO-pI3HOMY, ajié HAWOUIBII MOIIMPEHOI0 € CTPYKTypa TPhOX

B3a€MO3aJIC)KHUX CTOPiH: KOMYHIKaTUBHOI, IHTEPAKTUBHOI i MEPIIETITUBHOI.

Komynixamuenuii 01K CIIIJIKYBaHHs, a00 KOMYHIKaIlisl Y By3bKOMY 3MICTI CJIOBa,
nonsirae B OOMiHI  iH(oOpMali€l0 MDK 1HAMBIIaMH, IO  CHUIKYIOTHCA.
KomyHikaTUBHUH BIUTUB SIK pe3yIbTaT 0OMiHY iH(POpMAIIiEI0 MOKIMBUH JIUIIIE TOII,
KOJIU JIFOJIMHA, sIKa HaIpaBJisie iHpopMalliro (KOMyHIKaTop), 1 JIIOAUHA, SKa MpUuiMae

il (penuItenT), MarOTh €MHY a00 MOIIOHY cucTeMy Koaudikarii i qekoaudikarii.

MeTroro HaBYaHHS MOHOJIOTIYHOTO MOBJEHHS € (OpPMYBaHHS yMiHb
MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHS, MiJ SKUMH PO3YMIIOTHCS YMIHHS KOMYHIKaTHUBHO-
MOTHUBOBAHO, JIOTIYHO, MOCIIJOBHO 1 CKJIQJHO, JOCHTh IOBHO 1 MPAaBUJIBHO Y

MOBHOMY B1/IHOIIICHHI BUKJIaJaTH CBO1 JyMKHU B YCHill (hopmi.

Momnosor — ne ¢opma MOBIIEHHS, YTBOpEHa B pe3yibTaTi aKTUBHOI
MOBJIEHHEBOI JIISNIBHOCTI, pO3paxoBaHa Ha MACUBHE 1 OMOCEPEAKOBAHE CIPUIHSATTS
1 TPaKTUYHO HE TOB’S3aHA 3 BIANOBIAHOI MPOMOBOIO CIIBPO3MOBHHKA Hi B
3MICTOBHOMY, Hl B CTPYKTYPHOMY BIJIHOIIEHHI. MOHOJIOT HE MPUCTOCOBAHUM [0
0e3nocepeHbOr0 CHUIKYBaHHS, BIH MPUITYCKAE, 10 XTOCh TUIBKH CIIyXae€, aje He

BignoBigae [2].

MoHosoriyne  MOBJIGHHS Ma€ TIeBHI JIHTBICTHYHI ¥ TICHXOJIOT1YHI
XapaKTepUCTHKU. BOHO MMocTae opraHi3oBaHOIO CHCTEMOIO BTUICHHX B CIIOBECHIN
dbopMi AYMOK, XapaKTEpU3Y€EThCS BIUIMBOM Ha OTOUYIOUHMX 1 TOMY KapJIWHAJIbHO

BIJIPI3HSIETHCS BiJ] T1AJIOTY.
HaiiBaxnuBimmMu o3HaKaMu MOHOJIOTY 3a kinacudikauieto @.C. banesud e:

- IEBHA TPUBAJIICTD y Yaci (3HAYHO O1JIbINIA 32 TPUBAIICTh PEIUIIKH Y Jia031);



- PO3TOPHYTICTB;

- 00MeXeHICTh a00 MOBHA BIJICYTHICTh MapaJiHIBICTUYHUX 3aCc001B (ITUCEMHMI

MOHOJIOT);

- TMIATOTOBJEHICTh 1 KEPOBAHICTh MOBJICHHEBHUMH BUCJIOBIIOBAHHSIMH, 1X

CIIAHOBaHICTH (JIOITOB1/Ib, JICKITIS TOIIO);

- OJTHOOTYHMI XapaKTep BUCIIOBIIOBAHHS, HE pO3paXxOBaHUIl Ha HETAWHY PEILTIKY

CIIiBOECITHUKA;

- HasIBHICTb 3HAYHUX 32 PO3MIPOM YPHUBKIB, 5IK1 CKJIQJJAIOTHCS 3 MOB'SI3aHUX MK

co0oto0 ToBiToMIIeHb [8, ¢. 71-72].

Oco0JMBOCTI MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS, MOB'SI3aHI 3 pI3HUMH yMOBamMu
CHUIKYyBaHHA, ayXe To4yHO oxapakrepusoBani JLII. Sxybuncekum. Ilo-mepie,
MOHOJIOTIYHE MOBJICHHSI — II€ BIJJHOCHO PO3TOPHYTHUI BHUJ MOBJICHHS, B HbOMY
MOPIBHSHO Maji0 BUKOPUCTOBYETbCS HeBepOaibHa 1H(OpMaIlia, OTpUMaHa
CIiBOECITHUKOM 13 CUTYyaIlli poO3MOBHU. 3aMICTh TOTO, OO BKa3aTHU Ha IMPEJAMET, B
MOHOJIOTITYHOMY MOBJIEHHI HEOOX1HO CHEPIITY 3rajlaTi Mpo HbOTO, Ha3BaTU UOTO, a
SKIO CIyXady MpeaMeT HEBIJIOMUM, TO M onucath Horo. MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
HemnepepBHe, Xo4a GOopMyBaHHS TyMOK TYT B1IOYBA€THCA OJAHOYACHO 3 MPOLIECOM

TOBOPIHHS.

[To-gpyre, MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS B 3HA4YHIM Mipi JOBUIbHE, MEHIIE 3aJICKUTh
BiJl CIIBOECIAHUKA: TOW, XTO TOBOPUTH MAa€ HaMip BUCIOBUTH SKYCh 1H(POpMAIIIIO 1
NOBUHEH MiAiOpaTH i IbOTO aJIeKBaTHY MOBJIEHHEBY (opMy, MoOyayBaTH

BUCJIOBJIFOBAHHA YU HOCJ'IiI[OBHiCTB BUCJIOBJIIOBAHDb.

[To-Tpete, MOHONIOT — 11 BETbMU OpPTaHI30BaHHM BUJ MOBJICHHs. B TumoBomy
BUIIAJIKY aJIPECAHT IUIAHYE 1 MPOTpaMye HE TUTHKU KOXKHE OKPEME BUCIIOBIIIOBAHHS,

ajie 1 BCe CBOE MOBJICHHSI, BECh MOHOJIOT SIK I[ijie. |HKOJIM Takuil MjaH MOHOJIOTY



30epiraeTbcsi B AyMIll, a 1HKOJIM HaOyBa€ BHUJY MOBHOI ()OpPMH 1 3alIUCYETHCS Y

BI/IFJ'ISII[i IJIaHy Y1 KOHCIICKTY Maﬁ6YTHLOFO BUCJIOBJIIOBAHH:.

MomnoJor 3a cBO€I0 BepOaTbHOI0 (DOPMOTO HE MOXKE OyTH 3aHAATO KOPOTKHM, 11€
MIPOMOBA, NTOOY/I0BaHA SIK BUCJIIB BJIACHOT MO3HIIiT 200 00CTOIOBaHHS SKUXOCH 171eH.
Bbyay4us 0cCOOJIMBUM BHIOM MOBIEHHEBOI MisSTTBHOCTI, MOHOJIOTiYHE MOBJICHHS
BIJIPI3HIETHCS CIENM(PIKOI0 BUKOHAHHS MOBJICHHEBUX (QYyHKIIH. B HbOMY
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI TaKi KOMIIOHCHTH MOBH, SK JIGKCHKA, CIIOCOOM BUpPAKEHHS

rpaMaTHYHUX BiJHOIICHb, ()OPMO- i CIIOBOTBOPYI Ta CHHTaKCHYHi 3acobu [8, c. 58-

59].

JI. Kapaam Harosonrye, 1o MOHOJIOT € HAMCKIIaAHIIIO (POPMOIO MOBJICHHS, sIKa
CIYKUTh JUIsl IIJIECIPsIMOBAHOI Tmepeaadi iHdopmailii. A MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS
PO3YMIIOTh SIK 3B’SI3HE MOBJICHHS OJHIET OCOOM, KOMYHIKaTMBHA MeETa SIKOi —

TIOB1IOMJICHHS TIPO sKi-HEOy1b (hakTH, ABUIINA JaiicHOCTI [3, ¢. 71].

MoHoJoriuHe MOBJICHHS, SIK MOBJICHHSI OJIHI€T 0c00U, TOTpeOy€e PO3TOPHYTOCTI,
MOBHOTH, YITKOCTI 1 B3a€MO3B’SI3Ky OKPEMHUX YacCTHUH PO3IMOBIJl, BMIHHA MOBIUS
30CEPEUTH CBOIO TYMKY Ha TOJIOBHOMY, HE 3aXOILUTIOBATHUCS JIE€TaIsIMU, BOJHOYAC

TOBOPHUTH €MOIIIHO, )KBaBO, 00pa3Ho [4, c. 556].

Y  MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI aKTUBHO (OPMYIOTBCS  MOBJICHHEBI
MOBIJIOMJICHHS, TPAHCIIOETHCS WOTO 3MICT, MEPENacThCsl BIACHE CTaBICHHS M0
npobnemu. Ilim yac MOHOJIOTY TOBOPUTH OJIMH, a IHINI CIyXaloTb. MOHOJOTIYHE
MOBJICHHSI — OJIHOOIYHO CHpSIMOBaHE, WOTO TOJIOBHE 3aBlIaHHS — BIUIMHYTH
MIEBHUM YMHOM Ha cllyXada 4u ayJuTOPII0 3arajioMm, MepenaTtd 3HaHHS, Y YOMYCh

nepekoHaru [3, c. 54].

Ha npakTuuHOMY 3aHATTI 3 1HO3€MHOI MOBH Y4HI, SIK IIPaBUJIO, CTUKAIOTHCS 3
HU3KOI TPYAHOIIIB IIOJI0 BHUCIOBJIECHHS BJIACHOI JTyMKH, SKa IPOJIYKYE
3aCTOCYBaHHS MOHOJIOTIYHOTO BHCJIOBJIFOBAHHS, TAKUM YHWHOM, Cy4acHI HAYKOBI

MOTOKYIOThCSI 3 JTYMKOIO, 110 (OPMYBaHHS I1HIIOMOBHOTO MOHOJIOTIYHOTO



MOBJICHHSI BUCTYNA€ HAWCKIAIHIIIUM BUJIOM MOBJICHHEBOI JISUIbHOCTI Ta BUMarae
SKICHOI Ta TPUBAJIOI MiATOTOBKH.

MoskeMo JIWTH BHUCHOBKY, IO I1HIIOMOBHE MOHOJIOTIYH MOBJIEHHS 1€ —
3B’sI3HE 1HIIIOMOBHE MOBIJIOMJICHHSI OJ[HIET 0COOU 3 METOI0 BHUCIJIOBJICHHS BJIACHOI
JTYMKH Yd HaJaHHs 1H(pOpMaIii IeBHOTO 3MICTY, TOJIOBHUM 3aBJIaHHSIM SIKOTO
BU3HAYMTH 3/1MCHEHHS BIUIMBY Ha ciiyxaya. PO3MIIs0Th 1Ba TUIH 1HIIOMOBHOTO
MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS — ITIITOTOBJICHE Ta CIIOHTAHHE.

Y Metoauiii HaBYaHHA 1HO3EMHUX MOB BHAUISIOTH TPU OCHOBHI €Tamu
dbopMyBaHHS MOHOJIOTIYHUX YMiHb. KOXXE€H eTar BiIpi3HAETHCA OJIUH BIiJl OHOTO
MOCTaBJICHUMHU 3aBIaHHIMH Ta CIOCOOaMH opraHi3allii HABYaJILHOTO TPOIIECY.

MoHoJsoriuHe MOBJICHHSI BUKOHYE TaKl KOMYyHIKaTUBH1 (yHKIIIT:

1. TndpopmatuBHy — mnoOBiAOMIIEHHS 1H(OpPMALli HPO NPEIMETH YU MOAIl
HABKOJIMIITHHLOTO CEPEIOBUIIA, ONMC SBUIII, i, CTaHY;

2. BnimBoBY — CHOHYKaHHS 1O Jii YW TIOMEPEDKCHHS HebakaHoi i,
MEePEKOHAHHS IIOAO CHPAaBEIMBOCTI TUX YW IHIIMX TMOTJSAIB, JYMOK, i,
MEePEKOHAHB;

3. ExcripecuBHY — BUKOPUCTAaHHSI MOBJICHHEBOTO CITLJIKYBAaHHSI JJI OTHCY CTaHY,
B SIKOMY 3HaXOJHUTHCS TOW, XTO TOBOPHUTH, JIJIS 3HATTS €MOIIIMHOT HaMPy>KEHOCTI;

4. Po3BakanbHy — BUCTYI JIIOJAWHHM Ha CIIEHI YU Cepel JIpy3iB IJisi po3Baru
CITyXadiB;

5. PuTyanbHO-KyIbTOBY — BHCJIOBIIIOBAHHSI ITiJT Yac OYIb-SIKOTO PUTYaTbLHOTO
oOpsiny.

Koxna 3 mux QyHKIii mMae cBOi 0COOJIMBOCTI MOBHHMX 3aC001B BHPa)KCHHS
JTYMKH, BIJIITOBIJIHI IICUXOJIOT19HI CTUMYJIM Ta METY BUCJIOBIIOBAHHS.

3aJie’)kHO BiJ] KOMYHIKATUBHOI (DYHKIIT Ta XapakTepy JOTiKO-CHHTAKCUYHUX
3B'SI3KIB  MDK PEUEHHSMH PO3PI3HSIOTH TaKi OCHOBHI THIM MOHOJIOTTYHHX
BUCIIOBJIIOBAaHb: OIUC, PO3IOBIb 1 po3ayM (MipKkyBaHHs ). B ocHOBI iX kimacudikarrii
JeXaTh TaKl JOT1YHI KaTeropii sk MpocTip, yac, MpuyrHa 1 HaciiIoK. Jlroauna abo
orucye GhakTh 00'€KTUBHOI JIHCHOCTI, Mepealoyuu X MPOCTOPOBI BiTHOIICHHS, 200
MOBIJIOMJISIE, PO3TIOBIIA€ TIPO HUX, PO3MIISIIAIOYM iX Y YACOBUX BIIHOIIEHHSX, a00

PO3MIPKOBYE MPO HUX, OEPYUH JI0 YBATH 1HII BIAHOCUHU, HAMBAKIUBIIIIMMU 3 SIKUX



€ npuuuHHO-HaAcHiakoBi [S5, ¢. 320]. Omke, OBOJOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO HE
MO>KJIMBE 0€3 MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHSI, OCKLJTLKH JIMIIIE TAK MOKHA HABUUTH YIHIB
JIOT1YHO MHUCJIUTH 1 BIJIMOBITHO Oy 1yBaTH CBOE BUCJIOBIFOBAHHS TAKMM YUHOM, 1100

JIOHECTH CBO1 IyMKH JI0 cllyXaya.
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World events in recent years have led to the active spread of distance
education. Now education without technology is either impossible or limited in
effectiveness. Therefore, teachers of higher education institutions, in particular
foreign language teachers, face an extremely urgent task: how to make the most
effective use of educational technology to teach foreign languages to future lawyers.

Reforming the educational process in Ukrainian higher education institutions
is primarily related to the integration of education and information technology, the
creation of a single information environment. Modern education is impossible to
imagine without high-quality and practical technologies of dissemination and
exchange. The Internet is now the most convenient way to gain new knowledge.
Web portals, websites and blogs have become an integral part of the information
space of educators in the implementation of qualitatively different opportunities for
formal, non-formal and informal education.

The potential of the Internet in the field of teaching foreign languages are
inexhaustible, researchers intensive study and master its capabilities and resources.
Now higher education faces a challenge not only modernize the content of training
courses, but also to introduce new technologies of foreign language teaching.

As a semiotic component of distance education, the teacher understands that
"the modern world is almost entirely dependent on advanced technologies. So our
lives are completely influenced by modern technological devices such as mobile
phones, laptops, tablets, computers, etc. However, we can not live a day without the
magic of a mobile phone. With its ease of use, people from all walks of life use it
extensively for many purposes” [1, p.33].

Conducting practical classes in a foreign language in a distance format
requires the presence of all forms inherent in full-time learning, such as group
discussions, collective discussion of the material studied, and so on. However,
distance learning has its own characteristics.

First of all, the teacher must have certain professional and personal
competencies that allow to interest students at the initial stage and keep their

attention until the final moment of the lesson. The condition for successful mastering



of language material is the creation of tasks that would minimize the likelihood of
plagiarism among students (copying, e-mail correspondence during exercises, the
use of the Internet, etc.). The same type of task, which has a number of consecutive
questions and answers, becomes a priori irrelevant in the context of practical classes
in English remotely.

Due to the emergence of portable digital media information appeared so-
called "mobile learning" - M-Learning, which is based on the use of different
portable electronic means, namely: mobile phones, personal audio devices (mp3 /
mp4 players), lightweight laptops, such as tablet PCs, netbooks, small laptops. The
outlined range is constantly expanding, to it includes game consoles, digital voice
recorders, e-books, dictionaries, etc.

An effective and interesting option for distance education is to use different
language platforms aimed at enhancing reading, speaking, writing and listening
skills. Such platforms must become an integral part of modern education.

The use of the educational complex My English Lab by Pearson is quite
effective. It consists of a textbook and an interactive application that allows you to
fully practice both grammar theory and practice. Teachers have the opportunity to
monitor the individual progress of the student, which contributes to the
diversification of tasks and providing not general but individual advice and
recommendations to each student.

Another application that has the right to be used in the educational process in
the study of grammar is English Interactive Worksheets. It is a set of grammatical
interactive tasks that each teacher has the opportunity to create according to their
curriculum and assign assessment criteria and execution time. Because such tasks
are limited in time and created by the teacher, students focus on the task itself, rather
than looking for ways to write or find an answer on the Internet.

With the emergence of such a trend as the gamification of the educational
process, it becomes it is clear that learning can and should be interesting. For
example, educational Kahoot! allows you to create interactive educational games
and tests that create positive emotions and promote better learning information,

including lexical material.



English Grammar Test from 7Lynx is convenient application to test your
English with minimalist design and simple interface that runs on iOS and Android.
The appendix presents 60 tests containing 20 tasks. Every question devoted to one
grammatical topic. Having done one test, a person will be able to test their
knowledge immediately in within 26 topics of English grammar.

Modern distance education is a fairly extensive system of transmitting
knowledge at a distance due to various tools and technologies. In order for students
to successfully use the lessons learned in practice, it is necessary to qualitatively
manage the processes implemented in higher education, create an innovative
environment at the university, i.e. a system of relationships based on a set of
organizational, methodological, psychological activities that actively involve

innovation in education.
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NIABUIEHHSI MOTUBAIIl KYPCAHTIB 1O BUBYEHHSI
ABIAIIIMHOI AHIJITMCHKOI MOBH
Inna EPACTOBA-MUXAJYCH (XapkiB, Ykpaina)

3BaKarou¥ Ha TOCTIMHE TIJIBHMIINCHHS BHUMOT IIIOJ0 PIBHS BOJIOJIHHS
aBlaI[ifHOI0 aAHIMINCBKOI0 MOBOIO (axiBisMU Yy cdepl aBiamii 3 METOH
3abe3nedeHHss mpodeciitHoi B3aemofii Ta BEACHHS pPaaio0OMIHY aHTIIHCHKOIO
MOBOIO, 0COOJIMBOI yBaru notrpedye (hopmMyBaHHS MOTHBALli KypCaHTIB JbOTHHUX
CHeIlaJIbHOCTEN 1O BUBUECHHS aBlal[liiHOI aHTJI1HCHLKOI MOBH.

MortuBalliist € BHYTPIIIHBOIO PYIIIHHOIO CHIIOIO, SIKA MiIIITOBXYE JIOANHY Ha



3MIMCHEHHS] aKTMBHUX I B CHUTYyallisiX, KOJU BOHA 3a3BHYail € Oe3MisUIHHOIO,
BIJIKJIaJla€ BUKOHAHHSA 3aBAaHb a00 MOBTUi 4Yac HaJAITOBYEThCA. MoTHBaIlis
BHU3HAYaE JI1i JIIOAUHU Ta PO3YMIETHCS SIK JIeTepMiHAIlls MOBEAIHKY B3arami [1, c. 7-
8]. Came MoTHBAllis BIUTUBAE HA YBECh MPOIIEC HABYAHHS, i PiBEHb C(POPMOBAHOCTI
OyIb-sSKOi SIKOCTI MaWOYTHBOTO (haxiBIl OE3MOCEPETHBO 3AICKUTh B PIBHS
MOTHBAIII].

C. PyGinmTeliH Hafa€e qeKiTbKa BU3HAYEHD TIOHSTTS «MOTHBAIIS»: MOTHBAITiS
— e JeTepMiHaIlisA, IO peai3yeThCsl dYepe3 IMICHUXiKy, MOTHBAIliA — II¢
OToCepeIKOBaHa IIPOIIECOM ii BifoOpakeHHs Cy0'€eKTUBHA JeTepMIHAIIIS TTOBEIIHKH
JIIOJIMHU CBITOM; Y€pe3 CBOIO MOTHBAIIIIO JIIOJMHA BIUIETEHA Y KOHTEKCT JIMCHOCTI
[3, c. 370]. O.barapuieB BH3HAYa€ MOTHBAIIO0 SK CYKYIHICTH MOTHBIB, IO
CHOHYKAIOTh AaKTUBHICTh 1HAMBIAA Ta BHU3HAYAIOTh WOIO CIPSMOBAHICTh, 1€
CIIOHYKaHHS J10 BUKOHAHHSI TIE€BHOI AISUTLHOCTI, 0 3/1MCHEHHS YMHKIB, B OCHOBI
skux 3HaHHA [2, ¢. 47]. VYV mncuxoJ0ro-negaroriyHii JiTepaTypi HMOHATTS
«MOTHBALlISH» YacTO BHU3HAYAETHCS K MPOIEC, Y pe3yJbTaTi SKOTO OyIb-sika
JISTIBHICT, HaOyBa€ JJIs 1HJWBIJA MEBHOTO OCOOMCTICHOTO CMHCIY, 3a0e3rnedye
Horo iHTepec /10 Hel 1 MepeTBOPIOE 30BHINTHBO BU3HAYEHI 11Tl 1ISUTBHOCTI Ha HOTO
BHYTpIIIHI OTpedu [4].

OTxe, MOTHUBALIIS SBJISIE COO0I0 cucTeMmy (aKTOpPiB, IO CHPUSIIOTh BUKOHAHHIO
NEBHUX 33J]a4, a TAKOX MPOLEC CIOHYKaHHS ceOe Ta 1HIIMX A0 JISIBHOCTI, L0
COpsIMOBaHa Ha JOCSTHEHHS OCOOMCTICHHMX Ta 3arajbHUX LIJIedl Ta € YMOBOIO
3aCBOEHHSI HOBUX 3HaHb.

HaBuanpHa MoTHBaIS IIOJUISETHCS HAa 30BHINIHIO, IO IOB'A3aHa
0e3mocepelHbO 13 3MICTOM NPEIMETy Ta 3yMOBJIEHA 30BHINIHIMU OOCTaBUHAMH
(MOTHUB JOCSITHEHHSI, MOTHUB CaMOCTBEPJKEHHS, MOTUB I1IeHTU(IKaIlli, MOTUB
adumianii, MOTUB CaMOPO3BUTKY, MPOCOLIAIBHUN MOTHB); i BHYTPIIIHIO, 5K, Ha
BIJIMiHY BIJ] IEPIIIOi, TOB's13aHa HE 3 30BHINTHIMU 00CTaBHHAMH, a 6€3M0CEPETHBO 13
cCaMUM TIPEAMETOM, Yyepes 110 11 YaCTO Ha3MBalOTh MPOIIECyaIbHOIO MOTUBAIl€r0. JliT
30BHILIHIX MOTHBIB MOKYTbh ITOCHIIIOBATH BHYTPIIIHIO MOTHBAI110. CTUMYITIOIOUNN

BITUB 30BHINTHROT MOTHBAIlli HA MPOIEC HABUYAHHSA MOXK€ OyTH JOBOJI CHJIBHUM,



TOMY HMOT0 BaXJIUBO OyAyBaTH TaKUM YHMHOM, 100 Ti, XTO HABYAETHCS BIIUYBAIIU
MIPOCYBAHHSI JI0 TIOCTABIIEHOT METH.

3 METOI MiJBUIIEHHS MOTHUBAIlll KypCaHTIB JhOTHUX CIICIiaIbHOCTEH 10
BUBYCHHS aBialllfHOI aHTIINACBKOI MOBHM TMporec (OpMyBaHHS MOBJIEHHEBUX
HABUYOK TOBHHEH MaTH TOCTAIMHWA XapaKTep Ta CKJIAaTUCA 3 MOTHBAIIMHO-
IIJIbOBOTO, Mi3HABAJILHO-TIEPETBOPIOBAIIBLHOTO M IIHHICHO-PE()IEKCUBHOTO €TaIliB.
MoTuBaniifHO-11ILOBUH eTamn mnepeadayae GopMyBaHHS MOTHBAIIii, TO3UTHBHOTO
CTaBJICHHS 10 BUBYCHHS HABYAIBHOTO MaTepiayly; aKkTyalli3allil0 HasBHUX 3HAHbD,
BUPOOJICHHS CHUIBHUX LUJICH 110,10 HAOYTTA HEOOX1IHUX 3HAaHb, yMiHb i1 HABUYOK,
110 MOBHHHI MOCTIHO MEPEeBIPATUCA ITiJl YaC HaBYaHHS JJisl BIAOOPY HaBYAIHLHOTO
Martepialry Ta MOOYIOBM YChOro meaaroriuHoro mpouecy. Ha ganomy erami
MeJaroriyHoro mpoiecy (GpopMyBaHHS HAaBUYOK aBlalliifHOT aHTIINACHKOI MOBHU
B1JIOYBAETHCS MPSAME YIPaBIIHHA 3 OOKY BUKJIAJaya, sIKUA OpPIEHTYE KYPCAHTIB Y
HaBYAJILHOMY Matepiai.

3Bakar0uM Ha BUKJIAJICHE BUIIIE, OCOOIMBA yBara NOBUHHA MPUIIISTUCS CaMe
MOTHUBAIIHHO-IIIILOBOMY €Tally, Ha sKoMy 1 (opMyeTrbcsi MoTuBaiis. PeanbHa
CUTYallisl K CKJIQJAEThCSl TAKUM YHHOM, IO, Y 3B’SI3Ky 3 HECTA4yel0 HaBUYaJbHUX
YyaciB BIJBEJICHUX Ha BUKJIAJaHHS aBlallliiHOT aHTIHCHLKOI MOBH, MOTHBAIIMHO-
[IJTLOBUHM €Tam 3aHATTS 4aCTO CKOPOUYEThCS abo B3araji irHOpyeThes. BaxnuBum
pE3yNbTaTOM MOTHBALIMHO-IIILOBOIO €Taly € CHIJIbHE 3 KypCaHTaMU BU3HAYEHHS
niyiled HaB4aHHS, TOOTO TpoleC IUIENOKIagaHHs. Y TakoMy pasl Ti, XTO
HABYAIOTHCS, IMOYYBAIOTh ce0€ TOBHOMPABHUMH YYaCHUKAMU U Cy0’ekTaMu
NeJaroriyHoro Npouecy, Mo NiABUILYE PIBEHb iX BIAMOBIIATBHOCTI U cripuse OUTbII
BHCOKOMY PIBHIO MOTHBAIli. [FTHOpyBaHHS JaHOTO eTanmy MPU3BOAUTH J0 3HAYHOTO
3HIDKEHHSI PIBHSI MOTHBAIIIT Ta BIAMOBIIAIILHOCTI 3 OOKY KypCaHTIB.

[Ile omuiero 3 ymoB ¢GopMyBaHHS MO3WTUBHOI MOTHBAIIll KypCaHTIB J10
BHUBYCHHSI HABYAJILHOTO MaTepialy € MPaBUILHO MMi1iI0paHuii 3MICT, 3aco0u 1 popMu
HAaBYaHHS, SKI TOBMHHI 3allIKaBJIIOBATH KYpPCaHTIB I HaWroyioBHime OyTH
aKTyaJIbHUMHU JUTsI JAHOT KaTeropii, a TAKOK MatOTh MAaTH TICHUH 3B’ SI30K 3 pEATbHIM
npodeciiiHuM KUTTAM, MaOyTHI (axiBill MOBUHHI YITKO PO3YMITH IIHHICTH Ta

KOPHUCHICTh OTPUMAHUX 3HaHb JuIs iX mpodecii. [lepin 3a Bce HaBUanbHUN MaTepial



Mae B1IOMpATHUCS 3TIHO 13 CydaCHHUMM BUMOTaMu J0 ¢axiBiiB y cdepi apiarlii Ta
aKTyalbHUMHU TpobiremamMu y mpodeciiiHii JisIbHOCTI. 3HAa4YHA yBara Mae
OPUALIATACS MOTUBAILIHOMY €JIEMEHTY 3MICTY, OCHOBHUMH CKJIQJHUKAMHU SIKOTO €:
chopMOBaH1 MOTHBH, TO3UTUBHE CTABJICHHA JI0 300yTTSI HOBUX 3HAaHb, OTPUMAHHSI
JOCBITy CITUIKYBaHHS Ta BEICHHS pa1ilo0OMiHY 1HO3EMHOIO MOBOIO, 1[0 € OCHOBOIO
1151 hopMyBaHHS IpodeciHNX HaBUYOK.

Takum YuHOM, CHHMpAIOYUCh Ha 3a3HAYCHE BUIIE, OCHOBHUMH YMOBAaMH
dbopMyBaHHS Ta MIABUINCHHS PIBHA MOTHBAIil 1 MO3UTUBHOTO CTaBJICHHS [0
BUBYCHHS aBlaIliiHOI aHTJIMCHKOI MOBHM KypCaHTaMH JIbOTHHX CIEHIIBHOCTEH €
noeTtanHe (popMyBaHHS MOBJICHHEBMX HAaBUYOK aBlallliHOI aHIJIIHACBKOI MOBH, €
3HAaYHA yBara MpUAUIAE€TbCS MOTUBAIIWHO-IIUIBOBOMY €Tary, a TaK0X MPaBUJIHHO
nia10panuii 3MICT, 3ac00M U (hOopMHU HaBUYaHHS, K1 MalOTh OyTH aKTyaJbHUMHU Ha
JJAaHOMY €Talll PO3BUTKY CYCIUIbCTBA Ta BIAMOBIJATH Cy4aCHUM BHMOTaM 0

npodeciitHoi MisTbHOCTI y cepi aBiariii.
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CORPUS-BASED TECHNOLOGY IN FOREIGN LANGUAGES
TEACHING
Katsiaryna NOVIK (Minsk, Republic of Belarus)



Communication and computer technologies along with the accessibility of the
Internet potential widen the framework of the process of teaching and learning
making it far more effective and helping to develop research and creative skills.
Taking into account the fact that foreign languages teaching is purposed at students’
communication competences building information computer technologies facilitate
its achievement. In recent years there have been actively used corpus-based
technologies in foreign languages teaching methodology. Direct use of corpus-based
activities in the foreign language classroom makes it possible to show learners how
native speakers use vocabulary items, expressions or certain language forms as
corpus provides a great number of examples in natural context and makes it possible
to base any linguistic aspect of teaching (grammar, translation techniques,
vocabulary) upon the so-called language corpora.

Corpus-oriented approach to teaching received its wide dissemination thanks
to Tim Johns [2] who in 1991 first applied corpus technologies in grammar and
vocabulary classes for International Students Unit at the University of Birmingham.
The students were offered to act as researchers who with the help of ICT and corpora
conducted mini linguistic research making their own conclusions based on the
examination of the given language patterns. Introducing the element of discovery
made learning more motivating. Thus, the student faces the objective: to learn how
to learn [3, c. 19]. The fact is, that corpus tasks give the student opportunity to take
the role of an experimenter and do his own research but not compile another’s ideas
which makes the motivation of the student increase significantly [3, p. 14]. It should
also be taken into account the individual capacity of every student: how fast he is
capable to complete the task, his language proficiency level (it is recommended to
use representative corpora for upper-intermediate and advanced learners and
adopted or tailor-made corpora for beginners and pre-intermediate students).

To make the application of the technology functioning successfully first of all
the teacher himself has to master it: develop a set of exercises based on the corpora,
simplify them, if necessary, in order to adjust them to students’ level what will
motivate the student to conduct own research and direct him to search for own

methods and ways to complete the task. Otherwise learning may cause difficulties



for the students of a lower level [3, p.12]. Students in their turn should be taught how
to select, systematize and analyze the linguistic data.

It is obvious, the role of a teacher and a student has changed fundamentally.
Through the use of corpus-based activities students acquire a number of learning
skills. The teacher is a facilitator of this process. Teachers create their own materials
for classroom activities adopted for the needs of their student. They need to have
access to a computer, a corpus and a concordance. Creating own materials, however,
requires extra time. For learners to benefit from the use of corpora, language teachers
must first of all be equipped with a sound knowledge of the corpus-based approach.

There are several key notions that are to be referred to:

Concordance under which it is meant the list of the word different ways of
usage according to a definite context. These are special programmes that are
necessary to process the text in order to solve a linguistic problem. The process
involves searching for morphemes, words, expressions within the context of the text
like, for example, tracking given grammar structures or words with the definite
endings. Concordance presents all the corresponding words in the context what
makes such information useful for both the student and the teacher as it gives a
number of samples of grammatical and lexical word forms. Moreover, concordance
can be used for self-control.

Concordancer: is a computer programme that allows to find and analyse text
word frequencies, phrases, idioms and translations and also create indexes and word
lists. The advantage of using concordances is that it gives the meaning of the word
in different contexts screening out the parts of sentences from the texts.

Corpora: is a collection of texts systematized under certain characteristics like
language, style, author, time, etc. Some of the most popular representative corpora
of the English language which include a number of written and oral authentic texts
are the following: British National Corpus (serves as a Reference Model as most of
the modern corpora have been modelled after it), The Oxford English Corpus
(claims to be used in over 200 organisations worldwide and it is the biggest corpora
that contains more than 2 billion word usages), The Corpus of Contemporary
American English, COCA (is the largest freely-available corpus of English, and the



only large and balanced corpus of American English; contains the texts since 1990
to date and updated twice a year) and The Bank of English (is a representative subset
of the 4.5 billion words COBUILD corpus, a collection of English texts; was used
for creating Collins dictionaries). Generally, the Internet can be regarded as a
corpora as well for it accumulates the occurrences of words and word combinations
and therefore can be applied in vocabulary learning [1, p.17].

Concluding, it is necessary to note that representative corpora and
concordance programme can significantly optimize the process of foreign languages
learning. Developing vocabulary and grammar skills is based on problem-based
approach what allows to intensify verbal and cogitative activity of students. The
knowledge gained this way is assimilated properly and for long.

Corpus-based foreign language teaching is a promising approach which has
great potential. It motivates students as they get in contact with authentic language
and the process of learning contains the element of discovery. Corpus-based
approach helps to develops important cognitive skills. Foreign language teachers
have received a new tool of formation of communicative competence of the student
to be used along with traditional instruments.

Didactic potential of corpus-based technology embraces all proficiency levels
placing emphasis on vocabulary and grammar and touching upon phonetics and even
discourse. It is a noteworthy advance in teaching and learning that gives great
opportunities for both teachers and students.
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KPUTUYHE MUCJIEHHSA TA OOIHIOBAHHSA
Ouabsra KPABUYEHKO (KuiB, Ykpaina)

B nepios HeBMMHHUX €KOHOMIYHUX Ta MOJITUYHUX 3MiH, 1110 BIIOYBalOThCS B
YChOMY CBITi, OCOOJIMBOTO 3HAYCHHSI HA0yBalOTh HABUYKHA KPUTUYHOTO MHCIICHHS.
Bonu nonomaratots popmMyBaTi oTpedy y CaMOBIOCKOHAICHHI Ta CAMOPO3BUTKY,
10 KOHYE HEOOX1THO MOJIOJIOMY TOKOJIIHHIO.

Kputrnune MUCIEHHS «I110, SIK Ta YOMY» ChOT'OJIHI 4YaCTO OOrOBOPIOETHCS. €
0arato BU3HAYEHB IS TEPMIHY «KPUTHUYHE MUCJICHHS». Tak 110 K TaKe «KPUTUYHE
MucaeHHs»? IcHye Oarato BH3HAYCHb MOHSTTS KPUTHYHE MHCICHHS. 3TITHO 3
nokymeHToM «KoHImenii rpoMaJasHCbKOI OCBITM Ta BHXOBaHHSI B YKpaiHi»
KPUTUYHE MHUCIEHHS —I1I€ 3JaTHICTh OCOOMCTOCTI J0JIaTh B COO1 CXMUJIBHICTH /10
OJIHO3HAYHO-/IOTMaTUYHOI'O CIPUUHATTA CBITY, BMIHHS aHAJII3yBaTH Ty YM 1HIILY
npo0iemMy 3 pI3HUK OOKIB, KOPHCTYBaTHUCS 1H(POpPMALIEIO 3 PI3HUX JIKEpEl,
BIJIPI3HSIOYM 00'€eKTUBHUN (aKT BiJl CYO'€KTHBHOI JYMKH PO HBOTO, JOTIYHUMN
YMOBHUBIJ BiJl YNEPEIKEHOr0 MPUMYIICHHS 4u 3a0000Hy. lle BMiHHS JIOgUHU
aJICKBaTHO BHU3HAYATH MPUYMHU W TIEPEAYMOBU HASBHUX B 1i KUTTI TpoOiem,
TOTOBHICTh JIOKJIACTH 3YCHJIb JJIsl iX MPAKTUYHOTO (a2 HE JIMIIE PUTOPUYHOTO)
nojiojanHs [1].

Kputnune mucnenns B ELT cBiTi — 11e po3BUTOK €PEKTUBHOI Ta OJJHOYACHO
Mi3HABAIBHOI Tally3eil Uil Hamux CTyAeHTIB. [{iikom 3po3ymino, 1100 Haiil
CTYJIEHTH OynH YyCHIITHUMHU 1 1032 3aHATTSIMHU, BOHM MOBUHHI OyTH CIIPOMOXKHI
OIIIHIOBATH, aHAJI3yBaTH, pOOUTH BUCHOBKM BIEBHEHO Ta He3alexHO. YacTto wmu
cami, SK BHUKIagadl MOBH, (OKyCyeMOcCs Ha JIHTBICTUYHMX Ta PUTOPUYHUX
TBEPJUKCHHSX, AK1 3HaxonaThes B Iusix ESOL ta migpy4yHmkax.

Tpaauiiiini BCTYNMHI €K3aMEHHU TaKoXX TUIBKA BHUMIPIOIOTh yMIiHHS
KOpHUCTyBaTHCsi MOBOI0. OnmHak, Tpeba po3yMiTH, IO MOBHAa MAaiCTEpHICTh Ta
IPaMOTHICTh HE JOPIBHIOE aKaJeMIYHIN TPaMOTHOCTI. TakKMM YMHOM, MU TIOBHHHI

Hacamrepea BIPOBAKYBAaTU TOTOBHICTh JO aKaJeMIYHOI CTPOTOCTI, IMOKH HaIlll



CTYICHTH 3 HaMmu. Tak sK ke HaMm Iie poOutu? Sk HaM BITIATH BiJ NUIIXY
3a3yOpIoBaHHS Ta 3amaM SITOBYBAaHHS JIO BMIHHS OIIHIOBaTH, POOUTH BHCHOBKH,
BU3HAYATH MPUYMHHO-HACTIAKOBI 3B’S3KH Ta KIIOUOBI MPOOJIEMH, KPUTUKHU Ta
TBEpE30i caMmOOoIiHKH? JlyXe MpocTo: MU TOBHHHI BIYMJIMBO Ta MAailCTEpPHO
BOY/IOBYBaTH 3aBAAaHHS MJI PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJICHHS B HAIll 3aHSTTS.
BukopucroByroun A 1IbOT0 BIANOBIIHI HaBYaJIbHI MPOEKTH Ta JOCITIIHKCHHSI.
Pe3ynpTaT BUKOPUCTaHHS TAaKWX BHJIB MISUTBHOCTI OYIyTh Bpa)KalOUMMHU: HE
TITBKM BUSIBJICHHS TaKUX HEOOXITHUX HABWYOK KPUTHYHOTO MUCJICHHS, aje U
KOHTEKCTYyasi3allisi MOBH.

KoHTekcTyamnizyBaBImm MOBY, CTYACHTH 3MOXYTh PO3BUHYTH CBOI HAaBHUKH
KPUTUYHOTO MHCIICHHS B JIHCHO ayTEHTUYHOMY CEpPEIOBHII, 3 SIKAM BOHHU
3YCTPIHYThCSI MICJISI HaBYaHHS, OJHOYACHO MM 1€ ¥ TBOPUMO CHPHUSTIUBI Ta
MPOJAYKTHUBHI MOBJICHHEBI HABUYKH.

Jlymarouu mpo BIPOBAHKEHHS KPUTUYHOTO MHCIICHHS B Hallliii HaBYaJIbHIM
nporpami, MM He IOBUHHI1 3a0yBaTH NpoO T€, IKUM YHHOM MU OyZeMO HOro JoCsraTy.
Mu MNOBHHHI pO3LIMPIOBATH PAMKK HAIIOrO OI[IHIOBaHHS 110332 TPaJAUIIHHUMU
eK3aMEeHaMU, HE TaK SIK MM 3a3BHYail OI[IHIOEMO HAIIMX CTYACHTIB, & OI[IHIOBATH iX
CIIPOMOXKHICTh KPUTUIHO MUCITUTH.

[cHyrOTh TIeBHI Mi(u PO KPUTHUHE MUCITIEHHS Ta olliHtoBaHHs. [lo-mepiie,
Oararo Jro1el BBaXKae, 10 HEMOXKITMBO JIOCATTH KPUTHYHOTO MUCJICHHS B HABYaHHI1
3 00MEXEHOI0 KUIBKICTIO YpOKiB MoBH. [lo-nipyre, 6araro nrojei BeBHEHI, 1110 3a
cpo0aMu HAaBUUTHUCS KPUTUYHO MHCIUTHA BAXKKO BU3HAYUTH YH  CTYJICHT HE
3IaTHUN 1€ 3p0OUTH, YU BiH IPOCTO HE po3ymie MoBY. [louyatkoBuil un cepenHii
piBEHb MOBJICHHSI HE MOYKE€ IMOBHICTIO MTOKa3aTH CIIPOMOKHICTb CTYJIEHTa MHUCIIUTH
KpuTuyHO. Jl0 TOro », MM TIOBMHHI BIyMJIUBO BHCTaBIATH OI[IHKH, 1100
BIICBHUTHCH, 110 MU OIIIHIOEMO caMe Te. A OCh II¢ BXKE caMe BaKKE JJIST BUNUTEISA
MOBH: TIEPEX1]] MIXK IITKAJIOI0 OIIIHIOBAHHS MOBH Ta 3pOCTOM KPUTUYHOTO MUCIICHHS.

Matoun Ha yBa3i OLIIHIOBaHHS, MU MOBHHHI PO3PI3HATH JBa MOTO THUIIU:
dbopmanbae Ta HedopmanbHe. DopMarbHE OIIHIOBAHHS BiIOYBa€ThCA TIO

3aKIHUYEHHIO 3aBJIaHHS Ta 3a3BHuail POKYCyeThbCsS Ha BUKOHAHINA poOOTI CTYIIEHTIB.



A OT HaBUYKM KPUTUYHOTO MUCIJIEHHS CTYACHTIB MU 0auMMO IIiJl 4ac MpoOIecy
BUKOHAHHS 3aB/IaHHA.

AJe 1m0 BaXJIMBO, HABITh HAJIBAKIIUBO, KOJIM MU FOBOPUMO PO KPUTHUUHE
MHUCJICHHS, TaK 11€ Olll HepopMaJIbH1 OIIIHKH, 111 MicIieBl B3aemoii. Ham motpiOHui
COpaBXkHii Oamanc MK QopmMaibHUM Ta HepopMmaibHMM. B mporeci
He(OpPMaIBHOTO OIIHIOBaHHS OyJie BakK4€ YITKO OKPECIUTH KPUTHUUYHE MUCICHHS
Ta MOBJICHHEBI HaBMUKHU. Hampukitan, mpu3HAYMBIIY TPYIIOBY pOOOTY, MU TTOBUHHI
MaTH HaIlOTOTOBI YEKJIHCT B3a€MOJIl CTyIEHTIB MiX coboro. B 1miil cmpasi
He(OpMaJIbHOTO OIIHIOBAHHS HE 3aBaJIUTh 1 HAOIp 1HCTPYKIIM YK TOSICHEHb 1O
3aBJIaHb.

O1iHIOBaHHSI KPUTHUYHOTO MUCJICHHS Ma€ MPOBOAUTHCH (POpMaNbHUM Ta
He(opMaIbHUM HUIAXOM. TakoX MU IOBUHHI 3BaXKaTH, SIK HA caM pe3yJIbTaT, TakK i
Ha caMmy poOOTy HaJ OTO JOCSITHEHHSIM.

B ronaipkuii nepioa mnpobieMaTuka KPUTHYHOTO MUCTIEHHS CTa€ 0COOJIMBO
aKTyaJbHOIO, 00 1i BUBYEHHS JJOTIOMArae mi3HaBaTy B1JIOMI sIBUILA 3 1HIIOTO OOKY, a

TaKOX Kpare CIpusi€ pO3BUTKY CAMOCTIHHOCTI Ta TBOPYOCTI.
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IHTEPAKTHUBHI IEXHOJIOFIi HABYAHHSA THO3EMHUX MOB Y
BIMCBKOBUX 3AKJIAJAX OCBITH

Mapias IOT'OJAIHA (XapkiB, Ykpaina)

Pyx namoi kpainu 1o HATO Ta eBpoinTerpaiiii, Mib>kHapOAHI HaBYaHHS Ta
pedopmu y 36poiinux Cunax YkpaiHu CTaBisTh Hepel MaOyTHIMH odilepaMu

MEeBHI BUMOTH MIOJI0 3HAHHS 1HO3eMHOT MOBH. JIOCATHEHHS BHCOKOTO PiBHS


http://www.edudemocracy.org.ua/newsletter/vol2/formy

BOJIOJIIHHS 1HO3EMHOI0O MOBOIO HE MOXJuBE 0e3 (yHIamMeHTaabHOi MOBHOI
IMATOTOBKH B 3aKJIaJlaX BUIIIOI OCBITH. BUKIIaayamM Ba)KJIMBO 3HATH HOBITHI METOIH
BUKJIAJaHHS 1HO3€MHOI MOBH, CICIiaJIbHI HaBUYaJibHI TEXHIKU Ta MPUHOMH, 1100
ONTUMAJILHO MiAIOpaTH TOW YW 1HIIUH METOJ BUKJIAJaHHS BIAMOBITHO JO PiBHS
3HaHb, TOTPEO, IHTEPECIB KypCaHTIB.

OcranHIM YacoM HaOyB MOIIUPEHHS TEPMIH “IHTEpaKTUBHE HaBYAHHS, IKUI
MOXHA PO3TISAAATH K CydacHy (GopMy akTUBHUX MeToAiB. lle HaBuaHHA, ne
CTYACHT CTa€ Cy0’€KTOM HaBYANbHOI JISUTBHOCTI, BCTYIA€ B JIAJOT 3 BUKIIAJAaueM,
Oepe ydacTb y Mpolecl Mi3HAHHA Y XOJ1 BUKOHAHHS TBOPYHUX, MOLIYKOBUX,
npoOJIEeMHUX 3aB/IaHb. Y MPOIIECi 3aCTOCYBAHHS IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOT1H (“inter”
— 1€ B3a€EMHHM, “act” — HISATH) 3MIACHIOETHCS B3AEMOJIS CTYJICHTIB HE JIUIIE 3
BHKJIaJIaueM, a i OJIMH 3 OJTHUM TIpU BUKOHAHHI 3aBJIaHb B Mapax Ta rpymnax. OTxke,
KJIIFOYOBUM TMOHATTSM, IO BHU3HAYa€ 3MICT I1HTEPAKTUBHHUX TEXHOJIOTIHA, €
“B3aeMo/iiss” — Oe3mocepeHsl MI>KOCOOUCTICHA KOMYHIKaIlis, OCOOJIUBICTIO SIKOT €
3JTaTHICTb JIFOAUHU “TIPUIAMATH POJIb IHIIOTO”, YSIBJISATH, K KOTO CIpUIIMA€E TapTHEP
0 CIUIKYBaHHIO 200 rpyma, IHTepIPEeTYBATH CUTYAIIiI0 1 KOHCTPYIOBATH BJIACHI JIii.
3acTocyBaHHS IHTEPAKTUBHUX METO/IIB HA 3aHSTTI JJa€ 3MOTY KypCaHTaM HaBYaTUCh
aKTHUBHO, a came, IPUIMaTH PIIIEHHS 3 MPUBOAY OpraHizalii mpouecy HaB4aHHS y
X011 MD>KOCOOHMCTICHOT KOMYHIKaIIii, 1110 CIpHsi€ He Jiniie (opMyBaHHIO IHIIIOMOBHOT
MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI, a ¥ 3a0e3neuye pO3BUTOK I1HTEIEKTyaJbHHUX
3M110HOCTEH Ta AaHATITUYHOTO MUCJIEHHS CTYJIeHTiB [3, ¢. 280].

JIMIaKTHIHUI acTIeKT IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOT1H JTOCTIKYIOTh TaKi BiJIOMI
Bueni, sk [.M. Bbpoc, M.B. Kimapen, JI.B. Ilupoxenko, H.®. domuH,
O.I. Tlomeryn, H. CyBopoBa Ta immni. JI.B. Ilupoxenko Ta O.I. Ilomeryn
BU3HAYAIOTh YMOBHY po0Oouy Kiacu(ikaililo I1HTEPAaKTUBHUX TEXHOJOTIH 3a
GopMamu HaBuaHHS (MOJENAMH), Y AKMX Peali3yloThCsl IHTEPAKTHBHI METOMH. 1X
PO3MOAUIAIOTh HA YOTHUPU TPYIH 3aJIEKHO BiJ METH 3aHATTS Ta GOpM OpraHizarii
JUSTBHOCTI CTYJEHTIB: 1HTEPAKTHUBHI TEXHOJIOT1 KOOIEPOBAHOTO HABUYaHHS,
IHTEPaKTUBHI ~ TEXHOJIOT1I  KOJIEKTHBHO-TPYNOBOTO  HABYaHHSA,  TEXHOJOTIl
CUTYaTUBHOTO MOJICIIOBAHHS, TEXHOJIOTII OMpAIOBaHHS TUCKYCIMHUX TUTaHb [4,

c. 49].



[HTEpaKkTUBHI METOIM € ePEKTUBHUMH METOJaMU, sIK B camii rpymi, Tak 1 3a
il Mexxamu. Xo4da pojib BUKIIAga4ya B X0/l IHTEPAKTUBHUX 3aHATH € APYTOPSIHOIO,
pOTE CIiJI 3BEpHYTH yBary Ha MpoOLEC MHIATOTOBKH Ta PO3MOIIICHHS POJICH.
3aBaHHSAM BUKJIaJlaya € CTBOPUTH CIIPUSATIMBI YMOBH B IPYIIL JJIsl BUCTIOBIIIOBAHHS
BJIACHOI JyMKHM KOXXHOTO 3 YYaCHHUKIB, O3HAHOMUTH KYypCaHTIB 3 UITKO
chOpMOBaHUMH TMPABWJIAMU 1HTEPAKTUBHOI T'pU Ta HAMNPABUTH iX Y MPaBUIbHY
CTOPOHY PO3BUTKY MO/IiH.

SIk mpaBWiIO, TpAlIOOYM B TPYIi, y KYpPCaHTIB BHUHHUKA€ TOKPAIICHHA
KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK, 3 SBIISAE€TbCS KOMaHAHUHN JyX, a TAaKOX MPOSBIISIOTHCS
JAEPChbKl SIKOCTI. TakKMM YWMHOM, CTBOPIOETHCS YMOBH I 1HAUBITYaJbHOIO
CaMOBUPAXKEHHSI BCEpPEMHI TPy, BMIHHS MPAIIOBATH B KOMaH/1, PO3BUBAETHCS
TyX CYNEPHHIITBA, IKUI CIIPHsie MOTHUBAIII] KYpPCaHTIB IO PO3IIMPEHHS 3HAHb.

[HTepakTUBHA  B3aEMOIS  XapaKTEPU3YE€TbCA  BHCOKHM  MOKA3HUKOM
IHTEHCUBHOCTI CHUJIKYBaHHS YYaCHHKIB, IX TMPSAMOI0 KOMYHIKaIli€l0, 3MIHOIO
BUKOPUCTAaHUX MPUHOMIB Ta (POPM CHUIKYBaHHS, IO JONOMArae ypi3HOMaHITHUTH
CIPUIHATTSA iHpOpMAaIIii, TAM CaMUM, TOKpAIIy4H ii 3acBoeHHs [4, ¢. 35-37].

CTpykTypa 3aHATTS 3 aHTJIIMCHKOT MOBH 13 3aCTOCYBAHHSM IHTEPAKTHUBHUX
TEXHOJOT1H MPOXOIUTH B YOTUPHU ETAIIH:

1) IMiarororka. I{e opranizamiiiHi MOMEHTH, Taki K PO37aTKOBUN MaTepia,
BUPILIEHHS! TUTaHb HEOOX1THUX TEXHIYHUX 3aCO0IB.

2) Beryn. Ha nanomy etarni BaKITHBI MOSICHEHHS TTPABUJI, METH, PO3IJICHHS
Ha TPYIU, PO3MOJILI POJieH Ta HaraayBaHHS KypcaHTaM IPO KIJIBKICTh BiJIBEIEHOTO
yacy.

3) IIposenenns. OOOB’S3KOBUM € OOrOBOPEHHS 3aJaHMX BHKJIAJIadeM
CUTYalliil, CaMOCTIHHUN 200 TPYIOBUM TOIIYK PillIeHb, JOPMYBaHHS BIATIOBIICH.

4) Pednekcis ta pe3ynbraTu. EjdeMeHTamu naHoro eramy € oOroBOpEHHS
pe3yJIbTaTiB «TPW», OIIIHIOBAHHS, 3BOPOTHIl 38’5130k [1, ¢. 7-11].

Bapto 3a3Hauntu, 1110 oOpanHs popMu NpoBeICHHS IHTEPAKTUBHOTO 3aHATTS
noTpedye  IHAMBIAYadbHOTO  MIJXOAYy  BUKJIAJada, BpaxyBaHHS  PIBHSA

IHTEJIEKTYaIbHOT'O PO3BUTKY, TEMH, 1110 BUBUAETHCS Ta LILJIEH.



Jlo iHTEpaKTUBHUX METO/IB HaBYAHHS BIHOCSITH MPE3EHTAIlII0, €BPUCTUYHI
Oeciau, posbOBl IrpH, JUCKYCII, «MO3KOBHUH IITYpM», KOHKYPCH 3 MPAKTUYHUMHU
3aBJaHHSMHU Ta 1X MOAaNIbIIIE 0OTOBOPEHHS, TPOCKTYBaHHS 013HEC IUIaHIB, POEKTIB,
MPOBEJICHHS] TBOPYMX 3aXOiB, BUKOPUCTAHHS MYJbTHUMEIINHUX KOMI FOTEPHHUX
porpam Ta 3aTyYeHHS aHTJIOMOBHUX CIICIIIaTICTIB.

I'pa — HaWOLIBII MOCTYNHUM ISl KypCaHTIB BHUJ JISUTBHOCTI, CIIOCIO
nepepoOKH OTPUMAHHMX i3 30BHINTHLOTO CBITY BpaxkeHb [2, ¢. 7-10]. ¥V rpi sickpaBo
MPOSBIISIOTHCA OCOOIMBOCTI MUCIICHHS Ta YSBH, EMOIIIHICTh, aKTUBHICTb, TOTpeOa
B CIIJIKYBaHHI. AJie Tpa — I1¢ TUIbKW OJIUH 3 METOJIB, 1 BOHA JIa€ TapHi pe3ybTaTu
TUIBKH Y TIOE€THAHHI 3 1HIIIAMH.

[Hma monynsipHa popMu HaBYaHHS — 1€ AUCKYCis a00 IIiIeHanpaBIeHUN Ta
BIIOPSIAKOBAaHMMA OOMIH JyMKaMH, 3 METOI0 «3HAXO/KEHHsS ICTUHH» abo
(dbopMyBaHHS B YYACHUKIB TIEBHOI TOYKH 30pY. [ 0JIOBHUMU YMOBaMu € OOMEKEHHS
OJIHUM MUTAHHSM YU TEMOIO, BUCJIOBJICHA TyMKa Ma€ OyTH apryMEHTOBAHOIO.

Opniero 13 caMUX aKTHUBHUX JUCKYCIHHUX (OpM 3aHATTA MOKHA
BUOKpeMuTH «Mo3koBuii mTypmy» (Brainstorm), mo MicTUTh CIiIbHE PO3B’sI3aHHS
npobsieM. MeToro 1€l Tpu € 3abe3neueHHsl reHepauii iae 1 HeOpAMHApHOTrOo
pilIeHHS IEBHOT POOJIEMH.

[{ixaBUMH MMO3aayJUTOPHUMHU IHTEPAKTUBHUMU 3aHITTSIMU MOKHO BBaKaTH
€KCKypCli aHTJIHCHKO MOBOIO Ta 3HOMKY BiIeO penopTaxy. BaxxnuBumM eramnom
MPOBEJICHHSI 1103aay/IUTOPHOTO 3aXO0Ay € IMIJTOTOBKA: PO3MOIIJICHHS POJIed MIXK
KypcaHTaMH, CaMOCTIMHMI TMONIYK iH(popMallii Ta 3aTBEp/KEHHS ii BUKJIaJIayeM,

KWW BUCTYNAE Yy POJIl €KCIepTa.

BukopucrtanHs 1HTEpaKTMBHHUX METOJIB HaBUYaHHS CIOHYKa€ HE JIMILIE
KypcaHTa, ajieé ¥ BHKJIaJada JO IMOCTIMHOI TBOPYOCTI, CIpUSE PO3BUTKY
neJaroriyHux 3A10HOCTEH, OpIEHTYE Ha MOIIYK YHIKAJIbHUX SIKOCTEH KypCaHTIB,

0COOJIMBOCTEN TX MUCJICHHS.
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ELT COURSEBOOK EVALUATION IN TERMS OF PRAGMATIC
KNOWLEDGE

Dr. Egemen KAYA
Prof. Dr. Eda USTUNEL
(Mugla, Turkey)

Foreign language textbooks are selected by the government on the basis of
the curriculum. However, in many of them pragmatic competence cannot be
observed. This study was carried out to evaluate the pragmatic knowledge in a
coursebook prepared for teaching English as a foreign language. It includes an
overall pragmatic knowledge evaluation that does not focus solely on speech acts.
The name of the reviewed book is “Concept 4 Student's Book™ published by
Designing Education. The document analysis shows that the book, which is very
rich in terms of communicative activities, has also sections that encourage students
to think critically. Another positive feature is that the topics in the book are selected

from current events. Lastly, students are exposed to literature via short stories,



fables, and folk tales. These features of the book will greatly contribute to students,
as pragmatic is about being able to see the meaning behind what is said. Although it
contains a lot of pragmatic information in its content, those who learn English as a

foreign language may have difficulties due to cultural differences.

Keywords: pragmatic knowledge, pragmatic content, global ELT course

books, coursebook evaluation.
1. Introduction

A coursebook can be considered as the main material of an English language
teacher, especially an inexperienced one. It provides a lot of convenience with its
content, which is suitable for the curriculum, and it offers a planned structure with
many activities. There are some research studies in the field investigating the
pragmatic competence and knowledge included in the ELT textbooks. This study
also aims to explore whether Concept 4 Student’s Book has any representation of

pragmatic knowledge.
Research Questions:

1.  To what extend is pragmatic information included in Concept 4
Student’s Book?

2.  To what extend is metalanguage, formulaic language, pragmatic
markers, phrasal verbs, speech acts, proverbs, idioms, modality, referential
communication, and politeness included in Concept 4 Student’s Book?

2. Methodology
2.1. Instrument

Concept 4 Student’s Book was designed for young-adult learners of English.
According to the Common European Framework, its level is B1. The authors of the
coursebook are Fulya Miildiir and Lucy Griffin. It was first published in 2019 by
Designing Education. It consists of 142 pages and 8 units. At the end of the book,
there is a "language focus" section divided into units, a list of irregular verbs, and a

"word bank" section which includes the words taught in every unit. Concept is a



five-level coursebook, so there are Concept 0, Concept 1, Concept 2, and Concept 3
apart from the reviewed book Concept 4. Each unit begins with a reading section
and continues with a language focus, vocabulary, speaking, listening, and writing
sections. In addition to all these, there are 7 more separate sections consisting of
innovative activities. These are: “Think, CLIL, Critical Thinking, Project, Exam
Skills, Literature, and Revision & Self-Assessment”. The main concern is to expose
learners to English by giving them the opportunity to explore and experience
language learning through stimulating and engaging activities. “Think™ section starts
with a question that motivates learners to think about and discuss the unit’s topic.
“CLIL” section focuses essentially on the exposure of learners to school subject-
related English content in order to provide them with practical knowledge of English
in the classroom environment. “Critical Thinking”, the goal of this section is to allow
for the exchange of nuanced ideas to occur between learners, often leading them to
re-examine their previous understanding and judgment about the subject. “Exam
Skills” section aims to maximise learners’ skills in dealing with common English
tests for schools. “Literature”, the main purpose of this section is t0 encourage
extensive reading in learners. This section includes age-appropriate and interesting
short stories, fables, and folk tales. “Revision & Self- Assessment” takes place after

every two units. It is an opportunity for learners to assess their achievement.
2.2. Findings
2.2.1. Metalanguage

“Humans are clearly able to reflect on language and its uses. This is
reflexivity. The property of reflexivity accounts for the fact that we can use language
to think and talk about language itself, making it one of the distinguishing features
of human language. Indeed, without this general ability, we wouldn’t be able to
reflect on or identify any of the other distinct properties of human language” (Yule,
2010, p. 11). Concept 4 Student’s Book is an integrated skills textbook, so it is
highly possible to find metalanguage examples in almost every unit. The book is

very rich in this sense.



2.2.2. Formulaic Language

With the help of formulaic language, learners can learn some fixed
structures. The use of formulaic language also creates a routine in the classroom. In
Concept 4 Student’s Book, it is observed that in writing sections of some units there
are examples of formulaic language. Formulaic language, which is given explicitly
in only three of the 8 units, is implicitly included in the remaining units. Students
may overlook it. The teacher needs to evaluate the textbook beforehand and use

formulaic language in every module.
2.2.3. Pragmatic Markers

The pragmatic markers, also known as discourse markers, are among the
topics students who are learning the target language should know. They make the
speech more fluent and show to what extend advanced language skills the speaker
has. Moreover, fundamental to oral fluency, pragmatic markers facilitate the flow of
spontaneous, interactional and social conversation (Beeching, 2016). Concept 4
Student’s Book includes no examples for explicit pragmatic markers. They can be
found in the articles and/or listening from different sections of each unit. The major
drawback is that pragmatic markers exercises are not widely used in Concept 4
Student’s Book. Many examples given in the reading and listening section, yet there
should have been exercises based on these examples, and their functions and usage

patterns could be explained in the writing and speaking sections.
2.2.4. Phrasal Verbs

“Without grammar, very little can be conveyed. Without vocabulary,
nothing can be conveyed” (Wilkins, 1972, p.111). Vocabulary proficiency is
essential to effectively speak both the native language and the target language. It is
important to teach phrasal verbs as they are frequently used in both written and
verbal communication. It is obvious that the authors of the book are also aware of
the importance of phrasal verbs since they are emphasized from the first unit of the

coursebook.



2.2.5. Speech Acts

Speech acts enable us to understand the underlying intention and / or
meaning of what is said. “We can define a speech act as the action performed by a
speaker with an utterance. If you say, I’ll be there at six, you are not just speaking,
you seem to be performing the speech act of ‘promising’ (Yule, 2010). Speech acts
are used in everyday conversation in each society. It is crucial to teach learners
which speech acts are different in the mother tongue and the target language, how
they are different and what is inappropriate to say, as well. Thus, foreign language
learners do not experience pragmatic failures due to cultural differences. Although
Concept 4 Student’s Book is not inadequate in terms of pragmatic knowledge in
general, it is observed that it is inadequate in terms of speech acts. The speech acts
specified in the table are not specifically explained in the book. They were included
in readings, dialogues, exercises or in the writing sections. The most frequently
appearing speech acts are giving instructions and commanding as Concept 4
Student’s Book offers stimulating and engaging activities and collaborative projects.
Then, making suggestions is widely used. Apologizing and making excuses are also

commonly used speech acts.
2.2.6. Proverbs and Idioms

Teaching proverbs and idioms is as important as teaching phrasal verbs. It
helps eliminate cross-cultural and background knowledge differences while
communicating with the target language. “Idioms are an important part of acquiring
a language and often indicate proficient learner. English idioms are a part of the
cultural elements of the language which should be mastered by EFL learners” (Asri
& Rochmawati, 2017). Moreover, Mieder (2004) claims that the utilize of proverbs
within the educating of English as a foreign language is exceptionally critical in
cultivating learners’ capacity to communicate in an effective way. Unfortunately, no
proverbs or idioms were found in Concept 4 Student’s Book. It was expected to be
found in the literature sections in units 1, 3, 5, and 7, yet no proverbs and idioms

were used.



2.2.7. Modality

Modals are used to make requests, ask for permission, ask for advice, and
offer suggestions. Modal verbs "can, could, should, and would" were predominantly
included in Concept 4 Student’s Book. Apart from these, "must" and "have to" and,
rare use of "may" were observed. These modal verbs were not included in the
language focus sections. These patterns were frequently used in reading passages,
listening activities or exercises. Adhering to their themes, in units 2, 4, and 8,
activities and exercises containing modal verbs could be added to give advice, talk

about possibilities, talk about obligations and responsibilities.

2.2.8. Referential Communication

“Reference is traditionally defined as the use of words to refer to things in
the context of the sentence or utterance” (LoCastro, 2012). Referential
communication is likely to be confusing for those who are learning English as a
foreign language. For instance, since Turkish does not have definite and indefinite
articles as in English, referential communication can be considered one of the most
difficult subjects for students. If enough examples with activities are not given,
students may remain incomplete even if their language skills improve. In Concept 4

Student’s Book, there are adequate examples for referential expressions.

2.2.9. Politeness

Politeness strategies are essential in teaching a language. The phrases used
in the native language and the phrases used in the target language can be very
different from each other. If these differences are not taught, some problems may
arise from cultural differences during a communication between non-native and
native speakers. Concept 4 Student’s Book deals with this issue in the writing
sections that teach formal, semi-formal, and informal mail writing. Matching the
informal expressions with their meanings and writing an email to a close friend are
quite useful to teach politeness strategies to learners. Writing an email to the mayor

to talk about environmental issues is to teach face-saving and face-threatening acts.



Creating a Curriculum Vitae is also beneficial to teach formal expressions in the

target language.
Conclusion

The analysis of Concept 4 Student’s Book shows that a textbook should
include adequate pragmatic knowledge for students to acquire and/or learn language
skills. The coursebook contains sufficient pragmatic knowledge in many respects. It
has a rich content in terms of metalanguage. Phrasal verbs are one of the most
emphasized subjects in the book, yet proverbs and idioms are neglected, and this
draws attention as the part where the textbook falls short. Although there are
examples of speech acts in almost each unit of the textbook, these are all seen in the
activities in the book, but not specifically mentioned. Formulaic language needs to
be supported by teacher talks while opening and/or closing the lesson and giving
instructions and/or feedback. Modality and politeness should not be considered as
two separate topics. For this reason, it is necessary to teach one while teaching the
other as formal and informal expressions can be taught while teaching modal verbs.
Lastly, the content of the textbook should be enriched in terms of referential

communication and pragmatic markers.
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TEMMI®IKALIA ¥V ITPOIIECI BUBYEHHS AHIJIIHCHhKOI MOBH
KOuis BIJIEHBKA (YManb, Ykpaina)

ChoroJieHH1 peanii CTUMYJIOIOTH JI0 MOIIYKY HOBHX Ta YIOCKOHAJICHHS
ICHYIOUHMX METOJIB, IpUOMIB Ta (OpM B3aEMOJIIT MK BUKJIaaueM Ta 3700yBaueM
BUIIOT OCBITH.. XX| CTOMTTS — 11€ Yac 3MiH Ta aKTUBHUH PO3BUTOK 1H(OpMaIIiitHO-
KOMYHIKamiitHuX TexHojorid. Ilepem cBiToM y IijoMy, SK 1 TEpea OCBITOO
30KpeMa, FOCTPO MOCTalI0 MUTAHHS 3MIHU BEKTOPY PYXY Y 3B’S3KYy 3 MaHIEMIEIO.
Buknanaui 3MmymieHi Oyad mepedTd BiJl TPaJAMI[IHHOIO HAaBUYaHHS B OCBITHbOMY
MpoIecl JO0 MUCTAHIIHHOrO. ['OCTpO MOCTalOTh MUTAHHS MOTHBAIl 3/100yBaviB
BUIIIOi OCBITH Ta 3BOPOTHIN 3B'SI30K Mi’K BHKJIaJlaueM Ta 3700yBaueM.

Sk pesynbrar peanizaiii moTped CbOrOJICHHS HaOWPalOTh MOMYJSPHOCTI
Meroau reiMidikanii. BoHM € HEe HOBUMM y meAaroriui, NpoTe akTyaJlbHUMU 1
3/1aTHI 33J0BOJLHUMH BHUMOTH Cy4acHOro TokoisiHHS. OTxe, reimidikaiis —
BUKOPUCTAaHHS ITPOBUX MPAKTHK Ta MEXaHI3MIB Yy HEIrPOBOMY KOHTEKCT1 ISt
3aTy4eHHS KIHIICBUX KOPUCTYBAYiB JI0 po3B'si3aHHs npodiem [1]. eiimidikarris Big
aHrIicpKoro ciosa "gamification™, "game" — rpa.

I'efimi¢ikoBaHUii poLIeC HABYAHHS 03HAYA€ BKIIOUYEHHS €JIEMEHTIB I'PH J10
HaBYAJIbHUX KypCiB, MO0 3ady4uTH 3100yBauiB BHIIOi OCBITH, IIJABHIIUTH
pIBEHb 1X MOTHBAIlli, CHPUATH MOKPAIIEHHIO PIBHA X 3HAaHb, YMIHb Ta HABUYOK.
[efimiikairisa € KJIrOYEM 0 peasizailii coliaJbHUX 3B'A3KIB Y TPOII€Cl HABYAHHS.
Bona mnpuHOCHTH 3aJ0BOJICHHS, MIJCUIIIOE IHTEPEC Ta CHPHUSIE AKTHBHOMY
BKJIFOUEHHIO y pOOOTY.

SIkicHO crTaHOBaHa, po3po0JieHa Ta peali3oBaHa Ipa BUPIIIYE HACTYIHI
noTpedu TpaBiliB: NOTPeOy B aBTOHOMIi, MOTpeOy B KOMIIETEHTHOCTI, TOTPEOyY y
BU3HaHHI, MOTPeOy y B3a€MOJIi 3 IHIIMMHU y4YacHUKaMU. BukopucTaHHs irop B
IpoIeCl BUBYEHHSI aHTIIMChKOI MOBH € HE JIUIIE aKTyaJIbHUM, a i e)EKTUBHUM.

[TepeTBOprOOUM OCBiJA 3a AOMOMOIOIO 1rOp, 3100yBay BUIIOI OCBITU J0JIa€

COLIlaJIbHI Ta TICUXOJOTIYHI OOMEXKEHHS, IO YMOKJIMBIIOE peai3alio Horo



noteHuiany. Bignosigno no Buctymy Jxein Makroniran Ha TED Talk, nmporec
Oyzne HazuBaTHCS TeliMiiKOBaHUM, SIKIIIO BiH MICTHTHB 4 CKIIaJIOBI:

. YiTKO BU3HAYCHI 11T, 1110 3a0€3IeUy0Th MOTHBAIIIIO y4acTi y I'pi;

. JIOTIYHI Ta MOCTIIOBHI MpaBuiia, U0 33Jal0Th OOMEXKEHHS Ta paMKu

JIOCSITHEHHS MOCTAaBJICHUX IIICH;

. cTa0lbHa CHCTEMa 3BOPOTHBOTO 3B’S3Ky, fKa € TapaHToM,

110 MOCTABJICHI I1JI1 JJOCSHKHI, a TPaBIll CI1AYIOTh MpaBUiiaMm;

. NOOpOBUTPHA 3rojla HA y4yaTh y Tpl 1 CIIAyBaHHS MpPaBUI AJis

nocsrHeHHs metu [3].

MakcumanbHe 3aHypeHHS y TMpOIleC HaBYaHHS IMPUCKOPIOE OBOJIOJIHHS
HOBUMHU JICKCUYHUMU OJIMHULIIMH Ta TPaMaTUYHUMHU CTPYKTypamu. [ erimidikairis
Ipy  BUBYEHHS AaHTIIHCHKOI MOBH  TIOJICTIIYE TMPOIEC OBOJOMIHHSI HOBHUM
MaTepiaioM, CIIpUsE 3aKPIMJICHHIO HA0yTHX 3HAHbD.

Jlns ypi3HOMaHITHEHHS poOOTH BHUKIIAJauya 13 3100yBayaMH BHUIIOI OCBITH
MOXHa Ta BapTO BHKOPHUCTOBYBAaTH HaBYalbHI caiith. I[IpomoHyemo mepemik
IHTEPHET-PECYPCiB, B OCHOBY SIKMX MOKJIAJCHUN METO]T Teimidikari:

1. Liveworksheets — caiiT, 1110 103BoJIsI€ TpaHC(HOPMYBATH TPaJHIIIHHI BIIPABH
Ta 3aBJaHHS B 1HTEPAKTHBHI, 3 MOXJIMBICTIO MEpPEBIpKH. 3M100yBayul BUKOHYIOTh
3aBMaHHS OHJIAMH 1 MOXYTh HAACWIATH CBOI PE3yJbTaTH BUKJIAJAYCBI.
[HTEepakTUBHI poOOUl aApKYLIl MOXKYTh BKJIFOYATH 3BYK, BiJI€0, PO3MOBHI BIPABH.

2. ESL Video — caiit 3 Bijgeo Ta ayaio marepianamu. BiH Haga€ MOXKJIMBICTh
CTBOPIOBATH BIKTOPUHU, TECTH 11 ayA1FOBAHHS BIJIMOBIAHO 10 PIBHSHHS BOJIOIIHHS
aHTJIICHKOI0 MOBOIO.

3. Kahoo —cepBic m1st cTBOpeHHsT BIKTOpPHH Ta TeCTiB. MOKHA T€HEPYBaTH
BJIACHU KOHTEHT, BHKOPUCTOBYBATH MaTepialiv iHIITUX KOJIET.

4.islcolective — mmatdopma i3 BiJcONpe3eHTAIisIMH, irpaMH  Ta
BiJIecoMaTepiajioM 13 3aBAaHHSIMHU JI0 HbOTO.

5. Quizizz —caiit nmas CTBOpPEHHs (ICHIKAPTOK Ta BIKTOPUH. MICTHUTH

JI0JIATKOBY CUCTEMY OOHYCIB, PEKHUM JIOMAITHHOTO 3aB/IaHHS, & TAKOXK MEMHU.



6. Quizlet Live —Halikpallie BUKOPHCTOBYBATH JJIs TPYIOBOI KOMYHIKAIlil
3100yBadiB BUIIOI OCBITU. MOKHA rpaT B KOMaHAax Bix 6 ocil.

7. TEDEd — mnardopma s CTBOPEHHS PO3BakKaJbHUX Ta BECEIUX BiJCO
HABYAJIBHOTO XapakTepy. 3a JI0MOMOTroI0 Hei MOKHAa CTBOPIOBATH BIJICOYPOKH.

8. Memrise — relimi(ikoBaHMI OCBITHIM JOAATOK BiJ HOCIiB MOBU. Y
Memrise moxna 3uaiiTi 200,000 Bigeo pisHuMHu MoBamMu. [1oTpiOHO 0OpaTH MOBY i
BUPYUIUTH y MOAOPOX. ['paBelib MpeacTaBiIeHUN y BUTIIAAI KOCMOHABTA, SIKUUN
BUPYIIIAE y TTOJOPOXK [T BUBUCHHS MOBH.

I'efimidikarriss Mae CBOi IJTIOCH B YMOBaX JIUCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS: (opMye
IHTEpEC Ta CTUMYJIOE MOTHBALIIO 10 BUBYEHHS MOBHU, NIJBUIIYE MI3HABAIBHY
aKTUBHICTH Ta 1HIIIATUBHICT, CIIPUSIE€ CTBOPEHHIO MTO3UTHUBHOIO JOCBITy HABYaHHS,
3aMpOBaKY€ETHCA €IEMEHT 3Maranss. [IpoTe 1CHyI0Th 1 TpyIHOLII 3apOBaIHKEHHS
reimigikamig. Lel npouec BUMarae J0BroTpUBaioi NATOTOBKH Ta BUCOKUN PIBEHb
BOJIOJIIHHA TEXHIYHUMH 3aco0amu HaBuyaHHs. CIiJl TaKOXX PO3YMITH, IO 1€ HE
3aMiHa BUKIagaya. ['elimidikaiiss rapMOHIAHO JONOBHIOE TPATULIAHI METOIU

HaB4YaHHJI.
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NEPEBAI'Y TA HEJIOJIKW BUKOUCTAHHSA OHJIAMH-TECTYBAHHSA
IPY BUBYEHHI IHO3EMHOI MOBH
Ouaena I'VJIIY (XapkiB, Ykpaina)

[Mangemiss COVID-19 crana BUKIMKOM Ta ICIIUTOM MAJSl YCIX CYCHUIBHHX
iHCTUTYTIB. CHcTeMa BUIIOI OCBITH YKpaiHM HE CTajlla BUHATKOM. AJie KOXHHI
ICTIUT JIJa€ MOXJIMBICTD MPOaHaJI13yBaTH IJIIOCH Ta BUSBUTH HEOJIKH Y MPOBEACHIN
po6orti. KapantunHi 00MeKeHHS 3MYyCHUITN BC1 OCBITHI CUCTEMU IepeOyayBaTH CBOIO
poboTy Ha AuWCTaHIIMHI (OpMHM HaABYaHHS, 3 I1HIIOTO OOKY, BOHU JOJYYHUIIU
3100yBaviB OCBITH JO IPOLIECY OCBOEHHS CBITOBOTO OCBITHBOIO MPOCTOPY Ta
NIATBEPAWIIA «TPAHCKOPJOHHUI» CTAaTyC 3HAHb Ta (PYHIAMEHTaJbHOI OCBITH.
BonoaiHHsA 1HO3€MHOI0O MOBOIO 3HAYHO CHPOUIYE 3a7adyy OCBOEHHS OCBITHBOTO
MPOCTOPY Ta 30LIbIIYE HOT0 MEPCIEKTUBU Ta TOPU3OHTH.

OTxe, MArOTOBKAa KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHHX (DaxiBI[iB ChOTOIHI BUMArae BiJl
BUKJIaJ[a4yiB 1HO3EMHOI MOBHM Yy BHIIAX MIATPUMAHHS BUCOKHX CTaHAApTIB.
Juctanuiiinuii  gopmaT yCKIaJIHHMB 3aBJAaHHS, ajlé BHKOPUCTAHHA LHPPOBHX
TEXHOJIOT1M HaJall0 3MOTy BIPOBAKYBAaTU I1HHOBAIIWHI METOJUKH, IIIBUJKO
OI[IHIOBATH PE3yJIbTaTH, KOPUTYBaTH poOOTYy 3100yBayiB. OOCTaBUHU BUMAaraiu
MOJIEpHI3allli MiAX0AIB Y HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBH, MIABUIIEHHS PIBHS LUPPOBOI
IPaMOTHOCTI camMuX BHUKJIaAa4diB. ChOTOHI YBIUIUIO y Oy/I€HHICTh BUKOPUCTAHHS
pPI3HOMaHITHMX HaBYaJIbHUX IUIATGOpM Ta CepeloBUll, LHU(PPOBUX OCBITHIX
pecypciB.

Ilin dvac BHOpOBaXKEHHS MAWCTAHIIMHOI (OPMH HaBYaHHS IIXPOKOI
NOMYJISIPHOCTI Cepesl BHUKJIAAayiB 1HO3EMHOI MOBU HaA0OylId TECTOBOi (popmu
KOHTPOJIF0O 3HaHb 3700yBayiB OCBITH, a caMe — OHJIAWH-TeCTyBaHHA [5].
Buxopucranas takoro 3acoOy jIs BAUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBU Ta ONEPATHBHOTO
KOHTPOJIIO 3HaHb  3/100yBauyiB OCBITH nependayae  BUKOPUCTAHHS
TEJIEKOMYHIKallIMHUX TEXHOJIOT1 Ta BUKOHAHHS 3aBJaHb y PEXUMI OHJIalH, TOOTO

yepe3 Mepexy |HTepHET y pexkuMi peasibHOTO Yacy.



3actocyBaHHA HIU(PPOBUX TEXHOJIOTIN 3 BAKOPUCTAHHSIM OHJIAH-TECTYBAaHHS
Mae€ K MepeBary, Tax i Hefodaiku. Cepen HAUTOMOBHIMIMX MepEBar MOKHA BUAUIUTH
MO>KJIMBICTh MUTTEBO OTPUMATH 3BOPOTHUH 3B'SI30K. AHAJI3 PE3yNbTaTiB J103BOJISIE
3pO3YMITH PIBEHb BOJIOJIHHS MaTepiajioM KOKHOTO OKpeMoro 3j00yBaua Ta Hajae
MOJKJIMBICTh KOPUTYBATH CTPATErii MOAAIBIIHNX dii.

OmnlaiiH-TecTyBaHHSA — 16 €eKOHOMisl KOLITIB Ta Yacy. IX MOHa IPOBOJUTH
K TI1J] 9ac 3aHATh, TaK 1 y Oy/Ib-IKUi 1HITUH Yac ( sIK JOMAIITHE 3aBAaHHs), Y Oyib-
AKOMY Micill. €arHa yMmMOBa — HAasIBHICTH JOCTYNy 10 Mepexi. Tectn MokHa
0oOME)XyBaTH y Yaci Ta BUCTABJISITH KUIbKICTh Pa3iB MPOXOKEHHS.

3a0e3neuyeHHs Bi€O- Ta aylail0 MarepialaMd Ha OHJIalH TECTYBaHHI 3
1HO3€MHOI MOBHU JIO3BOJISIOTH TMOKPAIUTH HABUYKHU 3 ayJIIFOBAaHHS Ta 3aCBOEHHS
(hOHETHYHHUX OCOOJMBOCTEH MOBH, IO IMIJBHILYE MOTHBALIIO A0 BUBYEHHS MOBH
3100yBayiB.

BaxxnuBuM 1IFOCOM B OHJIAHH-TECTYBaHHI € OO0'€KTHBHICTH OIIHIOBaHHS
3HaHb, 10 MEPEBIPSIOTHCA. Y I1OMY BHUNAAKYy 37400yBau 3axUIIEHUM BIJl
yIEepeKEHOCT] BUKIIaava.

Ha >xanb, oHNMalH-TECTYBaHHS Ma€ W HENOJ]IKU, Cepell SIKUX TOJIOBHUUA —
BTpaTa iHAUBIIyaIbHOTO MiAXOY A0 3700yBada ocBITH. J[0CTIAHUKY BBAXXAIOTh, 1110
NMepexoAsyl Ha TECTyBaHHSA, MU «BTPAvYa€MO MOKJIMBICTb BUSIBUTU SICKPaBY
1HIMBIIYalbHICTh, 1i TBOPYMW TMOTEHIal Ta ii HECTAaHJAPTHUN MIAXIT J0
PO3B’sI3aHHS 3aBAaHb, aJKE 32 HAIBHOCTI CTaHJAPTHUX BIJTOBIIEH HEMAE CIIOCOOY
amneNroBaTh 10 TBOPYOCTI, KOHCTPYKTHUBHOT AIsUTBHOCTI JroquHu»[3, c.103].

JIoBOJII TOIIMPEHOIO BPA3JIUBICTIO CUCTEMM OHJIAWH-TECTYBaHHS € TaKOX
BUKOPHUCTaHHS €AMHOI 0a3u MuTaHb Jjis KoHTpouro [4, €.150]. Jlo Toro x rojoBHa
nepeBara OHJIAWH-TECTYBaHHS — MOXKJIMBICTb JTUCTAHIIMHOTO KOHTPOJIIO 3HAHb,
MOKE€ CTaTW BPa3jIMBOIO JIAHKOI: BUHAXIUIMBI 3400yBadyl MOXYTh 3alpOCUTH
IpoOUTHU TecT 1HmMX 0ci0. HalOunpin oueBUIHUM PIMIEHHSM J1aHO1 MpoOJeMu €
MIPOXOKEHHS TECTy 3 YBIMKHEHOIO BiJICOKAaMEPOIO Ta 3alpOBaHPKCHHSI YacOBOTO
O0OMEKEHHS MPOXOKCHHSI TECTY.

Mu roBOpHIH PO €KOHOMIFO Yacy Mij yac KOHTPOJIIO 3HaHb 3700yBayviB, ajie

MU HE 3rajaju, 10 BHUKJIAJad Ma€ BUTPATHUTH YUMAJIO Yacy JJisi MiATOTOBKH



SKICHOI'O TECTYBaHHS y 03aayJuTOpHUi yac. Lle HeMoxHa BITHOCUTH J10 HEAOMIKIB
BUKOPHCTYBaHHS TECTOBUX TEXHOJIOT1H, alieé BpaXxoByBaTH Liel (akTop HEOoOX1aHO.

Jlo mpoOneM OHJIaiH-TECTYBaHHS 3 1HO3E€MHI MOBiI Tpeba BKIIOYUTH
HEMOJKJIMBBICTh KOHTPOJIIO OCBOEHHSI HABUYKHU «TOBOPIHH». Llel Bua MOBIEHHEBOT
JISUTBHOCT] CTaB HAWOUIBII BPa3UBUM, aKe MOMY MPUIUISIETHCS MEHII yBaru y
TOHUTBI 32 IMOKpPAIIEHHSM pe3yNlbTaTiB TecTyBaHHA. Lleil naucbGananc He MoOKHA
JIOTIYCKaTH, aJ)Ke caMe KOMYHIKaTUBHI HABUYKH € JIEMOHCTPAIIEIO PIBHS BOJIOIIHHSA
1HO3EMHOI0 MOBOIO.

OTxe, BUKOPUCTaHHs OHJIANH-TECTYyBaHHS IPU BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBHU
Ma€ HHU3KYy IUIIOCIB Ta MIHYCIB. 30aJlaHCOBAaHE BHUKOPHCTAHHS pI3HUX (opm
HABUYAHHS € 3alOpyKOI0 YCHiXYy Yy BHBUEHHI 1HO3EMHOI MOBH, SIKICHE BOJIOJIHHS
AKOIO € HEOOX1HOI YMOBOIO JUIsl BXO/DKEHHS y BIAKPUTHI CBITOBUM OCBITHIN
OpOCTIp 1 TMOJErmeHHs Mpolecy  KOMYHIKalli B Cy4aCHOMY HAayKOBOMY

CEpEIOBHIIII.
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